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والسلام علَى أَشرف الأنبِياءِ والْمرسلين, حمد الله رب الْعالَمين, والصلاةُ الْ
:دعبو ينعمأَج بِهحصو هلَى آلعو دمحا منبِين  

Həmd olsun aləmlərin Rəbbi Allaha! Peyğəmbərlərin ən şərəflisi  

Məhəmmədə, onun ailəsinə və bütün əshablarına Allahın salavatı və salamı 

olsun! 

 

Əziz oxucu! 

Əlinizdə olan bu kitab Mədinə İslam Universitetinin  ةبِيرالْع ةيمِ اللُغلعت دهعم “Ərəb 

dili” kollecində tədris olunan رد ا وسبِه ينقاطرِ النيغة لبِيرالع ةاللغ  “Ərəb dilini bilməyənlər 

üçün ərəb dili dərsləri” kitabının IV hissəsinə yazılmış qrammatik qaydalardır. IV 
kitab 17 dərsdən ibarətdir. Bu dərslər III kitabdakı qrammatik qaydaları daha geniş 

şəkildə öyrətməklə yanaşı, ُاءثْنتسالا “istisna”, ُالالْح “hal”, يدكوونُ التن “təkid bildirən 

nun” طْلَقولُ الْمفْعالْم “sərbəst məful” və s. bir sıra yeni mühim qrammatik mövzuları 

da özündə cəm etmişdir.  
Kitaba qrammatik qaydalar yazarkən bacardığım qədər asanlaşdırmağa 

çalışmışam. Faydalı olsun deyə bəzi mövzuları kitabda tələb olunandan daha geniş 
şəkildə yazmışam. Qrammatik mövzunun daha yaxşı başa düşülməsi üçün burada 
da keçilən mövzuların sonunda “cümlə erabına” yer ayırmışam. Qrammatik 
qaydaları və tərifləri həm ərəb, həm də azərbaycan dilində vermişəm. Qayda və 
tərifləri gətirdikdən sonra tələbənin daha yaxşı başa düşməsi üçün “qaydanın 

şərhi” və ya “tərifin şərhi” başlığı altında qayda və təriflərə qısa şərh vermişəm. 
Kitab sərbəst şəkildə öyrənənlərə asan olsun deyə dərslərdə varid olan yeni 

sözləri kitabın sonunda vermişəm. 
Sonunda Allahdan istəyirəm ki, bu kitabı İslam və müsəlmanlar üçün 

faydalı edib, əməlimi xalis Onun rizası üçün edilən əməllərdən etsin! 
 

Elşən Şəkərov 
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1. ÁÈÐÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

الْلازِمي ودعتالِ الْمالأفْع نم  

“Mutəaddi” (təsirli) və “Ləzim” (təsirsiz) fellər 
 

ي ودعتنِ: الْميمسإلَى ق هلمارِ عبتلُ بِٱععالْف قَسِمني الْلازِم  

Ərəb dilində fellər ismə təsir baxımından iki qismə bölünür: 

 .Mutəaddi” – təsirli fellər“ الْمتعدي .1

2. الْلازِم “Ləzim” – təsirsiz fellər. 
 

 الْفعلُ الْمتعدي
“Mutəaddi” (təsirli)  fellər 

 

 :رِيفُهعيتدعتلُ  الْمعالْف– رج فررِ حيبِغ :أَي ,فْسِهبِن ولِ بِهفْعلُ إلَى الْمصي يالَّذ وه 

Tərifi: “Mutəaddi”1 (təsirli) fellər – birbaşa – yəni hərfu-cərsiz 
“məful bihi”yə təsir edən fellərdir. Məsələn: 

 

امالطَّع أكَلْت Yeməyi yedim 

ابتالْك أتقَر Kitabı oxudum 

سرالد تفَهِم Dərsi başa düşdüm 

Bu cümlələrdə َأَكَل “yemək”, َأقَر “oxumaq” və فَهِم “başa düşmək” 

felləri “mutəaddi” (təsirli) fellərdir. Çünki bu fellər özləri birbaşa, 

hərfu-cərsiz  امالطَّع “yemək”, ابتالْك “kitab” və سرالد “dərs” ismlərinə 

təsir edərək onları nasb (təsirlikdə) etmişlər.  
 

   

                                                
1 “Mutəaddi” (təsirli) fellərə həmçinin, təsiri faildən sonra məful bihinin üzərinə düşdüyünə 

görə  عاقالْو  “düşən” və təsiri faildən məfula keşdiyinə görə اوِزجالْم “keçən” fellər də deyirlər. 
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لُ الْلازِمعالْف 
“Ləzim” (təsirsiz)  fellər 

 

 :رِيفُهعتي – الْلازِمالَّذ وولٌ لا هفْعم لَه سا لَيم أو رج فرإلا بِح ولِ بِهفْعلُ إلَى الْمصي  

Tərifi: “Ləzim”1 (təsirsiz) fellər – yalnız hərfu-cərr vasitəsilə 
“məful bihi”yə təsir edən və ya məfulu olmayan fellərdir. Məsələn: 

 

ديبِز تررم Zeydin yanından keçdim 

 Bazara getdim ذَهبت إلَى السوقِ

دمحم حجن Muhəmməd uğur qazandı 
 

Bu cümlələrdə رم “keçmək”, بذَه “getmək” və حجن “uğur 

qazanmaq” felləri “ləzim” (təsirsiz) fellərdir. Çünki bu fellərdən رم 
feli ديز “Zeyd” sözünə “بِـ” hərfu-cəri ilə, بذَه feli isə وقالس “bazar” 

sözünə “إلَى” hərfu-cəri ilə təsir edərək onları cərr (yiyəlikdə) 

etmişlər. حجن felinin isə ümumiyyətlə “məfulu” yoxdur. 
 

Qeyd: Bəzi dilçi alimlər bu iki qismlə yanaşı fellərin daha bir 

üçüncü qismini – ِوماللُّزي ودعبالت فصوا لا يم “təsirli və təsirsiz olmayan” 

– fel qrupunu da qeyd edirlər. Bu qismə َكَان naqis feli və onun 

bacıları aiddir. Naqis fellər təsirli və ya təsirsiz olmur. 
 
 
 

 
 

الْمتعديعلامةُ الْفعلِ   

                                                
1 “Ləzim” (təsirsiz) fellərə həmçinin, faillə kifayətləndiyinə görə  رالْقَاص “məhdud” və məfula 

yalnız hərfu-cər vasitəsilə təsir  etdiyinə görə رج فري بِحدعتالْم “hərfu-cərlə təsir edən” fellər 

də deyirlər. 



7 
 

“Mutəaddi” (təsirli) fellərin əlamətləri 
 

: أَنْ تتصلَ بِه الضمير (ـه) تعود علَى الْمفْعولِ بِه, غَيرِ الْعائد الْمتعديعلامةُ الْفعلِ 
  علَى الْمصدرِ

“Mutəaddi” (təsirli)  fellərin əlaməti: məsdərə deyil “məful 

bihi”yə aid olan (اـه ,ـه) muttəsil damirinin (bitişən əvəzliyinin) 

sonuna qoşula bilməsidir. Məsələn:  
 

هأَغْلَقْت ابالْب Qapı, onu bağladım 

هذْتأَخ ابتالْك Kitab, onu götürdüm 

Bu cümlələrdə felə qoşulan (ـه) muttəsil damiri məfula 

qayıdan damirdir. “Ləzim” fellərə isə (ـه) muttəsil damirini qoşmaq 

mümkün olmur. Bu damir “ləzim” fellərin işləndiyi hərfu cərlərə 
qoşulur. Məsələn: 

 هإلَي تبذَه دامح Həmid, onun yanına getdim 

بِه تررم دامح Həmid, onun yanından ötdüm 

Məsdərə aid olan (ـه) muttəsil damirinə (bitişən əvəzliyinə) 

gəlincə isə bu damir həm “mutəaddi” (təsirli), həm də “ləzim” 
(təsirsiz) fellərin sonuna qoşula bilir. Məsələn: 

  

 برداًالضيز هتبرض  O zərbəni Zeydə vurdum 

هتقُم اميالْق O duruşu durdum 
 

Digər bir əlaməti: 

:هاتلامع نمو فظَر أو رج فربِح رِنقْتم رولٍ غَيفْعم مٱس هناغَ مصأَنْ ي  

“Mutəaddi” (təsirli)  fellərin dirgər bir əlaməti: bu fellərdən 
düzələn “ismu məful” hərfu-cər və ya zərfə ehtiyac duymur. 
Məsələn: 

 برض) وبرضم– (رِبضي  Vurulmuş  

 وبكْتم بكَت)– (بكْتي  Yazılmış  



8 
 

 Öyrəndiyimiz kimi, “ismu məful” (keçmiş zaman feli sifəti) 
əsasən “mutəaddi” fellərdən düzəlir. Lakin “ləzim” fellərdən də 
düzələ bilər. “Ləzim” fellərdən düzələn “ismu məful” mütləq “şibhu 
cümlə” ilə işlənməlidir. Məsələn: 

  

 بذَه) هإلَي وبذْهم– (بذْهي  Yanına gedilmiş  

 لَسج) هدنع لُوسجم– (سلجي  Yanında oturulmuş 
 

Qeyd 1: Yuxarıda qeyd etdiyimiz əlamətlərə daha bir əlaməti 
də əlavə edə bilərik ki, bu da “mutəaddi” (təsirli) fellərin adətən 
“kimi?”, “nəyi?” və ya “haranı?” mənalı suallara cavab tələb 
etməsidir. Lakin bu əlamət bəzən özünü doğrultmaya bilər. Çünki 
təsirlilik-təsirsizlik baxımından azərbaycan və ərəb dillərində fellər 
bir-birinə uyğun gəlməyə bilər. Yəni, bəzi fellər ərəb dilində “kimi?”, 
“nəyi?” və ya “haranı?” mənalı suallara cavab tələb etsə də 
“mutəaddi” (təsirli) olmaya bilər. Və ya əksinə, bəzi fellər “kimi?”, 
“nəyi?” və ya “haranı?” mənalı suallara cavab tələb etməsə də 

“mutəaddi” (təsirli) ola bilər. Buna َلخد “daxil olmaq” felini misal 

gətirmək olar. Bu fel “kimi?”, “nəyi?” və ya “haranı?” mənalı 
suallara cavab tələb etməsə də ərəb dilində “mutəaddi” (təsirli) 
feldir. Çünki hərfu-cərsiz məfula təsir edir. Məsələn:  

  

 Sinifə daxil oldum (haraya?) دخلْت الْفَصلَ
 

(نع) َثحب “axtarmaq” feli isə “kimi?”, “nəyi?” və ya “haranı?” 

mənalı suallara cavab tələb etsə də, ərəb dilində “ləzim” (təsirsiz) 

feldir. Çünki məfula نع hərfu-cəri ilə təsir edir. Məsələn: 
 

 Qələmi axtardım (nəyi?) بحثْت عنِ الْقَلَمِ
 

Qeyd 2: Ərəb dilində bəzi fellər həm “mutəaddi” (təsirli), həm 
də “ləzim” (təsirsiz) ola bilirlər. Yəni, cümlədə məfula həm özləri 
birbaşa, həm də hərfu-cər vasitəsilə təsir edə bilirlər. Mənaları isə 

dəyişmir. Buna misal كَرش “şükr etmək, təşəkkür etmək” felini misal 

gətirə bilərik. Bu fel həm özü birbaşa, hərfu-cərsiz, həm də “ـل” 
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hərfu-cəri ilə məfula təsir edə bilir. Məna baxımından isə heç bir fərq 
yoxdur. Məsələn:  

  

 شكَرت حامداً
Həmidə təşəkkür etdim دامحل تكَرش 

 

Dilçilər bu növ fellərin hansı qismə aid olmaları barədə iki 
rəydədirlər. Lakin doğru rəy budur ki, bu növ fellər “ləzim” (təsirsiz) 
fellərdir. Yəni bu növ fellərin əsli hərfu-cərlə işlənmələridir. 
Sonradan asanlıq üçün hərfu-cərr pozulmuşdur.  

 

 اعوأَنةيدعتالِ الْمالأفْع  

“Mutəaddi” (təsirli) fellərin növləri 
 

:ولاتفْعالْم نم هدعا ببِ مسامٍ بِحأَقْس ةعبي إلَى أردعتالْم قَسِمني  

“Mutəaddi” fellər təsir etdikləri məful baxımından dörd qrupa 
bölünürlər: 

 مفْعولٍ واحد: وهو كَثير في اللُّغة الْعربِيةما يتعدى إلَى  .1

1. Bir məfula təsir edən fellər. Bu qrup təsirli fellər ərəb dilində 
çoxluq təşkil edir. Məsələn: 

 

 Əli Xalidi vurdu ضرب علي خالداً

 İnsanlar azanı eşitdi سمع الناس الأذَانَ
 

 يتعدى إلَى مفْعولَينِ أَصلُهما الْمبتدأُ والْخبر: وهو "ظَن" وأخواتهاما  .2

2. Əsli mübtəda və xəbər olan iki məfula təsir edən fellər. Bu növ 

təsirli fellər “ظَن” və onun bacılarıdır. “ظَن” və onun bacıları iki 

qism felləri əhatə edir: 

a. ِالُ الْقُلُوبأَفْع “Qəlbi fellər”. Məsələn: أىر “görmək”, ملع “bilmək”, 

دجو “tapmaq”, ىرد “bilmək” سِبح “sanmaq” və s. Bu növ 

fellərin mənaları qəlblə əlaqəli olduğu üçün belə adlanmışdır. 
Məsələn: 
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 Elmi nur gördüm رأيت الْعلْم نوراً

 Həmidi xəstə tapdım وجدت حامداً مرِيضاً

اكداً أَخامح تملع Həmidi qardaşın bildim 

 Həmidi müəllim sandım حسِبت حامداً مدرساً

b. ِوِيلحالُ التأَفْع “Çevrilmə bildirən fellər”. Məsələn: ريص “çevirmək, 

döndərmək”, َلعج “etmək”, َذختا “tutmaq” və s. Bu növ fellərin 

mənaları bir şeyin bir haldan başqa hala çevrilməsini 
bildirdiyinə görə belə adlanmışlar. Məsələn:  

 

 Unu çorəyə çevirdim صيرت الدقيق خبزاً

 Suyu buz etdim جعلْت الْماءَ ثَلْجاً

االلهُ إبراهيم خليلاًاتخذَ   Allah İbrahimi dost tutdu 
 

 

 ما يتعدى إلَى مفْعولَينِ لَيس أَصلُهما الْمبتدأُ والْخبر, مثْلُ: أَعطَى, كَسا  .3

3. Əsli mübtəda və xəbər olmayan iki məfula təsir edən fellər. Bu 

növ təsirli fellərə misal طَىأَع “vermək”, سألْب “geyindirmək”, َألس
“soruşmaq”, عنم “qadağan etmək”, حنم  “mükafatlandırmaq” və  
 :geyindirmək” felləridir1. Məsələn“كَسا

 

ابتداً الْكامح تطَيأَع Həmidə kitabı verdim 

 Həmidə köynək geyindirdim أَلْبست حامداً قَميصاً 

 Müəllimdən sual soruşdum سألْت الْمدرس سؤالاً

وجرنِي الْخٱب تعنم Oğluma çıxmağı qadağan etdim 

 Müdir tələbəni kitabla mükafatlandırdı منح المُدير الطَّالب كتاباً
 

 

 

 

                                                
1 Bax. III kitab 17-ci dərs. 
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4.  ,لَمثْلُ: أَعيلَ, مفَاعم ى إلَى ثَلاثَةدعتا يىمأر 

4. Üç məfula təsir edən fellər. Bu qism təsirli fellərə misal  لَمأَع  

“bildirmək” və ىأر “göstərmək” fellərini gətirmək olar. Bu fellər 

ملع “bilmək” və أىر “görmək” qəlbi fellərin َلأَفْع babıdır. 

Bildiyimiz kimi َلأَفْع babının mənalarından biri təsirsiz felləri 

təsirli etməkdir. Əgər fel bir məfula təsir edəndirsə َلأَفْع babına 

salındıqdan sonra iki məfula təsir edir. Əgər fel əslən iki məfula 

təsir edən feldirsə َلأَفْع babına salındıqda üç məfula təsir edəcək. 

Məsələn: 
 

 Həmidə havanın soyuq olduğunu bildirdim أَعلَمت حامداً الْجو بارِداً

 تيلاً أَرهس رسداً الدامح  Həmidə dərsin asan olduğunu göstərdim 
 

 أَعلَمت حامداً الْجو بارِداً
    

III 

məful 

II 

məful 

I 

məful 
fail 

 

اللاَّزِمِ علامةُ الْفعلِ  

“Ləzim” (təsirsiz) felin əlaməti 

: أَنْ لا تتصلَ بِه الضمير (ـه) الَّتي تعود علَى الْمفْعولِ بِه, أَما اللاَّزِمِعلامةُ الْفعلِ 
لُ بِهصترِ فَتدصلَى الْمع دائالْع  

“Ləzim” (təsirsiz) fellərin əlaməti: “məful bihi”yə aid olan 

 muttəsil damirinin (bitişən əvəzliyinin) sonuna qoşula (ـه, ـها)

bilməməsidir. Məsdərə aid olan (ـه) muttəsil damiri isə “ləzim” 

fellərin sonuna birləşə bilir. Məsələn: 

هتلَسج لُوسالْج O oturuşu oturdum 

Digər bir əlaməti: 

و:هاتلامع نم فأو ظَر رج فرح طَةاسولٍ إلا بِوفْعم مٱس هناغَ مصأَنْ لا ي  
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“Ləzim” (təsirsiz)  fellərin dirgər bir əlaməti: bu fellərdən 
düzələn “ismu məful” mütləq hərfu-cər və ya zərflə yanaşı gəlir. 
Məsələn: 

 بذَه) هإلَي وبذْهم– (بذْهي  Yanına gedilmiş  

 لَسج) هدنع لُوسجم– (سلجي  Yanında oturulmuş 

 

ةالِ اللازِمالأفْع اعوأَن 
“Ləzim” (təsirsiz) felin növləri 

 

Ərəb dilində “ləzim” (təsirsiz) felləri əlamətlərindən savayı 
məna və növlərinə görə də müəyyən etmək olur. Bir qrup fellər var 
ki, bu fellərin məna etibarilə “ləzim” (təsirsiz) olması labüd olur. 
Digər qrup fellər isə növünə görə “ləzim” (təsirsiz) olur. Məna və 
növünə görə “ləzim” (təsirsiz) olan fellər aşağıdakılardır: 

 

 ما دلَّ علَى سجِية وطَبِيعة, وهي الأفْعالُ الدالَةُ علَى صفَة تلازِم صاحبها .1

1. Təbiətcə insana xas olan xasiyyət və keyfiyyətləri bildirən fellər. 

Məsələn: فرش “əsil-nəcabətli olmaq”, عجش “cəsur olmaq”, نبج 

“qorxaq olmaq”, مكَر “səxavətli olmaq”, فظَر “yaraşıqlı olmaq”, 

نهمqısalmaq”,  “ قَصرuzanmaq”, “ طَالَ  “qarınqulu olmaq” və s. 
 

 كُلُّ فعلٍ دلَّ علَى نظَافَة أو وسخٍ .2

2. Təmizlik və ya natəmizlik bildirən fellər. Məsələn: ظُفن “təmiz 

olmaq”, ؤضو “təmiz olmaq”, رطَه “təmiz olmaq”, نِسد “çirkli 

olmaq”,  خسو - خسوي  “kirli olmaq”, رقَذ “murdar olmaq” və s. 
 

 ما دلَّ علَى لَون أو عيبٍ .3

3. Rəng və ya fiziki nöqsan bildirən fellər. Məsələn: رمحا 
“qızarmaq”, رضخا “yaşıllaşmaq”, وِرع “təkgöz olmaq”, يمع “kor 

olmaq” və s. 
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 علَى أَمرٍ عرضي طَارِئٍ يزولُ بزوالِ سببِه دلَّما  .4

4. Müəyyən səbəbdən baş verən müvəqqəti hiss və hallara dəlalət 

edən fellər. Məsələn: رِضم “xəstələnmək”, شعترا “əsmək”, َلكَس 

“tənbəlləşmək”, َطشن “fəal olmaq”, فَرِح “sevinmək”, َزِنح 

“kədərlənmək” və s. 

5.  " نزلَى واءَ عا جلَلَّمفْعا  " 

 اشمأَزürpəşmək”, “ اقْشعرvəznində gələn fellər. Məsələn:  ”افْعلَلَّ“ .5
“nifrət etmək”, َّأَنطْما “sakitləşmək, rahat olmaq” və s. 

6. " نزلَى واءَ عا جلَلَمفَعت" 

 تبعثَرtitrəmək”, “ تزلْزلَ :vəznində gələn fellər. Məsələn ”تفَعلَلَ“ .6
“səpələnmək” və s. 

7. " نزلَى واءَ عا جلَمفَعنا " 

 انفَتحsınmaq”, “ انكَسرvəznində gələn fellər. Məsələn:  ”انفَعلَ“ .7
“açılmaq”, طَلَقنا “getmək, çəkilmək” və s. 

8.  " نزلَى واءَ عا جلَلَمنفْعا " 

 sinəsini qabağa“ اقْعنسسvəznində gələn fellər. Məsələn:  ”افْعنلَلَ“ .8

çəkmək (itaətsizlik göstərmək)”, مجنرحا “bir yerə toplaşmaq”, 

قَعنفْرا “aralaşmaq” və s. 
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 طَرائق تعدية الْفعلِ اللازِمِ

“Ləzim” (təsirsiz) feli “mutəaddi” (təsirli) etməyin yolları  
 

“Ləzim” (təsirsiz) feli “mutəaddi” (təsirli) etməyin üç yolu var: 
 

  " أَفْعلَنقْلُه إلَى باب "  .1

1. “Ləzim” (təsirsiz) feli  "َلأَفْع "  vəzninə salmaqla. Məsələn: 
 

 بكَى الطِّفْلُ  أبَكَى الرجلُ الطِّفْلَ
Kişi uşağı ağlatdı  Uşaq ağladı 

 

بالطَّال سردالْم لَسأج  بالطَّال لَسج 

Müəllim tələbəni oturtdu  Tələbə oturdu 

 " فَعلَنقْلُه إلَى باب "  .2

2. “Ləzim” (təsirsiz) feli  "َلفَع "  vəzninə salmaqla. Məsələn: 

الطِّفْلَالرجلُ  بكَّى  بكَى الطِّفْلُ  
Kişi uşağı ağlatdı  Uşaq ağladı 

 

لَّسج  سردالْمبالطَّال   بالطَّال لَسج 

Müəllim tələbəni oturtdu  Tələbə oturdu 
 

 اللازِمِ بِواسطَة حرف الْجر تعديةُ .3

3. “Ləzim” (təsirsiz) feli hərfu-cər vasitəsilə “mutəaddi” (təsirli) 
etmək. Məsələn: 

 

 سردالْم ببِغَضلَى الطَّالع   سردالْم بغَض 

Müəllim tələbəyə qəzəbləndi  Müəllim qəzəbləndi 

Bu cümlədə ِبالطَّال “tələbəyə” məful bihi mənasındadır. Buna görə də 

bu sözün erabında deyirik: 
  

  ار والْمجرور في محلِّ نصبٍ مفْعولٌ بِه غَير صرِيحٍالجَ –) علَى الطَّالبِ(
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بِيهنإِلَى ت داحولٍ وفْعي إِلَى مدعتلُ الْمعلَ الْفقنِ: إذَا نيابنِ الْبذَيه (َلفَع لَ وأَفْع) 
  تعدى إلَى مفْعولَينِ

Qeyd: Bir məfula təsir edən feli “َلأَفْع” və “َلفَع” bablarından 

birinə saldıqda fel iki məfula təsir edəcək. Məsələn: 
  

 الطُّلاب عمآنَأَسالْقُر سردالْم   عمآنَسالْقُر سردالْم  

Tələbələr müəllimə Quranı dinlətdilər Müəllim Quranı dinlədi 

 سردالْم مفَهسرالد بالطَّال  سرالد بالطَّال فَهِم 
Müəllim tələbəyə dərsi başa saldı Tələbə dərsi başa düşdü 

 

 أُسلُوب التحذيرِ
“Təhzir” (çəkindirmə) üslubu 

 

 :رِيفُهعيرِ تذحالت– هنِبتجيل وهكْررٍ ملَى أَماطَبِ عخالْم بِيهنت  

Tərifi: “Təhzir” (çəkindirmə) – dinləyəni xoşagəlməz bir işdən 
çəkindirməklə (bu işdən) uzaqlaşmasını tələb etməkdir.  

“Təhzir” (çəkindirmə) həm əmr, həm də qadağa formasında 
işlənə bilər.  

Əslində “təhzir” (çəkindirmə) üslubu özündə aşağıdakıları cəm 
etməlidir: 

1. ذِّرحالْم Çəkindirən şəxs 

2. ذَّرحالْم Çəkindirilən şəxs 

3. (ذُورحالْم) هنم ذَّرحالْم Çəkinməsi tələb olunan iş (və ya bir şey) 

Məsələn: 

برِْ الْكَذذٱحو كذِّرأُح  
Səni çəkindirirəm ki, yalandan çəkin! 

 

Bu cümlədə ذِّرحالْم “çəkindirən şəxs” ذِّرأُح “çəkindirirəm” 

felindəki (رتتسم يرمض) nəzərdə tutulan  اأَن şəxs əvəzliyidir. 
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ذَّرحالْم Çəkindirilən şəxs isə كذِّرأُح “səni çəkindirirəm” felindəki 

ـك “səni” əvəzliyidir.  

(ذُورحالْم) هنم ذَّرحالْم Çəkinməsi tələb olunan iş isə بالْكَذ “yalan” 

sözüdür.  

Lakin bu mövzuda məqsəd müəyyən qaydalara əsaslanaraq 

ərəblərin işlətdiyi “təhzir” üslubunu bəyan etməkdir. 

Ərəblər danışığı asanlaşdırmaq məqsədilə “təhzir” üslubunu 

əsasən aşağıdakı kimi istifadə edirlər: 

1. ذَّرحالْم Çəkindirilən şəxsi – müraciət olunandan asılı olaraq – اكإِي ,
 munfasil nasb (ayrı yazılan təsirlik hal)1 إيك, إياكُم, إيكُن, إيكُما

damirlərindən biri ilə ifadə edib çəkinməsi tələb olunan işi 

(هنم ذَّرحالْم) nasbda (təsirlik halda) و bağlayıcısı ilə və ya cərdə 

(yiyəlik halda) نم hərfu-cəri ilə ona (munfasil nasb damirlərinə)  

bağlamaqla. Məsələn: 

بالْكَذو اكإِي – Yalandan çəkin! 

 !Yalandan çəkin – إِياك من الْكَذبِ

Bu cümlədə اكإِي munfasil nasb damiri pozulmuş ذِّرأُح 
“çəkindirirəm” felinin məfulu kimi erab olunur. Əsli كذِّرأُح “səni 

çəkindirirəm” felinin ـك muttəsil (bitişən) damiridir. ذِّرأُح feli 

pozulduğundan munfasil damirə çevrilmişdir. و bağlayıcısından 

sonra gələn mənsub isim isə ذَرحا “çəkin!” əmr felinin məfuludur. 

 

2. Çəkinməsi tələb olunan iş (هنم ذَّرحالْم) nasbda (təsirlik halda) 

bağlayıcısız təkrar olunmaqla gətirilir. Məsələn: 

بالْكَذ بالْكَذ – Yalandan çəkin! 

                                                
1 Bu növ damirlər və onların işlənmə şəraiti barədə ətraflı 10-cu dərsdə gələcək inşə-Allah. 
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Bu halda birinci gələn بالْكَذ sözü pozulmuş ذِّرأُح “çəkindirirəm” 

felinin məfulu kimi erab olunur. İkinci بالْكَذ sözü isə birincini 

təkid etmək (gücləndirmək) üçün gətirilib. 

3. Çəkinməsi tələb olunan iki iş (هنم ذَّرحالْم) nasbda (təsirlik halda) و 
bağlayıcısı vasitəsilə gətirilir. Məsələn: 

 

رِقالْغانَ وضالْفَي  
Seldən çəkindirirəm, batmaqdan qorun! 

 

Bu halda birinci gələn َانضالْفَي “sel” sözü pozulmuş ذِّرأُح 
“çəkindirirəm” felinin məfulu, و bağlayıcısından sonra gələn 

ikinci رِقالْغ “batmaq” sözü isə نِبتجا “çəkin!” felinin məfulu kimi 

erab olunur. Allah � buyurur: 

 �وسقْياها اللَّه ناقَةَ اللَّه رسولُ لَهم فَقَالَ�

və  toxunmayınAllahın bu dişi dəvəsinə “Allahın elçisi onlara dedi: “
ms, 91)əŞ-şə( ”!mane olmayınonun su içməsinə  

 

 

عرابالإ  

Erab 
 

  إياك والْغيبةَ

 : اكإي يرمض ,ذُوفحلٍ معفل ولٌ بِهفْعبٍ مصلِّ نحي محِ فلَى الْفَتع نِيبلٌ مفَصنبٍ مصن
." ذِّرأُح " هيرقْدت  

 : ابِورالإع نم لَّ لَهححِ لا ملَى الْفَتع نِيبم طْفع فرح  

بِه الْفَتحةُ الظَّاهرةُ, وفعلُه محذُوف تقْديره مفْعولٌ بِه منصوب وعلامةُ نصالْغيبةَ : 
."ذَرحا"    
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(لَقَد) قَدو  بِـاللامِتأْكيد الْفعلِ الْماضي   

Madi felinin لَقَد (لَـ və قَد ədatları) ilə təkid olunması 
 

Ötən dərslərimizdən birində ِمالقَس وفرح “and ədatları” barədə 

danışdıq1 və bildik ki, and bildirən üç ədat var. Bunlar: بِـ ,و və ـت 
ədatlarıdır. And ədatlarından sonra gələn cümlə معليه المُقْس  “and içilən 

cümlə” və ya ِمالْقَس ابوج “andın cavabı” adlanır. “And içilən cümlə” 

həm ismi, həm də feli cümlə ola bilər. 
 

  بِـاللامِ و قَدفعلاً ماضياً مثْبتاً أُكِّد  جواب الْقَسمِ: إِذَا كَانَ الْقَاعدةُ

Qayda: Əgər and cümləsi təsdiqdə olan madi (keçmiş zaman) 

feli ilə başlayan cümlə olarsa لَقَد (لَـ və قَد ədatları) ilə təkid olunması 

vacib olur. Məsələn:  
Allah � buyurur: 
 

  �لَخاطئين كُنا وإِنْ علَينا اللَّه آثَرك لَقَد تاللَّه قَالُوا�
 

“Onlar dedilər: "Allaha and olsun ki, Allah səni bizdən üstün 
tutmuşdur. Biz isə günahkar olmuşuq”. (Yusuf, 91) 

 

   

                                                
1 Bax: II kitab 27-ci dərs. 
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يمسِي –أَمسى   “axşamlamaq” feli  
 

يمسِي –أَمسى   “axşamlamaq” feli naqis fel olub, fel olub َكَان –nin 

bacılarındandır. Yəni َكَان kimi ismi cümlələrə daxil olub mübtədanı 

rafda (adlıqda), xəbəri isə nasbda (təsirlikdə) edir. Mənası: xəbərin 
axşam baş verməsini bildirir. Məsələn: 

 Həmid xəstə axşamladı – أَمسى حامد مرِيضاً
    

    اسم أَمسى  خبر أَمسى

 feli tam fel kimi də işlənir və “axşama çıxmaq” mənasını أَمسى

verir. Məsələn:  

..." "أَمسينا و أَمسى الْملْك اللهِ  

“Axşama çıxdıq, hökm də Allahın olaraq axşama çıxdı ...” 
 

 

 

 

 

 

��� 
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2. ÈÊÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

الفعلِ الثُّلاثي الْمزِيد باب "فَاعلَ"من أبوابِ   

“Suləsi məzid” felin bablarından “َلفَاع” babı 
 

Düzəlmə qaydası: "َلفَاع" babı “suləsi mücərrəd” felin I kök 

hərfinin (felin ف - sinin) əvvəlinə ا (əlif) artırmaqla düzəlir. Məsələn: 

 .çağırmaq” və s“ نادى ,”səfər etmək“ سافَرdöyüşmək”, “ قَاتلَ

انِيهعم نم Bəzi mənaları:  

 :Qarşılıqlı hərəkət bildirir. Məsələn الْمشاركَةُ .1

vuruşdu بارض برض -  vurdu 

döyüşdü َللَ  قَاتقَت-  öldürdü 

əllə görüşdü افَحص  فَحص-  bağışladı 

 :Münasibət, yanaşma tərzi bildirir. Məsələn الْمناسبةُ .2

gözəl rəftar etdi َلاملَ جمج  -  gözəl oldu 

səbrli rəftar etdi رابص  ربص-  səbr etdi 

kobud rəftar etdi َغَلَظَ  غَالَظ-  kobud oldu 

 :babının mənasını verir. Məsələn ”فَعلَ“ Bəzən بِمعنى فَعلَ .3

səfərə çıxdı افَرس فَرس  -  səfərə çıxdı 

hicrət etdi راجه  رجه-  hicrət etdi 

aşdı, keçdi زاوج  ازج -  aşdı, keçdi 
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"فَاعلَ"مصدر بابِ   

 :babının məsdəri "فَاعلَ"
 

 :babının məsdəri iki vəzndə gəlir "فَاعلَ"  �

“) مفَاعلَةٌ .1 علَافَ ” babının əvvəlinə ـم dammalı “mim”, sonuna isə 

 :tə mərbuta” əlavə olunur). Məsələn“ ـة

qarşılamaq ٌلَةقَابلَ مقَاب  qarşıladı  

şərik olmaq ٌكَةارشم كارش  şərik oldu 

əllə görüşmək ٌةافَحصم افَحص  əllə görüşdü 

 .(əlavə olunur (əlif) ا I kök kəsrələşir, II kökdən sonra) فعالٌ .2

Məsələn: 

döyüşmək ٌالتلَ ققَات  döyüşdü 

çağırmaq ٌاءى نِدادن  çağırdı 

münafiq olmaq نِفَاق افَقن  münafiq oldu 

Qeyd 1: “ علَافَ ” babında olan fellərin məsdərinin bu iki 

vəznlərdən hər hansı birində gəlməsi “səməi”dir. Bəzi fellərin 
məsdəri yuxarıda qeyd etdiyimiz iki vəznin hər ikisində də gələ bilir. 
Məsələn: 

döyüşmək  / ٌالتلَةٌققَاتم  döyüşdü  قَاتلَ 

çağırmaq ٌاةادناءٌ / مى نِدادن  çağırdı 

ötüşmək ٌقَةابسم / اقبس قابس  ötüşdü 

Qeyd 2: “ علَافَ ” babında olan bəzi fellərin məsdəri yalınız ٌلَةفَاعم 
vəznində gəlir. Məsələn: 

(birlikdə) öyrənmək  ٌةساردم  سارد  öyrəndi 

məsləhətləşmək ٌةراوشم راوش  məsləhətləşdi 

sağa getmək ٌةناميم نامي sağa getdi 
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ارِعضابِ  مبهرأَملَ" وفَاع"  

"فَاعلَ"  babının mudarisi və əmri 
 

 .babında düzəlir فَاعلْ əmri isə ,يفَاعلُ babının mudarisi "فَاعلَ" �

Məsələn: 
  

döyüş!    ْلقَات يقَاتلُ -قَاتلَ    döyüşdü - döyüşür 

çağır!      ادى  نادي - نادني  çağırdı - çağırır 

ötüş!   ابِقس  قابس - ابِقسي  ötüşdü - ötüşür 

 

 جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ "فَاعلَ"

 babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl "فَاعلَ"
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 مولِاسفْعالْم  
İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

فَاعلٌم  فَاعلٌم  مفَاعلٌ 
 مفَاعلَةٌ
 فعالٌ

لُيفَاع فَاعلْ  فَاعلَ 

 مقَاتلٌ
döyüş 

yeri, vaxtı 

 مقَاتلٌ
döyüşülən 

 مقَاتلٌ
döyüşçü 

 قتالٌ
 مقَاتلَةٌ

döyüşmək 

 قَاتلْ
döyüş! 

 يقَاتلُ
döyüşür 

 قَاتلَ
döyüşdü 

 منادى
çağırış 

yeri, vaxtı  

 منادى
çağırılmış 
çağırılan 

 ادنم 
 (الْمنادي)
çağıran 

 نِداءٌ
 مناداةٌ

çağırmaq 

ادن 
çağır! 

 ينادي
çağırır 

 نادى
çağırdı 
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"انِي "قَدعم 
"قَد" ədatının mənaları 

 

 مٍلِ المُتصرف الخَبري، المُثبت، المُجرد من ناصبٍ، وجازِفعتص بالْتخ قَد الحَرفية:
ت رفوحنيسٍف  

"قَد" ədatı - xəbər formasında1 olan, “təsrif olunan”2, təsdiqdə 

olan3, cəzmedici, nasbedici amillərdən və qəti gələcək zaman bildirən 

 .sin” ədatından təcrid olunmuş fellərə xasdır. İsimlərlə işlənmir“ س

"قَد" ədatı işləndiyi fellə sanki vəhdət təşkil edib, onun ayrılmaz 

hissəsi kimi işlənir. Buna görə də "قَد" ədatı feldən biləvasitə əvvəl 

gəlir və fellə onun arasında heç nə işlənmir4.  

"قَد" ədatı işləndiyi felin zamanından (madi və ya mudari 

olmasından) asılı olaraq müxtəlif məna bildirir.  

A. "قَد" ədatı mudari (indiki-gələcək zaman) feli ilə işlənərkən 

aşağıdakı mənaları verir: 

 ,”Gözləmə və güman bildirir və “gözlənilir التوقُّع والاحتمالُ .1

“güman edilir” mənasını verir. Məsələn: 

يردي الْمأْتي قَد 
Müdirin gəlməsi güman edilir (gözlənilir) 

 Felin az və nadir hallarda baş verməsini bildirir və التقْليلُ .2

“hərdən”, “bəzən”, “nadir halda” mənasını verir. Məsələn: 

 قَدهِدتجالْم بسري  

Bəzən (nadir halda) çalışqan da kəsilir 

                                                
1 Felin “xəbər forması” dedikdə - əmr, cəzm və nasb halında olmayan fel nəzərdə tutulur. 
2 “Təsrif olunan” fellər dedikdə - “madi” (keçmiş zaman), “mudari” (indiki-gələcək zaman), 
“əmr” və “məsdər” formaları olan fellərə deyilir. Bax. III kitab 10-cu dərs. 
3 Yəni inkarda olmayan. 
4 Yalnız and istisnadır. Ərəblərin belə deməsi eşidilib: !تنسااللهِ أحو قَد “Allaha and olsun ki, 

afərin sənən!” 
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3. يركْثالت Felin çox baş verməsini bildirir və “tez-tez” mənasını 

verir. Məsələn: Allah � buyurur: 

�ى قَدرن قَلُّبت هِكجي واءِ فمالس كنلِّيولَةً فَلَنبا قاهضرت� 

“Biz sənin üzünün tez-tez göyə tərəf çevrildiyini görürük və Biz səni 
razı qalacağın qibləyə tərəf döndərəcəyik”. (əl-Bəqərə, 144) 

 

4. يققحالت Yəqinlik bildirir. "قَد" ədatının mudari feli ilə bu mənanı 

verməsi yalnız Qurani Kərimə aiddir. Məsələn: Allah � 
buyurur: 

�قَد لَمعي اللَّه ينلَّلُونَ الَّذستي كُمناذًا موذَرِ لحفَلْي ينفُونَ الَّذالخي نع رِهأَنْ أَم 

مهيبصةٌ تنتف أَو مهيبصي ذَابع يمأَل�  

“Allah sizin aranızdan daldalanaraq xəlvətcə çıxıb gedənləri bilir. 
Qoy onun əmrinə qarşı çıxanlar başlarına bir bəla gəlməsindən, 
yaxud özlərinə ağrılı-acılı bir əzab üz verməsindən qorxsunlar”.  

(ən-Nur, 63) 
 

B. "قَد" ədatı madi (keçmiş zaman) feli ilə iki mənada işlənir: 

1.  يدوكالت Feli təkid edir (təsdiqləyir) və “artıq”, “həqiqətən” 

mənasını verir. Məsələn:  
Allah � buyurur: 

� قَد ونَ أَفْلَحنمؤالْم �  

“Möminlər, həqiqətən də, nicat tapmışlar”. (əl-Muminun, 1) 

2. قْالترِيب  Yaxınlıq bildirir. Yəni felin indiki zamana yaxın 

olduğunu bildirir və “az qalıb”, “yaxındır” mənasını verir. 
Məsələn, iqamədə deyirik: 

 

 Namazın qılınmasına az qalıb – قَد قَامت الصلاَةُ
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ولَكن" –تخفيف "إِنَّ   

 hərflərinin sadələşdirilməsi لَكنvə  إِنَّ 
 

və كَأنَّ – أَنَّ – إِنَّ və onun bacılarından  إِنَّ نلَك  hərflərinin özəl 

xüsusiyyətlərindən biri budur ki, bu hərflər sadələşə bilirlər. Yəni 

tərkiblərindəki “şəddəli nun” ( َّن ) sadələşərək “sakin nun” ( ْن ) ola 

bilir. Sadələşmədən sonar َّإِن çevrilib ْأَنَّ ,إِن çevrilib ْكَأنَّ ,أَن çevrilib 

,كَأنْ نلَك  çevrilib نلَك olur. Tərkibində “şəddəli nun” ( َّن ) olan ən-

nəvasixlər ُيلَةالثَّق “mürəkkəb”1, sadələşərək “sakin nun” ( ْن ) olanlar 

isə ُيفَةفالْخ “sadə”2 adlanır.  

Yuxarıda qeyd etdiyimiz nəvasixlər sadələşərkən mənaları 
dəyişməsə də yeni qrammatik xüsusiyyətlər kəsb edirlər. İndi isə bu 

hərflərdən ikisinin - َّإِن və نلَك  hərflərinin - sadələşərkən kəsb 

etdikləri qrammatik xüsusiyyətləri öyrənək: 
 

 sadələşərkən kəsb etdiyi xüsusiyyətlər إِنَّ
 

  الْمكْسورةُ الْهمزةُ جاز إهمالُها بِكَثْرة وإعمالُها بِقلَّة  : إِذَا خفِّفَت "إنَّ"(إِنْ)أولاً

Birinci: Sadələşmiş َّ(إِنْ) إِن çox vaxt ismi cümləyə təsiri etmir. 

Yəni mübtədanı nasb (təsirlikdə) etmir. Çox nadir hallarda ismi 
cümləyə təsir edir. İsmi cümləyə təsir etmədiyi halda xəbərin 

əvvəlinə لَـ ədatı əlavə olunur. Məsələn: 
 

طَالب   إِنْ حامداً      -1  - Həqiqətən, Həmid tələbədir 

          xəbər  َّإِن        ismu  َّإِن  

إِنْ بيتك  لَـجميلٌ   -2   - Həqiqətən, evin gözəldir 

          xəbər       mübtəda  
 

                                                
1 Hərfən  ُيلَةالثَّق “ağır” düməkdir. 

2 Hərfən  ُيفَةفالْخ “yüngül” düməkdir. 



26 
 

Gördüyümüz kimi birinci cümlədə ْإِن ismi cümləyə təsir 

etmişdir. Bu cümlədə ًداامح sözü ْإِن مسا (ismu ْإِن),  بطَال isə ربإِنْ خ  

(xəbər ْإِن) kimi erab olunur.  

İkinci cümlədə isə ْإِن ismi cümləyə təsir etməmişdir. Bu 

cümlədə كتيب “evin” sözü ُأدتبالْم (mübtəda), ٌيلملَـج “gözəldir” sözü 

isə رالخَب (xəbər) kimi erab olunur. Verilən bu cümlədə xəbərin önünə 

 nin– إِنَّ ədatı əlavə olunub. Bu ədatı xəbərə əlavə etməkdə məqsəd لَـ

sadələşdirilmiş ْإِن forması ilə inkar mənasında işlənən ْإِن ədatlarını 

fərqləndirməkdir. Birinci cümlədə isə ْإِن mübtədanı nasb etdiyi üçün 

inkar mənasında işlənən ْإِن ədatı ilə qarışıq salmaq ehtimalı yoxdur.  

Həmçinin, əgər cümlənin məzmunu təsdiq mənasında olarsa və 

sadələşdirilmiş ْإِن ilə inkar mənasında işlənən ْإِن ədatlarını qarışıq 

salmaq ehtimalı olmazsa bu halda xəbərə لَـ ədatı əlavə etmək 

ehtiyac olmur. Məsələn: 
 

الْمجتهِد ناجِحإِنْ   - Həqiqətən çalışqan uğur qazanır 
 

Bu cümlədə ْإِن ismi cümləyə təsir etməsə də xəbər لَـ ədatı ilə 

yanaşı gəlməmişdir. Çünki cümlənin məzmunundan aydındır ki, 
cümlə təsdiqdədir.  

علَى الْجملَة الْفعلية و وجب أو كَثُر أنْ يكُونَ : إِذَا خفِّفَت "إنَّ" جاز إدخالُها ثَانِياً
 ارِعاً أمضاءٌ أَكَانَ موا", سهاتوأخو ظَن" ا" أَوهاتوأخكَانَ و" ةخاسالِ النالأفْع نلُ معالْف

  كَانَ ماضياً وهو أَكْثَر من الْمضارِعِ.

İkinci: Sadələşmiş ِنَّإ  .feli cümlələrə də daxil olur (إِنْ) 

Sadələşmiş َّ(إِنْ) إِن – nin daxil olduğu feli cümlə adətən (əksər halda) 

 və onun bacılarından biri ilə ظَنvə onun bacılarından və ya  كَانَ
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başlamış olur. İstər madi (keçmiş zaman) olsun, istər mudari (indiki 
zaman). Lakin madi ilə gəlməsi daha çoxdur. Məsələn:  

Allah � buyurur: 

�إِنْو كَادي ينوا الَّذكَفَر كقُونلزلَي مارِهصا بِأَبوا لَمعمس الذِّكْر�  

“Həqiqətən, kafirlər Zikri (Quranı) eşitdikləri zaman öz baxışları ilə 
az qala səni gözə gətirələr”. (əl-Qaləm, 51) 

Allah � buyurur: 

� إِنْو تةً كَانلَى إِلَّا لَكَبِيرع ينى الَّذده اللَّه �  

“Həqiqətən, bu (qiblənin dəyişməsi), Allahın doğru yola yönəltdiyi 
şəxslərdən başqa hamısına ağır gəldi”. (əl-Qaləm, 51) 

 

Sadələşmiş َّ(إِنْ) إِن – nin ən-nəvasix olmayan tam fellə başlayan 

feli cümləyə daxil olması çox nadir haldır. Məsələn: 
Ərəblərdən eşidilən bir hikmətli kəlamda deyilir: 

هلَهِي كينشإنْ يو ,كفْسلَن كزِينإِنْ ي 
Həqiqətən, səni bəzəyən də, səni bədnam edən də nəfsindir 

 

نلَك sadələşərkən kəsb etdiyi xüsusiyyətlər 
 

" فِّفَتإِذَا خ نا  لَكهاصصتالَ ٱخز و ةيمالاس لَةمي الْجا فلُهمطُلَ عبو (نلَك) "
 ازج و ةيمالاس لَةمبِالْجةيلعالْف لَةملَى الْجا عالُهخإد  

نلَك ədatı sadələşdirilərsə (نلَك) ismi cümləyə təsirini itirir və feli 

cümlələrə də daxil ola bilir. Məsələn: 
 

� İsmi cümləyə təsirini itirməsinə misal: 
Allah � buyurur: 

  � مبِينٍ ضلَالٍ في الْيوم الظَّالمونَ لَكنِ �

“ ... lakin zalımlar bu gün açıq-aydın azğınlıq içindədirlər”. 
(Məryəm, 38) 

Gördüyümüz kimi ayədə نلَك hərfi َونمالظَّال “zalımlar” sözünə təsir 

etməmişdir. 
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� Feli cümləyə daxil olmasına misal:  
Allah � buyurur: 

 

  � تشعرونَ لَا لَكنو أَحياءٌ بلْ أَموات اللَّه سبِيلِ في يقْتلُ لمن تقُولُوا ولَا �

“Allah yolunda ölənlərə: "Ölüdürlər!" deməyin. Əksinə, onlar 
diridirlər, lakin siz bunu duymursunuz”. (əl-Bəqərə, 154) 

 

Gördüyümüz kimi ayədə نلَك hərfi ونَ لَارعشت  “duymursunuz” feli 

cümləyə daxil olmuşdur. 

Qeyd: Bəzən نلَك hərfinin əvvəlinə افئْنتالاس اوو (yenidən 

başlama bildirən و hərfi) qoşulur. 

ابرالإع 
Erab 

  إِنْ بيتك  لَـجميل

  لا محلَّ لَها من الإعرابِ مبنِي علَى السكُون: حرف توكيد مهملٌ إِنْ

تيبافضم وهةٌ, ورةٌ ظَاهمض هفْعةُ رلامع فُوعرأٌ مدتبم :  

كهإلَي افضم رلِّ جحي مرِ فلَى الْكَسع نِيبلٌ مصتم يرمض :  

  لَها من الإعرابِمبنِي علَى الْفَتحِ لا محلَّ  توكيد: حرف لَـ

  : خبر مرفُوع علامةُ رفْعه ضمةٌ ظَاهرةٌجميلٌ
  

  جاءَ الْمدرس لَكنِ الطُّلاب غَابوا

  : فعلٌ ماضٍ مبنِي علَى الْفَتحِجاءَ

سردةٌالْمرةٌ ظَاهمض هفْعةُ رلامع فُوعرلٌ مفَاع :  

ِنلٌ : لَكمهم اكردتسا فرابِحرالإع نلَّ لَها محلا م كُونلَى السع نِيبم  

ةٌالطُّلابرةٌ ظَاهمض هفْعةُ رلامع فُوعرأٌ مدتبم :  

  متصلٌ مبنِي : فعلٌ ماضٍ مبنِي علَى الضم لاتصاله بِواوِ الْجماعة والْواو ضمير غَابوا

ربفْعٍ خلِّ رحي مةُ فيلعلَةُ الْفمالْجلٌ وفْعٍ فَاعلِّ رحي مرِ فلَى الْكَسع 
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بِه قلْحا يمو مالذَكَّرِ السالْم عمج 

Muzəkkər düzgün cəm və bu cəmə aid olan sözlər 
 

  السالمِ:تعرِيف جمعِ الْمذَكَّرِ 

هو: ما دلَّ علَى أَكْثَر من اثْنينِ بِزِيادة واوٍ و نون في حالَة الرفْعِ و ياءٍ و نون في 
 ربِ و الْجصالن :يالَتيِيرِ. –حغالت نم يهف دفْراءُ الْمبِن ملسو  

Muzəkkər düzgün cəmin tərifi: 

“Muzəkkər düzgün cəm” مالذَكَّرِ السالْم عمج - təki dəyişmədən1 

sonuna rafda ُونَ ــ  şəkilçisi, nasb və cərrdə isə  ِ ني ــ  əlavə edilməklə üç 

və ya daha artıq sayı bildirən isimlərə deyilir. Məsələn:  
 

 müəllim  مدرسmüəllimlər     مدرسونَ

ملسونَم  müsəlmanlar   ملسم   müsəlman 
 

“Muzəkkər düzgün cəm”in raf əlaməti "و" “vav”, nasb və cərr 

əlaməti isə "ي" “yə”-dir. Yəni hallanarkən ُونَ ــ  şəkilçisi nasb və cərr 

hallarında çevrilib  ِ ني ــ  olur. Məsələn: 
 

الْمدرسونَجاءَ   - 

Müəllimlər gəldilər - 

اوفْعِ الوةُ الرلامع 

raf əlaməti "و" 

ينسردإلَى الْم تبذَه - 
Müəllimlərin yanına getdim - 

ياءُالْ الْجرعلامةُ   

cərr əlaməti "ي" 

ينسردالْم تأير - 
Müəllimləri gördüm - 

ياءُالْ النصبِعلامةُ   

nasb əlaməti "ي" 

 شروطُ ما يجمع بِجمعِ الْمذَكَّرِ السالمِ

                                                
1  “Təki dəyişmədən” dedikdə - cəm forması düzələrkən təkin tərkibindəki hərf və 
hərəkələrin dəyişməyib, sabit qalması nəzərdə tutulur. 
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Muzəkkər düzgün cəm formasında cəmlənə bilən isimlərin şərtləri 
 

Muzəkkər düzgün cəm formasında cəmlənə bilən isimlər iki 
növdür:  

1. دامالْج Sabit (dəyişməz) isimlər 

2. فصالْو Sifətlər  

Bu növ isimlər yalnız müəyyən şərtlər daxilində müzəkkər 
düzgün cəm formasında cəmlənirlər. Bu şərtlər aşağıdakılardır: 

 

داموطُ الْجرش 

Sabit ismin şərtləri 
 

أَنْ يكُونَ علَماً لمذَكَّرٍ  – يشترطُ في الاسمِ الْجامد الذِّي يجمع بِجمعِ الْمذَكَّرِ السالمِ
  عاقلٍ, خالياً من تاءِ التأْنِيث ومن التركيبِ, ومن علامة التثْنِية والْجمعِ

Müzəkkər düzgün cəm formasında cəmlənən isim – mürəkkəb 

olmayan, sonu ـة “tə mərbutadan”, təsniyə (ikilik hal) və cəm 

şəkilçilərindən xali olan  aqil (insan bildirən), müzəkkər ad (xüsusi 
isim) olmalıdır. Məsələn: 

 

 Xalid خالدXalidlər       خالدونَ

 Muhəmməd محمدMuhəmmədlər        محمدونَ

 Aqil عاقلٌ       Aqillər  عاقلُونَ
 

Əgər hər hansısa isimdə yuxarıda qeyd etdiyimiz şərtlər 
tamamlanarsa, yəni, əgər isim mürəkkəb olmayan aqil, müzəkkər ad 
olub, sonu “tə mərbutadan”, təsniyə (ikilik hal) və cəm 

şəkilçilərindən xali olarsa bu ismin sonuna ُونَ ــ  şəkilçisi əlavə 

etməklə müzəkkər düzgün cəmdə cəm edə bilərik.  
Əgər isim yuxarıda qeyd etdiyimiz şərtlərdən hər hansı biri ilə 

tamamlanmasa bu ismi müzəkkər düzgün cəmdə cəm etmək olmaz.  
Əgər isim ad (xüsusi isim) olmazsa, bu ismi müzəkkər düzgün 

cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: لَدلٌ, وجر və s. kimi. 
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Əgər isim qadın adı (xüsusi isimi) olarsa, bu ismi müzəkkər 

düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: بنيز ,ميرم və s. 

kimi. 
Əgər isim sonu “tə mərbuta” ilə bitən ad (xüsusi isim) olarsa, 

bu ismi müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: 

 .və s. kimi طَلْحةُ, أُسامةُ

Əgər isim qeyri-aqil (insan olmayan) ismin adı (xüsusi ismi) 
olarsa, bu ismi müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. 

Məsələn: سِيمن (qayıq adı), قلاح (at adı)  və s. kimi. 

Əgər isim جِيالمَز كَّبرالْم “iki sözün qovuşmasından düzələn” və 

ya يادنالإس كَّبرالْم “cümlə formalı” mürəkkəb ad olarsa, bu ismi 

müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz 1 . Məsələn: 

هيويبس ,تومرضح və s. kimi. 

Əgər ismin sonu cəm və ya təsniyə şəkilçisi ilə bitən ad olarsa, 
bu ismi müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: 

محمدان, محمدونَ  və s. kimi. 

   

                                                
1 İzafə tərkibli mürəkkəb adlara gəlincə isə, bu adların birinci hissəsini (mudaf) düzgün 
müzəkkər cəmdə işlətmək olar. İkinci hissə (mudafun ileyh) isə dəyişməz qalır. Məsələn: 

عبدو االله –عبد االلهِ   ,  
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فصوطُ الْورش 

Sifətin  şərtləri 
 

أَنْ تكُونَ صفَةً لمذَكَّرٍ عاقلٍ,  – يشترطُ في الصفَة التي تجمع بِجمعِ الْمذَكَّرِ السالمِ
 زنلَى ولا علاءُ", وفَع" ثُهنؤي ملُ" الَّذأَفْع" نزلَى وع تسلَي ,أْنِيثاءِ التت نةً ميالخ

  علانُ" الَّذي مؤنثُه "فَعلَى", ولا مما يستوِي بِها الْمذَكَّر والْمؤنثُ."فَ

Müzəkkər düzgün cəm formasında cəmlənən sifətlər - sonu ـة 

“tə mərbuta”dan xali olan, "ُلأَفْع" və "ُلانفَع" vəznlərində və həm 

müzəkkər, həm də müənnəs üçün işlək olmayan, aqil (insan bildirən), 
müzəkkər ismə aid olan sifət olmalıdır. Məsələn: 

 

 az  قَليلٌ   azlar  قَليلُونَ

 böyük   كَبِيرböyüklər     كَبِيرونَ
 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz şərtlərdən hansısa biri 

tamamlanmayan sifəti ُونَ ــ  şəkilçisi əlavə etməklə müzəkkər düzgün 

cəmdə işlətmək olmaz. 
Əgər sifət müənnəs aqil ismə aid olarsa, bu sifəti müzəkkər 

düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: ضائح (heyzli), 

عضرم (uşaq əmizdirən) və s. 

Əgər sifət "ُلأَفْع" və "ُلانفَع" vəznlərindən birində olarsa, bu sifəti 

müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: رمأَح 
(qırmızı), ُلانكَس (tənbəl) və s. 

Əgər sifət ـة “tə mərbuta” ilə bitərsə, bu sifəti müzəkkər 

düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. Məsələn: ٌيلَةمج (gözəl), ٌةيرغص 

(kiçik) və s. 
Həmçinin, əgər sifət həm müzəkkər, həm də müənnəs üçün 

işlənirsə, bu sifəti müzəkkər düzgün cəm formasında işlətmək olmaz. 

Məsələn: وربص (səbrli), رِيحج (yaralı), راقع (sonsuz, qısır), ومؤر (həddən 
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artıq sevən) və s. Bu sifətlər həm müzəkkər, həm də müənnəs üçün 
işlənirlər. Məsələn: 

 səbrli kişi  رجلٌ صبورsəbrli qadın     صبور امرأةٌ- 

 yaralı kişi  رجلٌ جرِيحyaralı qadın      جرِيح امرأةٌ- 

 sonsuz kişi   رجلٌ عاقرsonsuz qadın       عاقر امرأةٌ- 

 sevən kişi  رجلٌ رؤومsevən qadın       رؤوم امرأةٌ- 

 

 الْملْحق بِجمعِ الْمذَكِّرِ السالمِ
Muzəkkər düzgün cəmə aid olan sözlər 

 

 نم لَه داحا لا وم :وه ابِهري إِعمِ فالذَكِّرِ السعِ الْممبِج قلْحالْم ا لَهم أو ,هلَفْظ
  واحد غَير مستكْملٍ لشروط الْجمعِ

Hallanmada muzəkkər düzgün cəmə aid edilən sözlər – təki 
olmayan və ya təki olub yuxarıda qeyd etdiyimiz cəm şərtlərini 
tamamlamayan sözlərdir. Bu sözlərin əksəriyyəti “səməi”dir. Bu 
sözlər müzəkkər düzgün cəmin şərtlərini tamamlamasalar da 
hallanmada ona (müzəkkər düzgün cəmə) bənzəyirlər. Belə ki, raf 

əlamətləri "و" “vav”, nasb və cərr əlaməti isə "ي" “yə” olur. 

Müzəkkər düzgün cəmə aid edilən isimlər iki növdür: 
 

1.  لَه داحا لا ومينعسثَلاثُونَ ... إلَى ت ونَ ورشو ع ,ابحى أَصنعثْلُ: "أُولُو" بِمم هلَفْظ نم 

1. Təki olmayan müzəkkər düzgün cəmə aid edilən sözlər. Məsələn:  

 .... ”otuz“ ثَلاثُونَ  ,”iyirmi“ عشرونَ sahib, malik” sözü və“ "أُولُو"

“doxsana” kimi onluq saylar. "أُولُو" “sahib, malik” sözü ümumi 

isimlərə izafə olunmaqla işlənir. Məsələn: Allah � buyurur: 

� بِرا فَاصكَم ربمِ أُولُو صزالْع نلِ مسالر �  

“Elçilərdən möhkəm iradə sahiblərinin səbir etdiyi kimi, sən də səbir 
et!” (əl-Əhqaf, 35) 

Bu ayədə أُولُو sözü raf halındadır, raf əlaməti isə "و" “vav”dır. 
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Başqa bir ayədə Allah � buyurur: 
 

  �الْأَلْبابِ وليلأُ لَآيات والنهارِ اللَّيلِ واختلَاف والْأَرضِ السماوات خلْقِ في إِنَّ �

“Doğrusu, göylərin və yerin xəlq edilməsində, gecə ilə gündüzün bir-
birini əvəz etməsində ağıl sahibləri üçün dəlillər vardır”  

(Ali İmran, 190) 

Bu ayədə يأُول sözü cərr halındadır, cərr əlaməti isə "ي"  “yə”dir.  
 

Başqa bir ayədə Allah � buyurur: 
 

  �تفْلحونَ لَعلَّكُم الْأَلْبابِ أُولي يا اللَّه فَاتقُوا �

“ Ey ağıl sahibləri! Allahdan qorxun ki, bəlkə nicat tapasınız”.  (əl-
Maidə, 100) 

Bu ayədə يأُول sözü nasbdadır, nasb əlaməti isə "ي"  “yə”dir. 

 

2. هنلَكو ,هلَفْظ نم داحو ا لَهونَ,  مضونَ, أرالَمو, عثْلُ: ذَوم وطرللش فوتسم رغَي
 أَهلُونَ, علِّيونَ وسنونَ

2. Təki olan, lakin müzəkkər düzgün cəmin şərtlərini ödəməyən 

sözlər. Məsələn: وذَو “sahib, malik, -lı4”, َونالَمع “aləmlər”, َونضأر 
“yerlər”, َلُونأَه “ailələr”, َونلِّيع “İlliyyun” (Cənnət adı), َوننس “illər” 

kimi. Bu sözlərin təki olsa da yuxarıda qeyd etdiyimiz müzəkkər 
düzgün cəmin şərtlərini tamamlamırlar. Məsələn: 

 nun– ذَوsahib, malik, -lı4” sözü beş isimdən biri olan “ ذَوو •

cəmidir. Lakin yuxarıda qeyd etdiyimiz şərtlərdən “aqil 
müzəkkər ismin adı” olmadığına görə müzəkkər düzgün cəm 
sayılmır. Bu cəmə aid edilir. Çünki hallanmada ona bənzəyir. 

 ”illər“ سنونَ ,”ailələr“ أَهلُونَ ,”yerlər“ أرضونَ ,”aləmlər“ عالَمونَ

sözlərinin də müzəkkər düzgün cəmə aid edilməsi məhz bu 
səbəbdəndir. Məsələn: 

  

جاءَ الطُّلاب ذَوو الْخلُقِ -    Əxlaqlı tələbələr gəldilər 

الْخلُقِ يذَوِ بِالطُّلاسلَّمت علَى  -  Əxlaqlı tələbələrə salam verdim 
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-  تأَيالطُّلارلُقِ يذَوِ بالْخ  Əxlaqlı tələbələri gördüm 
 

Birinci cümlədə وذَو rafdadır, raf əlaməti  "و" “vav”dır, ikinci cümlədə 

يذَوِ  cərrdədir, cərr əlaməti "ي"  “yə”dir, üçüncü cümlədə ِيذَو  

nasbdadır, nasb əlaməti "ي"  “yə”dir. 
 

 sözünün cəmidir. Bu Cənnətin ən علِّيİlliyyun” sözü “ علِّيونَ •

yüksəyk mərtəbəsinin adıdır. Bu isim ad olsa da qeyri-aqil (insan 
olmayan) ismə aiddir. Müzəkkər düzgün cəmin şərtlərində isə 
aqil ismin adı olması şərtdir. Bu səbəbdən müzəkkər düzgün 
cəmə aid edilmişdir. Məsələn: Allah � buyurur: 

 

 

 � علِّيونَ ما أَدراك وما � علِّيين لَفي الْأَبرارِ كتاب إِنَّ كَلَّا�
  

“Xeyr! Həqiqətən, itaətkarların kitabı İlliyyundadir! �  Sən 
haradan biləsən ki, İlliyyun nədir?!”  (əl-Mutaffifin, 100) 
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 كذَل) ةاري الإشمي ٱسطَابِ فالْخ كَاف فرصت(لْكتو  

(لْكتو كذَل) işarə əvəzliklərində xitab bildirən ك hərfinin dəyişməsi 
 

Ötən dərslərimizdən bilirik ki, uzaqlığı işarə edərkən işarə 

əvəzliklərinin sonuna طَابِ كَافالْخ  (xitab bildirən ك) adlanan hərf 

əlavə olunur. Məsələn:   ,ذَاككأولئ ,انِكت ,ذَانِك ,يكت  

Əgər işarə olunan isim daha uzaqda olarsa bu zaman ذَاك və يكت 
işarə əvəzliklərinin sonuna ك – lə yanaşı “uzağı bildirən ل (ləm)” 

hərfi də əlavə olunur. Məsələn: لْكت ,ذَلك 

İşarə əvəzliklərinin sonuna əlavə olunan طَابِ كَافالْخ  (xitab 

bildirən ك) hərfi şəxs əvəzliyi deyil. Çünki erab olunmur. Lakin buna 

baxmayaraq bu hərf يكت ,ذَاك və لْكت ,ذَلك işarə əvəzliklərinin 

tərkibində şəxs əvəzliyi kimi müraciət olunana uyğun olaraq dəyişə 
bilir. Yəni şəxs əvəzliyi kimi müraciət olunana uyğun olaraq dəyişib 

 ا, كُنكُم ,كُم ,ك ,ك formalarını ala bilir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 �مقْضيا أَمرا وكَانَ منا ورحمةً للناسِ آيةً ولنجعلَه هين علَي هو ربك قَالَ كَذَلك قَالَ�
  

“Mələk dedi: “Bu belədir, lakin Rəbbin buyurdu: "Bu, Mənim üçün 
asandır. Biz onu insanlar üçün bir möcüzə və Öz tərəfimizdən bir 
mərhəmət edəcəyik. Bu, hökmü verilmiş bir işdir".  (Məryəm, 21) 

 

Bu ayədə Məryəmə � xitab olduğundan işarə əvəzliyi ككَذَل 

kimi işlənmişdir. 
 

�يماهرإِبقَالَ إِذْ و همقَووا لدباع اللَّه قُوهاتو كُمذَل ريخ إِنْ لَكُم متونَ كُنلَمعت� 
  

“İbrahimi də xatırla! Bir zaman o öz qövmünə demişdi: "Allaha 
ibadət edin və Ondan qorxun! Heç bilirsinizmi bu sizin üçün nə qədər 

xeyirlidir?".  (əl-Ənkəbut, 16) 
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Bu ayədə İbrahim � öz qövmünə müraciət etdiyindən işarə 

əvəzliyi كُمذَل formasını almışdır. 
 

 �مبِين عدو لَكُما الشيطَانَ إِنَّ لَكُما وأَقُلْ الشجرة تلْكُما عن أَنهكُما أَلَم ربهما وناداهما�
  

“Rəbbi onlara (Adəm və Həvvaya) belə müraciət etdi: "Mən sizə o 
ağacı qadağan etmədimmi və şeytan sizin açıq-aşkar düşməninizdir, 

demədimmi?".  (əl-Əraf, 22) 
 

Bu ayədə Allah  � Adəm və Həvvaya xitab etdiyindən işarə 

əvəzliyi الْكُمت formasını almışdır. 

�قَالَت كُني فَذَلنِي الَّذنتلُم يهف � 
  

“Qadın (çağırdığı qadın qonaqlara) dedi: "Barəsində məni qınadığınız 
oğlan bax budur!".  (Yusif, 32) 

 
Bu ayədə vəzirin arvadı Yusifi göstərərək qonaq çağırdığı 

qadınlara xitab etdiyindən işarə əvəzliyi  كُنذَل formasını almışdır. 

 

 اللام الْمزحلَقَةُ
Sürüşmüş َل “ləm” ədatı 

Ötən dərslərin birində1 ِاءدتالإب لام “cümlənin əvvəlinə qoşulan لَـ 
ədatı” barədə danışdıq və bildik ki, bu ədatı daim cümlələrin ilk 
sözünün əvvəlinə qoşulur və cümlənin mənasını gücləndirir. Bu 

ədata يدكوالت لام “təkid bildirən لَـ” ədatı da deyilir.  

Bu ədat həmçinin, َّإِن (həqiqətən) ədatının xəbərinə də qoşula 

bilir. Məsələn: 

هِدتجاً لَميلإنَّ ع - Həqiqətən Əli çalışqandır 

ةسردالْم يردداً لَمامإنَّ ح - Həqiqətən Həmid məktəbin müdiridir 

                                                
1 Bax. III kitab 17-ci dərs ِاءدتالإب لَام “Cümlənin əvvəlinə qoşulan لَـ ədatı”. 
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Əslində لَـ ədatı cümlənin ilk sözünün əvvəlinə qoşulmalı idi. 

Çünki bu ədat daim cümlənin əvvəlində gəlməlidir və əslində َّإِن 
(həqiqətən) ədatına qoşulmalı idi. Cümlə belə olmalı idi: هِدتجم ياللإنَّ ع 

və  داًنَّ لَإامح يردم ةسردالْم . Lakin لَـ və َّإِن ədatlarının hər ikisi təkid 

bildirdikləri üçün ərəblər iki təkid hərfin yanaşı gəlməsini uyğun 

görməyib لَـ ədatını sürüşdürüb xəbərəin əvvəlinə qoşurlar. Buna 

görə də َّإِن -nin xəbərinə qoşulan  لَـ ədatına ُلَقَةحزالْم اللام “sürüşmüş 

 .ədatı” deyilir (ləm) لَ

Qeyd: Bu لَـ ədatı َّإِن –yə xasdır. َّإِن –nin yerdə qalan bacılarının 

xəbərlərinə qoşulmur.  
 

 شروطُ دخولُ اللامِ علَى خبرِ "إِنَّ"

 nin xəbərinə qoşulma şərtləri- إِنَّ ədatının لَـ
 

 nin xəbərinə müəyyən şərtlər daxilində qoşulur. Bu– إِنَّ ədatı لَـ

şərtlər aşağıdakılardır: 
 

 الْخبرِ الْمتقَدمِأَنْ يكُونَ الْخبر متأَخراً, فَلا يجوز دخولُها علَى  .1

 nin xəbəri– إِنَّ nin  xəbəri isimdən sonra gəlsin. Əgər– إِنَّ .1

isimdən əvvələ keçmişsə لَـ ədatı xəbərə qoşula bilməz. 

Məsələn: ًساردلِ مي الْفَصإِنَّ ف “Həqiqətən sinifdə müəllim var” bu 

cümlədə  ِلي الْفَصف “sinifdə” şibhu-cümlə xəbərdir. ًساردم 
“müəllim” isə isimdir. Xəbər isimdən əvvələ keçib. Bu səbəbdən 

 إِنَّ  لَفي الْفَصلِ مدرساً ədatı xəbərə qoşula bilməz. Yəni bu cümləni لَـ
kimi demək olmaz. 
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2.  هلَيلْ عخدت اً لَميفناً, فَإنْ كَانَ ميفنتاً, لا مثْبم ربكُونَ الْخأَنْ ياللام 

 nin  xəbəri inkarda– إِنَّ nin  xəbəri təsdiqdə olsun. Əgər– إِنَّ .2

olarsa لَـ ədatı xəbərə qoşula bilməz. Məsələn:  َّد إنالخ مفْها ياً م
سرالد “Həqiqətən, Xalid dərsi başa düşmür” cümləsində  مفْها يم
سرالد “başa düşmür” feli cümləsi َّإِن –nin  xəbəridir, inkardadır. 

Bu səbəbdən لَـ ədatı xəbərə qoşula bilməz. Yəni bu cümləni       

سرالد مفْهداً لمَا يالإنَّ خ  kimi demək olmaz. 
 

3. "رِناً بِـ"قَدقْتياً ماضم داً, أَواملاً جعف ارِعاً, أوضم ربكُونَ الْخأَنْ ي 

 "قَدnin  xəbəri mudari feli, cəmid (dəyişməz) fel1 və ya "– إِنَّ .3
(artıq) ədatı ilə yanaşı gələn madi feli olsun. Yəni əgər َّإِن –nin  

xəbəri təsrif olunan (dəyişən) və "قَد" (artıq) ədatı ilə yanaşı 

gəlməyən madi feli olarsa لَـ ədatı xəbərə qoşula bilməz. 

Məsələn: افَرداً سامإِنَّ ح “Həqiqətən, Həmid səfərə çıxdı” 

cümləsində افَرس feli təsrif olunan (dəyişən) və "قَد" (artıq) ədatı ilə 

yanaşı gəlməyən madi felidir. Bu cümləni افَرداً لَسامإِنَّ ح kimi 

demək olmaz.   
 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz şərtlər َّإِن –nin xəbərində olarsa bu 

xəbərə لَـ ədatı qoşula bilər. İstər xəbər mufrad olsun, istər şibhu-

cümlə olsun, istərsə də cümlə (feli və ya ismi) olsun. 
 

Qeyd: Əgər َّإِن –nin xəbəri isimdən əvvəl gələrsə لَـ ədatı َّإِن –

nin isminə də qoşula bilir. Məsələn:  Allah � buyurur: 
                                                
1 “Cəmid” (dəyişməz) fellər dedikdə سلَي “deyil”, ىسع “ola bilsin”, منِع “nə gözəldir” və بِئْس “nə 

pisdir” naqis felləri nəzərdə tutulur. Bu naqis fellərin “cəmid” (dəyişməz) adlanmasına 
səbəb digər fellər kimi təsrif olunmamalarıdır. Yəni bu fellər yalnız bir formada – keçmiş 
zaman formasında – qalırlar. Bu fellərin mudari və əmr və məsdər formaları yoxdur. 
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 �يخشى لمن لَعبرةً ذَلك في إِنَّ�
  

“Həqiqətən, bunda Allahdan qorxanlardan ötrü işarə var".   
(ən-Nəziət, 26) 

Beləliklə, لَـ ədatı aşağıdakı xəbərə aşağıdakı hallarda qoşulur: 

1. Əgər xəbər دفْرالْم “mufrad” (bir sözdən ibarət olan) olarsa. 

Məsələn: 
 

هِدتجلَم بإِنَّ الطَّال - Həqiqətən, tələbə çalışqandır 
 

2. Əgər xəbər mudari feli ilə başlayan feli cümlə olarsa. Məsələn: 
 

 Həqiqətən, Həmid sabah səfər edəcək - إِنَّ حامداً لَيسافر غداً
 

3. Əgər xəbər əvvəlinə "قَد" (artıq) ədatı qoşulmuş madi feli ilə 

başlayan feli cümlə olarsa. Məsələn: 
 

 افَرس داً لَقَدامإِنَّ ح - Həqiqətən, Həmid artıq səfər etdi 

4. Əgər xəbər دامالْج (dəyişməz) fellə başlayan feli cümlə olarsa. 

Məsələn: 
 

 بالطَّال مداً لَنِعامإِنَّ ح - Həqiqətən, Həmid nə yaxşı tələbədir 
 

5. Əgər xəbər ُةيملَةُ الاسمالْج ismi cümlə və ya لَةمج هبش şibhu-cümlə 

olarsa. Məsələn: Allah � buyurur: 

�كإِنلَى ولُقٍ لَعيمٍ خظع� 
  

“ (Ey Peyğəmbər) Həqiqətən də, sən böyük əxlaq sahibisən!"  
(əl-Qaləm, 4) 

 
��� 
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3. Ö×ÖÍÚÖ ÄßÐÑ 

فَعلَ"تالفعلِ الثُّلاثي الْمزِيد بِحرفَينِ باب "من أبوابِ   

İki hərf əlavə olunmuş suləsi məzid felin bablarından  

“ لَتفَع ” babı 
 

Əvvəlki dərslərimizdə داحو فربِح دزِيالْم يالثُّلاث “bir hərf əlavə 

olunmuş suləsi məzid (üçköklü düzəltmə)” fellərin bablarını keçdik 
və bildik ki, bir hərf əlavə olunmuş suləsi məzid fellərin üç babı var: 

 iki hərf əlavə“ الثُّلاثي الْمزِيد بِحرفَينِ Bu dərsimizdə isə .فَاعلَ və أَفْعلَ ,فَعلَ 

olunmuş suləsi məzid (üçköklü düzəltmə)” fellərə keçid alırıq. İki 
hərf əlavə olunmuş suləsi məzid fellərin ümumilikdə beş babı var. 

Bunlar: َلفَعلَ , تفَاعلَ , تعفْتلَ , افَعنلَّ , افْعا bablarıdır. İndi isə bu babları 

bir-bir öyrənək. 

Birinci: “ لَتفَع ” babı 

Düzəlmə qaydası: "لَ"تفَع  babı َلفَع babının əvvəlinə ـت  (fəthəli 

“tə”) artırmaqla düzəlir. Məsələn: لَّمعت “öyrənmək”, كَلَّمت “danışmaq”, 

 .təvəkkül etmək” və s“ توكَّلَ

انِيهعم نم Mənalarından:  

 sözünün lüğəti الْمطَاوعةُ .Mutavaə” (qayıdış) bildirir“ الْمطَاوعةُ

mənası “itaət etmək”, “tabe olmaq” deməkdir. İstilahi mənada isə: 

  الْفعلِ. أَثَر الْفَاعلِ هي قَبولُ: الْمطَاوعةُ

Tərifi: “Mutavaə” (felin qayıdış növü) – felin təsirinin failin 
üzərində icra olunması və failin də felin təsirini qəbul etməsidir. 
Məsələn: 

الطَّالب علَّمتفَ  ,بالطَّال سردالْم لَّمع 

Müəllim tələbəni öyrətdi və tələbə öyrəndi 
 

"لَ"تفَع  babı َلفَع babının “mutavaə” (qayıdış) mənasını bildirir. 

Bu cümlədə تعلَّم  “öyrəndi” feli لَّمع “öyrətdi” felinin “mutavaə” 
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(qayıdış) mənasıdır. Yəni بالطَّال “tələbə” لَّمع “öyrətdi” felinin təsirini 

qəbul etmişdir. 

الْمطَاوعةُ تجعلُ الْفعلَ الْمتعدي إلَى مفْعولٍ واحد لازِماً, فَيصير الْمفْعولُ الْقَاعدةُ: 
 فَاعلاً, و تجعلُ الْفعلَ الْمتعدي إلَى مفْعولَينِ متعدياً إلَى مفْعولٍ واحد, فَيصير الْمفْعولُ

  عولُ الثَّانِي مفْعولاً. الأولُ فَاعلاً, الْمفْ
 

Qayda: Bir məful tələb edən təsirli fel “mutavaə” (qayıdış) 
forması təsirsiz olur. Yəni təsirli felin məfulu “mutavaə” mənasında 
fail olur. Əgər təsirli fel iki məful tələb edirsə “mutavaə” mənasında 
birinci məful failə çevrilir, ikinci məful isə məful olaraq qalır. 

"لَ"تفَع  babı َلفَع babının “mutavaə” mənası olduğundan َلفَع 
babında olan təsirli fel "لَ"تفَع  babına salındıqda təsirsiz olur. َلفَع 
babında məful olan "لَ"تفَع  babında failə çevrilir. Əgər َلفَع babında 

olan təsirli fel iki məful tələb edirsə, "لَ"تفَع  babına salındıqda birinci 

məful failə çevrilir, ikinci məful isə qalır. Məsələn: 
 

  كَلَّمت الرجلَ فَتكَلَّم الرجلُ

 
                                                    fail              məful 

Kişini danışdırdım və kişi danışdı 
 

Bu cümlədə ُلجالر “kişi” sözü كَلَّم felinin məfulu, كَلَّمت felinin isə 

failidir.  

  علَّمت  حامداً  الْقُرآنَ  فَتعلَّم  حامد  الْقُرآنَ
 

                                   məful     fail               II məful    I məful  

Həmidə Quranı öyrətdim və Həmid Quranı öyrəndi 
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 Mutavaə” mənalı fellərin azərbaycan dilinə“ الْمطَاوعةُ

tərcüməsi 
 

 Mutavaə” mənalı fellər azərbaycan dilinə felin qayıdış“ الْمطَاوعةُ

növü kimi tərcümə olunurlar. Bu növ fellərdə fail işi öz üzərində icra 
edir. Yəni fail eyni zamanda mənaca öz felinin məfulu olur1. Felin 
qayıdış növü məchul növdə olduğu kimi təsirli fellərə -ıl4 , ın4 (-n) 
şəkilçiləri artırmaqla düzəlir. Məsələn:  

 

  الْمطَاوعةُ
Qayıdış növü 

  الْفعلُ
Təsirli fel 

- لَّمعت   diənöyr  لَّمع  öyrətdi  

- حفَتت   dıılaç  حفَت  açdırdı 

 tərbiyə etdi  ربى  di   əntərbiyəlتربى -
 

Qeyd: Azərbaycan dilində isə fellərin məchul və qayıdış 
növləri eyni şəkilçilərlə  -ıl4 , ın4 (-n) düzəldiyindən felin məchul və ya 
qayıdış növdə olduğunu müəyyənləşdirməkdə çətinlik yaranır. 
Azərbaycan dilində belə fellərin hansı növdə olması cümlədəki 
mənasından bilinir. 

Ərəb dilində isə fellərin məchul və qayıdış növlərinin hər 
birinin özlərinə xas forması olduğu üçün onların məchul və ya 
qayıdış növdə olmalarını müəyyənləşdirmək heç də çətin deyil 2 . 

Məsələn: حفُت “açıldı” feli məchul növdədir, çünki felin forması 

məchuldadır. حفَتت “açıldı” feli isə qayıdış növdədir. Çünki fel "لَ"تفَع  

babındadır və bu bab qayıdış bildirir.  
 

  

                                                
1 Başqa sözlə fail və məful mənaca bir isimdə birləşmiş olur. 
2 Bu məqam, ərəb dilinin nə qədər dəqiq dil olmasına dəlalət edir. 
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"تفَعلَ"مصدر بابِ   

"فَعلَ"ت  babının məsdəri: 

"تفَعلَ"  �  babının məsdəri لٌتفَع  vəznində düzəlir. Yəni keçmiş zaman 

formasında axırdan əvvəlki hərfin ُــ  dammalaşması ilə düzəlir.  

Məsələn:  

öyrənmək  لُّمعت لَّمعت öyrəndi  

təvəkkül etmək ٌكُّلوكَّلَ توت təvəkkül etdi 

danışmaq ٌثدحثَ تدحت danışdı 

 tə” ilə başlayan bütün düzəltmə babların məsdəri bu“ تـ

qaydada (yəni axırdan əvvəlki hərfi ُــ  dammalaşdırmaqla) düzəlir. 

: كُلُّ فعلٍ مزِيد بدئ بِتاءٍ زائدة يجِيءُ مصدره علَى وزن الْماضي مع ضم ما الْقَاعدةُ
 .رِهلَ آخقَب  

Qayda: Əvvəlinə ـت “tə” əlavə olunmuş hər bir düzəltmə babın 

məsdəri keçmiş zaman formasında axırdan əvvəlki hərfi ُــ  

dammalaşdırmaqla düzəlir.  
Bu qayda “tə” ilə başlayan bütün düzəltmə bablara şamil edilir. 

“Tə” ilə başlayan düzəltmə bablar bunlardır: "َلفَاعلَ", "تفَعلَلَ""تفَعت" ,  
 

 

ارِعضابِ  مبهرأَملَ" وفَعت"  

 babının mudarisi və əmri "تفَعلَ"
 

 

 تفَعلْ əmri isə ,يتفَعلُ babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) "تفَعلَ" �
babında düzəlir. Məsələn:  

 

öyrən!    لَّمعت   لَّمعت- لَّمعتي  öyrəndi – öyrənir 

xatırla! ذَكَّرت  ذَكَّرت- ذَكَّرتي  xatırladı  - xatırlayır 

düşün!   ربدت  ربدت- ربدتي  düşündü - düşünür 
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ننِ ماءَيى التدإح ذْفح ازوارِعِ جضلَ" مفَعابِ "تب  

 tə” hərfindən“ تـ babının mudarisinin əvvəlində gələn iki تفَعلَ

birinin düşməsi 
 

-تاءُ الْمضارِعة تاءُ و تاءُ الْوزن  – اناءَت عِارِضمالْ لِعفالْ لِوأَ في عمتجٱ اإذَالْقَاعدةُ: 

جاز ذْحإِ فحداهام  يففخلتل  

Qayda:  Əgər düzəltmə babların mudarisinin əvvəlində iki ـت 
“tə” hərfi – mudari hərfi və vəzndəki hərf – yanaşı gələrsə, 
yüngüllük üçün bu “tə” hərflərindən birini düşürmək olar. 

Bu qayda əvvəlinə ـت “tə” əlavə olunmuş bütün düzəltmə 

bablara - َلفَعفَ تتلَاع, تفَعلَلَ,   bablarında tətbiq olunur. Məsələn:  
  

 اتبالطَّال لَّمعةَتبِيرةَ الْعاللُّغ  

Tələbə qızlar ərəb dilini öyrənirlər 
 

Bu cümlədə لَّمعت felinin əsli لَّمعتت kimidir. Yüngüllük üçün 

əvvəlində gələn ـت hərflərindən biri düşüb. Allah � buyurur: 
 

 �أَمرٍ كُلِّ من ربهِم بِإِذْن فيها والروح الْملَائكَةُ تنزلُ�
  

“O gecə Rəbbinin izni ilə mələklər və Ruh (Cəbrail) hər işə görə yerə 
enirlər." (əl-Qadr, 4) 

 

Bu ayədə ُلزنت “enirlər” felinin əsli لُتزنت  kimidir. Yüngüllük üçün 

əvvəlində gələn ـت hərflərindən biri düşüb. 
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"تفَعلَجدولٌ يبين مشتقَّات بابِ "  

 babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl "تفَعلَ"

 
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 مولِاسفْعالْم  

İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

لَتفَع يتفَعلُ تفَعلْ تفَعلٌ متفَعلٌ متفَعلٌ متفَعلٌ  

ملَّتعم  

öyrənilən 
yer, vaxt 

ملَّتعم  

öyrənilmiş 
ملِّتعم  

öyrənən 
لُّمعت 

öyrənmək 
لَّمعت 

Öyrən! 
لَّمعتي 

öyrənir 
لَّمعت 

öyrəndi 

 متمنى
Arzu 

olunan 
yer, vaxt  

 متمنى
arzu 

olunmuş 

نمتم 
)الْمتمني(  

arzulayan 

 نمت
 (التمني)

arzulamaq 

نمت 
Arzula! 

 يتمنى
arzulayır 

 تمنى
arzuladı 
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 لَما الْحينِيةُ
 zaman”, “vaxt” –dıqda4  zaman zərfi“ لَما

 

Əvvəlki dərslərimizdə mudari feli ilə işlənən və feli cəzm edən 

 yalnız mudari (indiki-gələcək لَما .hələ -ma/-mə” ədatını keçdik1“ لَما

zaman) feli ilə işlənərkən bu mənanı verir və hərf olur. 

 لَما zərf mənasını bildirən لَما الْحينِيةُ nin növlərindən biri də– لَما
zaman zərfidir. Zərf mənasını verən الَم yalnız madi felləri ilə işlənir. 

 

رِيفُهعةُ: تينِيا الْحلَم  انمز فيظَراضالْم انمبِالز صتخت ,طرى الشنعم نمضت فَهِي ,
منصوب محلاً, وهو  فَشرطُها وجوابها ماضيان. ,تحتاج إِلَى فعلِ الشرط وإلَى جوابٍ

.هطرإلَى ش افضي   

Tərifi: Zərf mənasını bildirən الَم – şərt mənasını daşıyan və 

keçmiş zaman bildirən zərfidir. Şərt mənasını daşıdığı üçün 

işləndiyi cümlədə madi felindən ibarət ِلعف طرالش  “şərt feli” və      

طرالش ابوج “şərtin cavabı” olmalıdır. الَم zaman zərfi nasb halının 

yerində olur və özündən sonra gələn “şərt feli”nə izafə olunur2 . 
Mənası: “zaman”, “vaxt” –dıqda4 . Məsələn:  

 

 لَما سمع حامد الأذَانَ توضأَ
Həmid azanı eşitdikdə dəstəmaz aldı 

Bu cümlədə عمس “şərt feli”, َأضوت isə “şərtin cavabı”dır. Hər ikisi 

madi felidir.  

Bəzən الَم –nin cavabı فَـ hərfi ilə başlayan ismi cümlə olur. 

Məsələn:  
Allah � buyurur: 
 

 �مقْتصد فَمنهم الْبر إِلَى نجاهم فَلَما الدين لَه مخلصين اللَّه دعوا كَالظُّلَلِ موج غَشيهم وإِذَا�

  

                                                
1 Bax. II kitab 21-ci və III kitab 13-cü dərslərə. 
2 Bu xüsusiyyətinə görə الَم zərfi إذَا bağlayıcısına bənzəyir. Bax. III kitab 14-cü dərs. 
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“Dağların saldığı kölgələr kimi dalğalar onları çulğadığı 
zaman onlar dini məhz Allaha məxsus edərək Ona yalvararlar. 

Allah onları xilas edib quruya çıxartdıqda isə aralarından bəziləri 
küfrlə iman arasında orta yol tutar". (Loğman, 32) 

 

Bu ayədə ماهجن “şərt feli”, مهنفَم دصقْتم  ismi cümləsi isə “şərtin 

cavabı”dır. İsmi cümlə فَـ hərfi ilə başlamışdır. 

Qeyd: Əgər الَم –nin cavabı mudari (indiki-gələcək zaman) feli 

olarsa, madi (keçmiş zaman) mənasını verir. Məsələn: 
Allah � buyurur: 
 

 �لُوط قَومِ في يجادلُنا الْبشرى وجاءَته الروع إِبراهيم عن ذَهب فَلَما وإِذَا�
  

“İbrahimdən qorxu çəkildikdə və ona müjdə gəldikdə Lut qövmü 
barəsində Bizimlə mübahisə etməyə başladı". (Loğman, 32) 

 

Bu ayədə الُنادجي mudari feli الَنادج mənasındadır. 

 

ابرالإع 
Erab 

  لَما سمع حامد الأذَانَ توضأَ

ظَرف زمان ماضٍ متضمن معنى الشرط مبنِي علَى السكُون في محلِّ نصبٍ وهو : لَما
افضم,  

عمس :طرلُ الشعحِ,  فلَى الْفَتع نِيباضٍ ملٌ معف  

داملٌ: حةٌ, فَاعرةٌ ظَاهمض هفْعةُ رلامع فُوعرلَةُ ( ممو جدامح عمس(  رلِّ جحي مف
هإلَي افضم  

فعلٌ ماضٍ مبنِي علَى الْفَتحِ والْفَاعلُ ضمير مستتر تقْديره هو,  جواب الشرط: توضأَ
  والْجملَةُ الْفعليةُ من فعلٍ وفَاعلٍ لا محلَّ لَها من الإعرابِ
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اصصتالاخ 
Xüsusiləşdirən isim  

 

اصصتالاخ sözünün lüğəti mənası “xüsusiləşdirmək”, 

“məhdudlaşdırmaq” deməkdir. İstilahi mənası isə: 
 

 :رِيفُهعتاصصتي  – الاخالَّذ رالظَّاه مالاس وه وبصالْمن ,لَهقَب مقَدتالْم يرمالض رفَسي
ذْفاجِبِ الْحو "صبِـ"أَخ  

Tərifi: Xüsusiləşdirən isim – damirdən (şəxs əvəzliyindən) 
sonra gələn, onun (damirin) mənasını açıqlayan və pozulması vacib 

olan "صأَخ" “xüsusiləşdirirəm” felinin təsirindən mənsub hala düşmüş 

aşkar ismə deyilir. 
Tərifin şərhi: 
“damirdən (şəxs əvəzliyindən) sonra gəlib, onun (damirin) 

mənasını açıqlayan” dedikdə, yəni, xüsusiləşdirən isim damirlərdən 
sonra gəlir və bu damirlərdəki ümumi mənanı xüsusiləşdirir. 

Xüsusiləşdirən isimdən əvvəl gələn damir əksər hallarda كَلِّمتالْم (I 

şəxs) damirləri اأَن və نحن olur. Çox az hallarda اطَبخالْم (II şəxs) 

damirləri تأن,  متأَن və s. olur1. Həmçinin, bu damirlər həm ُلصتالْم 
“bitişik yazılan”, həm də ُلفَصنالْم “ayrı yazılan” ola bilir. Damirdən 

sonra gələn ismə gəlincə isə bu isim ُرِفَةعالْم müəyyənlikdə olan رالظَّاه 
aşkar isim olmalıdır.  

“pozulması vacib olan "صأَخ"  “xüsusiləşdirirəm” felinin 

təsirindən mənsub hala düşmüş” dedikdə, yəni, xüsusiləşdirən isim 
mənsub olur. Onun mənsub olmasına səbəb isə vacib olaraq 

pozulmuş, amma nəzərdə tutulmuş "صأَخ"  “xüsusiləşdirirəm” 

felidir. Bu feli "نِيأَع" “nəzərdə tuturam”, "دأَقْص" “qəsd edirəm” felləri 

                                                
1 بائالْغ (III şəxs) damirləri وه ,مه  və s. olmur. 
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də əvəz edə bilər. Lakin ən çox məşhur olan "صأَخ"  

“xüsusiləşdirirəm” felidir. Məsələn:  
 

فيالض كْرِمن برالْع نحن 
Biz, ərəblər qonağa hörmət edirik 

 

Bu cümlədə برالْع “ərəblər” sözü نحن “biz” damirindəki ümumi 

mənanı xüsusiləşdirərir. Çünki “biz” deyəndə kimlərin nəzərdə 
tutulduğu məlum olmur. “Ərəblər” sözü isə bu damiri 

xüsusiləşdirərək kimin nəzərdə tutulduğunu bildirir. برالْع sözünün 

mənsub olmasına səbəb isə təqdirdə olan "صأَخ"  “xüsusiləşdirirəm” 

felidir. Yəni صأَخ برالْع  “ərəbləri xüsusiləşdirirəm”. 
 

 أنواع الاختصاصِ
Xüsusiləşdirən ismin növləri 

 

Damirlərdən sonra gələn və onları xüsusiləşdirən isim dörd 
növdə olur: 

1. رِيفعفاً بِـ"الْ" الترعم صتخالْم مكُونَ الاسأنْ ي 

1. Xüsusiləşdirən isim "ْال" artikli ilə müəyyənləşmiş olur. Məsələn: 

لْمالْع بحن الْطُّلاب نحن 
Biz, tələbələr elmi sevirik 

 

2. افَةفاً بِالإضرعم صتخالْم مكُونَ الاسأنْ ي 

2. Xüsusiləşdirən isim izafə tərkibində müəyyənləşmiş olur. 

Məsələn: Allah Elçisi � buyurur: 
 

 "إِنا معشر الأنبِياءِ لا نورثُ, ما تركْنا صدقَةٌ" 
“Biz Peyğəmbərlər miras qoymuruq, qoyub ketdiyimiz sədəqədir” 

(əl-Buxari, 3094) 

 أنْ يكُونَ الاسم الْمختص علَماً .3
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3. Xüsusiləşdirən isim adlar (xüsusi isimlər) olur. Bu növ digər 
növlərə nisbətən azdır. Məsələn: 

 داما حأَنبلا أَكْذ  

Mən, Həmid yalan danışmaram 

 بِك االلهَ نرجو الْفَضلَ!
Səndən, Allah lütf dilərik! 

 

ابرالإع 
Erab 

 

لْمالْع بحن الْطُّلاب نحن  
  

نحفْعٍ : نلِّ رحي مف ملَى الضع نِيبلٌ, مفَصنفْعٍ, مر يرمأٌضدتبم  

الْطُّلاب :بِهصةُ نلامعو وبصنم "صأَخ" هيرقْدوباً تجو ذُوفحلٍ معفل ولٌ بِهفْعم  

  الْفَتحةُ الظَّاهرةُ           

بحن :رم ارِعضلٌ معفرتتسم يرملُ ضالْفَاعةُ, ورةُ الظَّاهمالض هفْعةُ رلامعو فُوع  

        ."نحن" هيرقْدت  

لْمالْع :وبصنم ولٌ بِهفْعم بِهصةُ نلامعلَةُ (  ومجةُ ورةُ الظَّاهحالْفَتلْمالْع بحي) نف   

  خبرمحلِّ رفْعٍ         

  

  

  

  

���  

   



52 
 

4. ÄÞÐÄÖÍÚÖ ÄßÐÑ 

فَاعلَ "تالفعلِ الثُّلاثي الْمزِيد بِحرفَينِ باب " من أبوابِ   

İki hərf əlavə olunmuş suləsi məzid felin bablarından  

“  لَ تفَاع ” babı 
 

Düzəlmə qaydası:  " لَ"تفَاع babı َلفَاع babının əvvəlinə ـت  (fəthəli 

“tə”) artırmaqla düzəlir. Məsələn: رظَاهت “kömək etmək”, َناوعت 
“köməkləşmək”, َلامعت “əməkdaşlıq etmək” və s. 

Mənaları:  
 

 :Qarşılıqlı hərəkət bildirir. Məsələn الْمشاركَةُ .1
 

vuruşdu تبارض  برض -  vurdu 

döyüşdü َلقَاتلَ  تقَت-  öldürdü 

əllə görüşdü افَحصت  فَحص-  bağışladı 
 

 .Əslən baş verməyən hərəkəti izhar etmək إِظْهار ما لَيس في الْباطنِ .2

Yəni hərəkətin süniliyini, saxtalığını bildirir. Məsələn: 
 

özünü xəstəliyə vurdu ضارمت رِضم  -  xəstələndi 

özünü ağlayan göstərdi اكَىبكَى تب -  ağladı 

özünü korluğa vurdu ىامعت يمع -  kor oldu 
 

 :Hərəkətin tədricən artdığını bildirir. Məsələn التدرج في الْفعلِ .3
 

get-gedə çoxalmaq كَاثَرت كَثُر  -  çox oldu 

yavaş-yavaş enmək, 
güzəştə getmək 

- نزلَ تنازلَ  aşağı düşdü 
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"تفَاعلَ"مصدر بابِ   

"تفَاعلَ"  babının məsdəri: 

"لَ"تفَاع  babının məsdəri لٌتفَاع  vəznində düzəlir. Yəni felin madi 

formasında axırdan əvvəlki hərfi ُــ  dammalaşdırmaqla düzəlir. 

Əvvəlki dərsimizdə öyrəndiyimiz qaydaya əsasən: 

: كُلُّ فعلٍ مزِيد بدئ بِتاءٍ زائدة يجِيءُ مصدره علَى وزن الْماضي مع ضم ما الْقَاعدةُ
 .رِهلَ آخقَب  

Qayda: Əvvəlinə ـت “tə” əlavə olunmuş hər bir düzəltmə babın 

məsdəri keçmiş zaman formasında axırdan əvvəlki hərfi ُــ  

dammalaşdırmaqla düzəlir.  Məsələn: 

kömək etmək رظَاهت رظَاهت  kömək etdi 

qarşılıqlı anlaşmaq مفَاهت مفَاهت  qarşılıqlı anlaşdı 

özünü korluğa vurmaq (يامعالت) ٍامعى  تامعت  özünü korluğa vurdu 

Bu qayda “tə” ilə başlayan bütün düzəltmə bablara şamil edilir. 

“Tə” ilə başlayan düzəltmə bablar bunlardır:  "َلَلفَعلَ", "تفَاعلَ", "تفَعت" 
 

وأمره" تفَاعلَ"مضارِع بابِ   

"تفَاعلَ"  babının mudarisi və əmri 
 
 

"تفَاعلَ" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ُلفَاعتي, əmri isə 

   :babında düzəlir. Məsələn تفَاعلْ
 

vuruş!  بارضت  بارضت - يبارضت  vuruşdu – vuruşur 

döyüş! ْلقَاتلَ تقَاتت  - لُيقَاتت  döyüşdü - döyüşür 

özünü korluğa vur! امعت 
 

تعامىي -تعامى   özünü korluğa vurdu - 
özünü korluğa vurur 

  



54 
 

ننِ ماءَيى التدإح ذْفح ازوارِعِ جضابِ  ملَ"بفَاعت"  

 tə” hərfindən“ تـ babının mudarisinin əvvəlində gələn iki تفَاعلَ

birinin düşməsi 
 

 babında da yüngüllük üçün تفَاعلَ babında olduğu kimi تفَعلَ

mudarinin əvvəlində gələn iki ـت “tə” hərfindən birinin düşməsi 

caizdir.  

-تاءُ الْمضارِعة تاءُ و تاءُ الْوزن  – اناءَت عِارِضمالْ لِعفالْ لِوأَ في عمتجٱ اإذَالْقَاعدةُ: 

جاز ذْحإِ فحداهام  يففخلتل  

Qayda: Əgər düzəltmə babların mudarisinin əvvəlində iki ـت 
“tə” hərfi – mudari hərfi və vəzndəki hərf – yanaşı gələrsə, 
yüngüllük üçün bu “tə” hərflərindən birini düşürmək olar. Məsələn: 

Allah � buyurur: 
 

 �والْعدوان الْإِثْمِ علَى تعاونوا ولَا والتقْوى الْبِر علَى وتعاونوا�
  

“Yaxşılıq etməkdə və Allahdan qorxmaqda bir-birinizə yardım edin. 
Günah işlər görməkdə və düşmənçilikdə bir-birinizə köməkçi 

olmayın" (əl-Maidə, 2) 
 

Bu ayədə  والاناوعت  “köməkçi olmayın” felinin əsli  لاواتناوعت  

kimidir. Yüngüllük üçün əvvəlində gələn iki ـت hərfindən biri 

düşüb. 

Allah Elçisi � buyurur: 

 نسِعنِ أَنب كالولَ أَنَّ � مسر وا لاَ" :قَالَ � اللَّهاغَضبلاَ توا وداسحلاَ توا ورابدت 

  )رواه البخاري("  أَيامٍ ثَةثَلاَ فَوق أَخاه يهجر أَنْ لمسلمٍ يحلُّ ولاَ إِخوانا اللَّه عباد وكُونوا

 

Ənəs ibn  Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � demişdir: 
“Bir-birinizə nifrət etməyin, bir-birinizə həsəd aparmayın, bir-birinizə arxa 
çevirməyin. Ey Allahın qulları, qardaş olun! Heç bir müsəlmana üç gündən 
artıq qardaşı ilə küsülü qalması halal sayılmaz.”  (əl-Buxari, 6065) 
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"تفَاعلَ"جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

"تفَاعلَ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 

 
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 مولِاسفْعالْم  

İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

اعلٌمتفَ اعلٌمتفَ   فَملٌتاع اعلٌتفَ  لْاعتفَ  لُاعيتفَ  لَعاتفَ   

رظَاهتم 

kömək 
edilən 

yer, vaxt 

رظَاهتم 

kömək 
edilmiş 

رظَاهتم 

kömək 
edən 

رظَاهت 

kömək 
etmək 

رظَاهت 

Kömək 
et! 

رظَاهتي 

kömək 
edir 

رظَاهت 

kömək 
etdi 
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 لا النافيةُ للْجِنسِ

Mütləq inkar bildirən لا ədatı 
 

Əvvəlki dərslərimizdən لا ədatının üç növünü bilirik: 

لا  Sual cümlələrində cavabı inkar edən حرف جوابٍ .1 ədatı; 

 ;ədatı1 لا qadağa (inkarlı əmr) bildirən لا الناهيةُ .2

 لا Mudari (indiki-gələcək zaman) felini inkar edən لا النافيةُ .3

ədatı2; 

 mütləq inkar لا النافيةُ للْجِنسِ ədatının bu üç növü ilə yanaşı لا

bildirən növü də vardır. Mütləq inkar dedikdə - eynicinsli əşyaların3 
bütünlüklə inkarı nəzərdə tutulur. 

رِيفُهعسِ لا : تةُ للْجِنيافالن- هي حرخِ فاسوالن نم يدلُخ الْ ىلَعجلَمة الاسميفَ ةيعلُم 
فياه عإِنَّ" لَم "من نالْ بِصمبتدأ والْ عِفْرخرِب، وتفيد فْنالْ يمِكْح جِ ىلَعٱ سِنسما.ه  

Tərifi: Mütləq inkar bildirən لا ədatı – ən-Nəvasix4 sözlərdən 

olub ismi cümlələrə daxil olur və "َّإِن" –nin təsirini edir. Yəni 

mübtədanı nasb (təsirlikdə), xəbəri isə raf (adlıqda) edir. 
Mənası: mütləq inkar bildirir – yəni öz ismi ilə eynicinsli 

əşyaların tam inkarını bildirir və “(heç) yoxdur” mənasını verir.  
Məsələn:  

 

غَةري الْغف  ابتلا  ك – Otaqda heç bir kitab yoxdur 

  
اسم لا       خبر لا             

 

Bu cümlədə ابتك sözü لا ədatının ismidir. لا ədatı otaqda kitab 

və kitabla eynicinsdə olan bütün əşyaları inkar etmişdir.  

                                                
1 Bax. II kitab 15-ci və III kitab 10-cu dərslər.  
2 Bax. II kitab 10-cu dərs.  
3 Qrammatikada “əşya” dedikdə bütün isimlər – aqil, qeyri-aqil, canlı və cansız hər şey – 
nəzərdə tutulur. Məsələn: insan, qardaş, kitab, heyvan və s. 
4 Bax. II kitab 1-ci dərs. 
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"إِنَّ"  ədatının لا –nin təsirini etməsi şərtləri 
 

 ədatı” yalnız müəyyən لا Mütləq inkar bildirən“ لا النافيةُ للْجِنسِ

şərtlər daxilində mübtədanı təsirlikdə edir. Bu şərtlərdən biri 

pozularsa لا ədatı ismi cümləyə "َّإِن" –nin təsirini etməz.  Bu şərtlər 

aşağıdakılardır: 

 ةًفَرِعم اهمسٱ انَكَ فإنْ, ةفَرِعمالْ يف لُمعت لافَأَنْ يكُونَ اسمها وخبرها نكرتينِ  .1
خرجت عكَ ننِواه لجِالْ يِفْنسِن وصارت لالْ يِفْنواحد ووجب إهالُماه وكْتراراه 

 امشه لاو دجِسمالْ في دالخ لا:  نحو

 ədatının ismi və xəbəri لا Mütləq inkar bildirən لا النافيةُ للْجِنسِ .1

nəkira (qeyri-müəyyənlikdə) olmalıdır. Bu hal sabitdir. Çünki 
müəyyənlik ümumiliyə deyil, məhdud bir şeyə dəlalət edir. 

Nəkira (qeyri-müəyyən) isim isə ümumiliyə dəlalət edir. لا 

ədatının ismi məarifə (müəyyənlikdə) olarsa, eynicinsli əşyaları 

bütünlüklə deyil, yalnız birini inkar edir. Belə olan halda لا ismə 

təsir etmir və لا ədatının təkrarlanması vacib olur. Məsələn: 

 امشلا هو جِدسفي الْم داللا خ– Məsciddə nə Xalid, nə də Hişam var 

  
   الْخبر       الْمبتدأُ       

 ىلَع ربخالْ مدقَت نْإِفَأَنْ تحتفَظَ بِالترتيبِ الأصلي للْجملَة الاسم أَولاً, والْخبر ثَانِياً.  .2
مِالاس وجب إهالُماه وكْتراراه. 

 

 .ədatının daxil olduğu ismi cümlənin əsl tərtibi dəyişməsin لا .2

Yəni əvvəl isim, sonra xəbər gəlsin. Əgər ismi cümlənin əsl 

tərtibi dəyişərsə, yəni, xəbər isimdən əvvələ keçərsə, لا ədatı 

ismə təsir etmir və bu halda da لا ədatının təkrarlanması vacib 

olur. Məsələn: 
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 Evdə nə kişi, nə də qadın var –لا في الْبيت رجلٌ ولا ٱمرأةٌ

  
       ربأُ       الْخدتبالْم         

 

3.  ,رج فرا حهلَيلَ عخدا  نْإِفَأَنْ لا يهعنما وهدعب مالاس رج رج فرا حهلَيلَ عخد
 عنِ الْعملِ.

 لا ədatından əvvəl hərfu cər (önqoşma) gəlməsin. Əgər لا .3

ədatından əvvəl hərfu-cər gələrsə, لا ədatından sonra gələn ismi 

məcrur (yiyəlik halda) edir və ədatın bu ismə təsirinə mane olur. 
Məsələn: 

 Heç nədən qəzəbləndim - غَضبت من لا شيءٍ

ادبلا ز تافَرس - Azuqəsiz səfər etdim 

 

 :بِيهناذَإِت كَتررسِ لا" تةُ للْجِنيافلَ" النم جِيإِ بعالُما،ه لْب يجإِ وزعالُماذَإِ اه 
  .هالُمهإِ وزجيو ،وطرالش ةُيقب تفَوتسٱ

Qeyd: Əgər yuxarıda qeyd etdiyimiz bütün şərtlər ödənilən 

cümlədə mütləq inkar bildirən لا ədatı təkrarlanarsa bu zaman لا 

ədatının ismə təsir etməsi vacib olmur. Bu halda لا ədatı ismə təsir 

edə də bilər, etməyə də bilər. Məsələn:  

 Evdə nə bir kişi, nə də bir qadın var –لا رجلَ في الدارِ ولا ٱمرأَةً

Bu cümləni belə də demək olar: 

 Evdə nə bir kişi, nə də bir qadın var –لا رجلٌ في الدارِ ولا ٱمرأَةٌ

Allah � buyurur: 
 

 �تأْثيم ولا فيها لَغو لا كَأْسا فيها يتنازعونَ�
  

“Onlar orada bir-birinə şərab dolu badə uzadacaqlar. Bu şərab 
onları nə boşboğazlığa, nə də günaha təhrik etməz".  

(ət-Tur, 23) 
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و أَحكَامهأَنواع ٱسمها   

 ədatının isminin növləri və əhkamları لا
 

Mütləq inkar bildirən لا ədatının ismi üç növdə ola bilər. Hər 

növün isə özünə aid xüsusiyyətləri var. Bu üç növ aşağıdakılardır: 
 

1. وبصنم ,برعم الَةالْح لْكي تلا" ف" مافاً, فَٱسضكُونَ مأَنْ ي 

 لا ədatının ismi izafə tərkibli söz birləşməsi ola bilər. Bu halda لا .1

ədatının ismi morab (hallanan) və mənsub (təsirlikdə) olur. 
Məsələn: 

يقَةدي الْحفَّاحٍ  فةَ  ترجلا ش– Bağçada heç bir alma ağacı yoxdur 

  
       مسلا  ا ربلا                خ   

أَنْ يكُونَ شبِيهاً بِالْمضاف, الْمراد بِه: ما ٱتصلَ بِه شيءٌ من تمامِ معناه, فَٱسم "لا"  .2
 لْكي تضاً.فأَي وبصنم ,برعم الَةالْح 

 .ədatının ismi izafə tərkibinə bənzər söz birləşməsi ola bilər لا .2

“İzafə tərkibinə bənzər söz birləşməsi” izafə tərkibli olmayan iki 
sözün yanaşı gələrək biri-birilərinin mənalarını tamamlaması 
nəzərdə tutulur. Bu iki söz zahirən izafə tərkibli söz birləşməsi 
(təyini söz birləşməsi) olmasa da mənaca izafə tərkiblidirlər. Bu 

halda da لا ədatının ismi morab (hallanan) və mənsub 

(təsirlikdə) olur. Məsələn: 

ومذْمم  لْمباً الْعلا طَال– Məzəmmət olunan heç bir elm 
tələbəsi yoxdur 

  
       مسلا  ا ربلا           خ   

Bu cümlədə ًباطَال لْمالْع  “elmi tələb edən” sözü افضبِالْم بِيهش izafə 

tərkibinə bənzər söz birləşməsidir. Çünki mənası ِلْمالْع بطَال “elm 

tələbəsi” deməkdir.  
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مفْرداً, أي: لَيس مضافاً ولا شبِيهاً بِالْمضاف, فَيشملُ الْمثَنى, والْجمع, أَنْ يكُونَ  .3
 حكْمه: يجِب بِناؤه علَى ما ينصب بِه, ولَكن محلَّه النصب بِـ"لا" لأنه ٱسمها

 ədatının ismi mufrad ola bilər. “Mufrad” dedikdə izafə və لا .3

izafə tərkibinə bənzər söz birləşməsi olmayan tək söz nəzərdə 

tutulur. “Mufrad” isim təsniyə və cəm də ola bilər. Bu halda لا 

ədatının ismi mənsub olduğu hal əlamət üzərində “əl-məbni” 

olur. Əgər ismin nasb əlaməti َــ  fəthədirsə, tənvinsiz fəthə 

üzərində əl-məbni olur 1 , دفْرالْم mufrad 2  və  sınıq  جمع التكْسِيرِ

cəmlərdə olduğu kimi. Məsələn: 

 Sinifdə heç bir tələbə yoxdur –لا طَالب   في الْفَصلِ

  
       مسلا  ا ربلا      خ   

 Əgər ismin nasb əlaməti ي “yə” hərfidirsə, “yə” üzərində əl-

məbni olur,  ىثَنالْم təsniyə və  مالذَكَّرِ السالْم عمج müzəkkər düzgün 

cəmlərdə olduğu kimi.  

 Yalançı müsəlmanlar yoxdur –لا مسلمين   كَاذبونَ

  
       مسلا        لا   ا ربخ   

Əgər ismin nasb əlaməti ـِـ  kəsrədirsə, tənvinsiz kəsrə üzərində 

əl-məbni olur,  مالالس ثنؤالْم عمج müənnəs düzgün cəmlərdə 

olduğu kimi.  

اتجربتم   اتملسلا م– Açıq-saçıq olan müsəlman qadınları 
yoxdur 

  
       مسلا          لا   ا ربخ   

                                                
1 Çünki tənvin üçhallı, morab (hallanan) isimlərin xüsusiyyətidir.  
2 Burada “mufrad” dedikdə təkdə olan isimlər nəzərdə tutulur. 
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Bütün bu hallarda لا ədatının ismi nasb halının yerini tutmuş 

olur.  
Allah � buyurur: 
 

�كذَل ابتلا الْك بير يهى فده ينقتلْمل� 
  

“Bu, qətiyyən şübhə doğurmayan, müttəqilərə doğru yol göstərən bir 
Kitabdır". (əl-Bəqərə, 2) 

 

 �الْغي من الرشد تبين قَد الدينِ في إِكْراه لا�
  

“Dində məcburiyyət yoxdur. Artıq doğru yol azğınlıqdan aydın 
fərqlənir" (əl-Bəqərə, 256) 

 

ابرالإع 

Erab 
 

 �الدينِ في إِكْراه لا�
 

  الإعرابِ: حرف لنفْيِ الْجِنسِ مبنِي علَى السكُون لا محلَّ لَه من لا

اهإِكْر :مسسِ لا  اللْجِن ةيافبٍالنصلِّ نحي محِ فلَى الْفَتع نِيبم  

  حرف جر مبنِي علَى السكُون: في

  ) في محلِّ الدينِ فيمجرور بِـ"في" علامةُ جره الْكَسرةُ الظَّاهرةُ و شبه جملَة (: الدينِ

  النافية للْجِنسِرفْعٍ خبر لا         

  

  مسلمات متبرجات لا
  

  : حرف لنفْيِ الْجِنسِ مبنِي علَى السكُون لا محلَّ لَه من الإعرابِلا

اتملسم :مسسِ لا  اللْجِن ةيافرِ النلَى الْكَسع نِيببٍمصلِّ نحي مف  

اتجربتلا : م ربسِخللْجِن ةيافةُ النرةُ الظَّاهمالْض هفْعةُ رلامع فُوعرم    
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  الْبدلُ

Bədəl 
 

Əvvəlki dərslərimizdə ابِعوالت  “tabe olan” cümlə üzvləri barədə 

danışdıq1. Bildik ki, ərəb dilində bəzi sözlər cümlə tərkibində öz əsli 
qrammatik mövqeyinə görə hallanırlar. Məsələn, cümlədə mübtəda 
mərfudur (adlıq haldadır), fail də həmçinin mərfudur, məful bihi 
mənsubdur (təsirlik haldadır), mudaf ileyh məcrurdur (yiyəlik 
haldadır) və s.  

Bəzi sözlər isə cümlədə öz əsli qrammatik mövqeyinə görə 
deyil, digər cümlə üzvlərinə tabelik, asılılıq əlaqələrinə görə 

hallanırlar. Belə cümlə üzvləri ərəb dilində ابِعوالت  “tabe olan” cümlə 

üzvləri adlanır. “Tabe olan” cümlə üzvləri tabe olduqları sözün 
halını götürərək onun halına uyğun dəyişirlər. Əgər tabe olduqları 
söz mərfudursa, tabe olan cümlə üzvü də mərfu olur. Əgər tabe 
olduqları söz mənsubdursa, tabe olan cümlə üzvü də mənsub olur. 
Əgər tabe olduqları söz məcrurdursa, tabe olan cümlə üzvü də 
məcrur olur. Bu dəyişməyə səbəb tabe olduqları sözün dəyişməsidir.  

 

  هو الاسم الْمشارِك لما قَبلَه في إعرابِه مطْلَقاً –التابِع  تعرِيف التابِعِ:

“Tabe olan” cümlə üzvlərinin tərifi: 
“Tabe olan” cümlə üzvləri - istənilən şəraitdə özündən əvvəlki 

cümlə üzvü ilə (hallanmada) uzlaşan cümlə üzvləridir.  
Tabe olan cümlə üzvləri aşağıdakılardır: 

 ;Bədəl البدلُ .1

2. تعالن Sifət; 

3. طُوفالمَع Bağlayıcı ədatlarla özündən əvvəlki sözə bağlanmış; 

4. يدكوالت Təkid.  

Tabe olan cümlə üzvlərindən biri də ُلدالْب “bədəl”dir. 

  

                                                
1 Bax. II kitab 8-ci dərs. 
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 تعرِيف الْبدلِ
Bədəlin tərifi 

 

 .Bədəl” sözünün hərfi mənası “əvəzedən” deməkdir“ الْبدلُ

İstilahi mənası isə belədir: 

  هو التابِع الْمقْصود بِالْحكْمِ بِلا واسطَة, ونعنِي بِالْواسطَة حرف الْعطْف – الْبدلُ

Bədəl 1  – cümlədə özündən əvvəl gələn cümlə üzvünə 
bağlayıcısız birləşən, ona tabe olan (uzlaşan) və tabe olduğu cümlə 
üzvünün əsl məqsədini bildirməklə onu əvəz edən və hökmə birbaşa 
aid olan cümlə üzvünə deyilir. 

Tərifin şərhi: 
Tətifin “cümlədə özündən əvvəl gələn cümlə üzvünə 

bağlayıcısız birləşən” hissəsi bədəli طُوفالمَع “bağlayıcı ədatlarla 

özündən əvvəlki sözə bağlanmış” tabe olan cümlə üzvündən 
fərqləndirir.  

Tərifin “onu əvəz edən və hökmə birbaşa aid olan”  hissəsi isə 

bədəli تعالن “sifət” və يدكوالت “təkid” kimi tabe olan cümlə 

üzvlərindən fərqləndirir. Çünki تعالن “sifət” və يدكوالت “təkid” tabe 

olduqları cümlə üzvlərini yalnız tamamlayırlar. Yəni biz تعالن “sifət” 

və يدكوالت “təkid”in tabe olduqları cümlə üzvünü pozsaq cümlə 

düzgün olmaz. Bədəl isə tabe olduğu cümlə üzvünü əvəz edib 
hökmə birbaşa aid olur. Yəni bədəlin tabe olduğu cümlə üzvünü 
pozub bədəli saxlasaq məna dəyişməz. Məsələn: 

 

داموك حاءَ أَخج – Qardaşın Həmid gəldi 
 

Əgər bu cümləni وكاءَ أَخج “qardaşın gəldi” kimi desək cümlə 

tam olar. Lakin əgər müraciət olunanın bir neçə qardaşı varsa bu 
cümlə onun üçün tam aydın deyil və o soruşa bilər “hansı 
qardaşım?”.  

                                                
1 “Bədəl” cümlə üzvünü azərbaycan dili qrammatikasında “hansı?” sualına cavab verən 
təyin növü əvəz  edir.  
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Əgər biz داموك حاءَ أَخج “qardaşın Həmid gəldi” desək bu zaman 

cümlədəki naqislik aradan qalxar və aydın olar ki, “qardaşın” 

deməkdə əsas məqsəd  دامح “Həmid”dir. Deməli, دامح sözü bədəldir.  

Gördüyümüz kimi دامح sözü وكأَخ sözündən sonra bağlayıcısız 

gələrək halda ona tabe olmuşdur. Həmçinin, دامح sözü وكأَخ sözünün 

əsl məqsədini bildirmişdir. Əgər biz cümlədən وكأَخ sözünü pozsaq 

دامح sözü onu əvəz edəcək. Yəni, داماءَ حج “Həmid gəldi”. 

 

 أَنواع الْبدلِ
Bədəlin növləri 

 

Bədəlin dörd növü var: 
 

 , ويسمى الْبدلُ الْمطَابِقبدلُ كُلٍّ من كُلٍّ .1

1. Tabe olduğu cümlə üzvünü tam əvəz edən. Bu növ bədələ 
“mütabiq bədəl” də deyilir. Bu növ bədəldə tabe olan və tabe 
olunan mənaca eyni olurlar.  Məsələn:  

 Həmid müəllimi gördüm - رأَيت الْمدرس حامداً

Bu cümlədə ًداامح bədəldir və سردالْم sözünü bütünlüklə əvəz 

etmişdir. 
 

  بدلُ بعضٍ من كُلٍّ, .2

2. Tabe olduğu cümlə üzvünün bir hissəsini əvəz edən. Bu növ 
bədəl tabe olduğu cümlə üzvünü tam deyil müəyyən bir 
hissəsini bildirir. Əvəz olunan hissə tabe olunan sözün yarısı, 
çoxu və ya az hissəsi ola bilər. Bu növ bədəldə şərtdir ki, bədəl 
tabe olduğu sözün həqiqi hissəsi olub, tərkibində tabe olduğu 
ismə aid damir (şəxs əvəzliyi) daşısın.  Məsələn: 

 

فَهأَن رِيضالْم الطَّبِيب الَجع  
Həkim xəstənin burnunu müalicə etdi 
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Bu cümlədə فَهأَن “burnunu” sözü bədəldir. رِيضالْم “xəstəni” 

sözündəki əsl məqsədi açıqlayır və onun həqiqi hissəsidir. 

Həmçinin فَهأَن bədəlin tərkibində رِيضالْم “xəstəni” sözünə aid ـه 

damiri vardır. 
 

 عاملُه علَى معناهبدلُ الاشتمالِ, وهو بدلُ شيءٍ من شيءٍ يشتملُ  .3

3. Tabe olduğu cümlə üzvünə aid xüsusiyyəti, sifəti və ya onun 
həqiqi hissəsi olmayan əşyanı əvəz edən. Bu növ bədələ “bədəl 
iştiməl” deyilir. Bu növ bədəl tabe olduğu cümlə üzvünün 
həqiqi hissəsi olmayan, lakin özündə daşıdığı hansısa bir 
xüsusiyyəti, sifəti və ya əşyanı bəyan etmək, açıqlamaq üçündür. 
Bu növ də şərtdir ki, bədəl tərkibində tabe olduğu ismə aid 
damir (şəxs əvəzliyi) daşısın. Məsələn: 

 

هلْماذُ عتنِي الأُسبجأَع  
Müəllimin elmi xoşuma gəldi 

 

Bu cümlədə هلْمع “elmi” sözü bədəldir. ُاذتالأُس “müəllim” 

sözündəki əsl məqsədi açıqlayır. Gördüyümüz kimi هلْمع “elmi” 

sözü ُاذتالأُس “müəllim” sözünün həqiqi hissəsi deyil. Həmçinin, 

هلْمع sözünün tərkibində ُاذتالأُس sözünə aid ـه damiri vardır. 
 

 بدلُ الْمبايِنِ, وهو بدلُ الْغلَط, أَوِ النسيان (يقَع كَثيراً في الْكَلامِ الْمنطُوقِ) .4

4. Səhvən deyilən sözü əvəz edərək onu düzəltmək üçün işlənən 
bədəl. Bu növ bədəl “bədəl mubəyin” adlanır və əsasən 
danışıqda işlənir. Yəni danışan bir sözü qəsd edir, lakin 
unutqanlıq və ya səhv səbəbindən başqa bir söz deyir. Sonra 
səhvini düzəldərək ardınca qəsd etdiyi sözü işlədir. Məsələn: 

 

 عاصمةُ أَذَربيجانَ شكي باكُو

Azərbaycanın paytaxtı Şəki Bakıdır 
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Bu cümlədə اكُوب “Bakı” bədəldir. Danışan Bakı demək istəyirdi. 

Lakin səhvən və ya unutqanlıqdan يكش “Şəki” deyir. Sonra 

səhvini düzəldərək  اكُوب “Bakı” deyir.  

 
• Bədəl və onun tabe olub mənasını açıqladığı cümlə üzvü əsasən 

aşağıdakı növlərdə gəlirlər: 
 

 يبدلُ الاسم الظَّاهر من الاسمِ الظَّاهرِ, وكَذَلك يبدلُ الاسم الظَّاهر من الضمير .1

1. Aşkar isim, aşkar ismi, eləcə də aşkar isim damiri (şəxs 
əvəzliyinin) əvəz edə bilir1. Məsələn: Allah � buyurur: 

 

� كأَلُونسنِ يرِ عهامِ الشرالٍ الْحتق يهف � 
  

“Səndən haram ayında vuruşmaq barəsində soruşurlar."  
(əl-Bəqərə, 217) 

 

 

�كَانَ لَقَد ي لَكُمولِ فسر ةٌ اللَّهوةٌ أُسنسح نمو كَانَ لجري اللَّه موالْيو رالْآخ ذَكَرو ا اللَّهيركَث� 

1.   

“Allahın Elçisi sizlərə – Allaha və Axirət gününə ümidini 
bağlayanlara və Allahı çox zikr edənlərə gözəl nümunədir."  

(əl-Əhzab, 21) 
 

Qeyd: Damir (şəxs əvəzliyi) damiri əvəz edə bilmir. 
 

 يبدلُ الْفعلُ من الْفعلِ .2

2. Fel feli əvəz edə bilir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

�ينالَّذونَ لَا وعدي عم ا اللَّهإِلَه رلَا آخلُونَ وقْتي فْسي النالَّت مرح إِلَّا اللَّه قلَا بِالْحونَ ونزي 

نملْ وفْعي كذَل لْقا يأَثَام � فاعضي لَه ذَابالْع موي ةاميالْق لُدخيو يها فانهم� 
1.   

“Onlar Allahla yanaşı başqa məbuda yalvarmaz, Allahın haram 
etdiyi cana haqsız yerə qıymaz və zina etməzlər. Bunu edən kimsə 

cəzalandırılar. � Qiyamət günü onun əzabı qat-qat artırılar və 
onun içində zəlil olub əbədi qalar" (əl-Furqan, 68) 

                                                
1 Yəni bədəli ola bilir. 
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3. لَةمالْج نلَةُ مملُ الْجدبت 

3. Cümlə cümləni əvəz edə bilir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

�كُمدا أَمونَ بِملَمعت � كُمدامٍ أَمعبِأَن نِينبو� 
  

“Bildiyiniz nemətləri sizə verəndən qorxun. � O sizə heyvanat və 
oğul-uşaq verdi" (əl-Furqan, 68) 

 

4. دفْرمِ الْمالاس نلَةُ مملُ الْجدبت 

4. Cümlə ismi əvəz edə bilir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 الْجِبالِ وإِلَى � رفعت كَيف السماءِ وإِلَى � خلقَت كَيف الْإِبِلِ إِلَى ينظُرونَ أَفَلَا�

فكَي تبصإِلَى � نضِ والْأَر فكَي تحطس� 
2.   

“Məgər onlar dəvənin necə yaradıldığını görmürlər? � Göyün necə 

yüksəldiyini görmürlər? � Dağların necə sancıldığını görmürlər? � 
Yerin necə döşədildiyini görmürlər?" (əl-Gaşiyə, 17-20) 

 

Bu ayələrdə � فكَي تعفر � cümləsi ِاءِ , الْإِبِلمالِ , السضِ , الْجِبالْأَر isimlərini 

əvəz etmişdir. 

بِيهنيرِالتكنالتو رِيفعي التف هنلَ مدبالْم طَابِقلِ أَنْ يدي الْبطُ فرتشلاَ ي :  

Qeyd: Bədəlin əvəz etdiyi isimlə müəyyənlik və qeyri-
müəyyənlikdə uzlaşması şərt deyil. Məsələn: 
 

� كأَلُونسنِ يرِ عهامِ الشرالٍ الْحتق يهف � 
  

“Səndən haram ayında vuruşmaq barəsində soruşurlar." 
 (əl-Bəqərə, 217) 

Bu ayədə ِرهالش “ay” müəyyənlikdə olsa da, ٍالتق “vuruşmaq” 

bədəli qeyri-müəyyənlikdədir. 
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 الأَحرف الْمشبهةُ بِالْفعلِ
Felə oxşar hərflər 

 

Felə oxşar hərflər1 dedikdə َّإِن və onun bacıları (  كَأَنَّإِنَّ, أنَّ, لَعلَّ,
تلَي ,نلَك) nəzərdə tutulur. Bildiyimiz kimi َّإِن  və onun bacıları خاسوالن 
ən-Nəvasix sözlərdəndirlər. َّإن  və onun bacıları ismi cümlələrə daxil 

olub, mübtədanı mənsub (təsirlik halda), xəbəri isə mərfu (adlıq 
halda) edir. Bu zaman mübtəda dəyişərək daxil olduğu “ən-
Nəvasix” sözün ismi, xəbər isə xəbəri adlanır2.  

 və onun bacılarının “felə oxşar hərflər” adlanmasına səbəb إِنَّ

bu sözlərin həm quruluşca, həm də mənaca felə oxşamalarıdır. Bu 
oxşarlıqlar əsasən beş cəhətdəndir: 

 

 ،لَّعلَ"و ،فرحأَ ةلاثَثَ ىلَع" تيلَو نَّأَو نَّإِ"ـفَ ،رثَكْأَ وأَ فرحأَ ةلاثَثَ ىلَع اهلُّكُ اهنأَ .1
نَّأَكَو "أَ ىلَعربعأَ ةحرف، لَ"وكن "ىلَع خمسأَ ةحرف. 

1. Fellər kimi bu hərflər də ən azı üç, ən çoxu isə beş hərfdən ibarət 

olurlar. Məsələn: ِنَّإ" , تيلَ"  , نَّأَ üç hərfdən, " لَّعلَ نَّأَكَ"  , dörd hərfdən, 

"نكلَ"  isə beş hərfdən ibarətdir. 
 

 .اءِمسالأَبِ صتخي لَعفالْ نَّأَ امكَ اءِمسالأَبِ صتخت اهنأَ .2

2. Fellər kimi bu hərflər də isimlərlə işlənirlər. Yəni fellər fail tələb 
etdikləri kimi, bu hərflər də isim tələb edirlər. 

 

 .حِتفَالْ ىلَع ينِبم ياضمالْ لَعفالْ نَّأَ امكَ ،حِتفَالْ ىلَع ةٌينِبم اهلُّكُ اهنأَ .3

3. Madi (keçmiş zaman) feli fəthə üzərində əl-məbni (dəyişməz) 
olduğu kimi bu hərflərin də hər biri fəthə üzərində əl-məbnidir. 

 

                                                
1 Burada “hərf” dedikdə istilahi məna nəzərdə tutulur. Yəni felin və ismin əlamətlərini 

qəbul etməyən nitq hissələri nəzərdə tutulur. Bildiyimiz kimi َّإِن və onun bacıları hərflərdir.  
2 Bax. II kitab 1-ci dərs. 
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 دنع لَعفالْ ونُالن هذه مزلْت امكَ ،مِلِّكَتمالْ اءِيبِ اهالصتٱ دنع ةايقَوِالْ ونُن اهقُحلْت اهنأَ .4
 .اهبِ هالصتٱ

4. Fellər kimi bu hərflərə də I şəxsin təkinin bitişən əvəzliyi (ِـي ) ilə 

yanaşı “qoruyucu nun” ( الوِقَاية نونُ ) qoşulur1. Lakin fellərdən fərqli 

olaraq َّإِن və onun bacılarına I şəxsin təkinin bitişən əvəzliyi (ِـي ) 

ilə işlənərkən “qoruyucu nun” ( الوِقَاية نونُ ) qoşulması vacib deyil. 

Belə ki, َّإِنَّ, أن  ,نكَأَنَّ, لَك hərflərinə “qoruyucu nun” ( الوِقَاية نونُ ) 

qoşulması caizdir (icazəlidir). Məsələn:  

ي / إِننِيإِنإِنَّ + ي =   

لَكني / لَكننِيلَكن + ي =   

كَأني / كَأَننِيكَأَنَّ + ي =   

تلَي hərfi əksər hallarda  ن- la yanaşı işlənir (نِيتلَي) və çox nadir 

hallarda ن- suz gəlir, َّللَع isə əksinə əksər hallarda ن- suz gəlir 

 .la yanaşı işlənir -ن və çox nadir hallarda (لَعلِّي)

 

 لُّدت" نَّأَكَ"و ،"تدكَّأَ" ىنعم انيدفت" نَّأَ"و ،"نَّإِ"ـفَ ،لِعفالْ ىنعم ىلَع لُّدت اهنأَ .5
ىلَع معىن "شبهت"، لَ"ويت "تلُّد ىلَع معىن "تمنيت"، لَ"ونك "تلُّد ىلَع معىن 
"كْتردتسا"، لَولَّع "تلُّد ىلَع معىن "رجولَفَ" تكَ امانالأَ تحرالمُ فشبةُه تتضمن 
لْتالْ كمانِعي، علَمت عفْالأَ لَمالِع. 

5. Bu hərflərin hər biri fel mənasını daşıyırlar. Məsələn:  
 

التوكيد حرف إِنَّ, أنَّ • , təkid (təsdiq) bildirir və "َكَّأد  - كِّدؤي"  “təkid 

etmək” mənasını verir.  

                                                
1 “Qoruyucu nun” barədə daha ətraflı II kitab 9-cu dərsə bax. 
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الترجِي حرف - لَعلَّ •  ümid və arzu bildirir və "رو - ا ججري"  “ümid 

etmək”, “arzu etmək” mənasını verir. Həmçinin, qorxu və 

təəssüf bildirir və  يشى –خشخي  “qorxmaq” mənasını verir. 

• نلَك – فرح اكردتسالا  tamamlama bildirir və " كردتسا- رِكدتسي"  

“tamamlamaq” felinin mənasını verir. 

التشبِيه حرف – كَأَنَّ •  bənzətmə bildirir və "شبه  - هبشي"  

“bənzətmək” felinin mənasını verir. 

• تلَي – فري حنمالت  Dilək, təmənna bildirir və "تمى -ى ننمتي"  

“arzu etmək”, “təmənna etmək” felinin mənasını verir.  

Qeyd: َّللَع və تلَي sözlərinin mənaları “arzu, istək” olmasına 

baxmayaraq aralarında fərq vardır. َّللَع yalnız baş verməsi mümkün 

olan işlərdə deyilir. Məsələn: 

اجِحن لَّكلَع - Ümid edirəm ki, sən uğur qazanmısan 

 تلَي (təmənna) – isə baş verməsi mümkün olmayan və ya çətin 

baş verən işlərdə deyilə bilər. Məsələn: 

ودعي اببالش تلَي - Kaş ki cavanlıq qayıdardı 

مالنِي عتلَي - Kaş ki mən ailm olaydım 

 

ةهبشالْم فرالأَح كَاملِ أَحعبِالْف  

Felə oxşar hərflərin əhkamları 
 

 ٱسمها نكرةًيجوز أَنْ يكُونَ  .1

1. Felə oxşar hərflərin ismi nəkira (qeyri-müəyyənlikdə) ola bilər. 
Məsələn: 

 كَأنَّ شيئاً لَم يحدثْ

   

 اسم كَأَنَّ خبر كَأَنَّ
Sanki heç nə baş verməmişdi 
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2. ,لَةمج هبش ,(لَةمبِج سلَي أي) ًدافْركُونُ ما يهربةً. خيمٱسةً ويلعلَةً فمجو 

2. Felə oxşar hərflərin xəbəri mufrad (yəni cümlə olmayan), 
şibhu cümlə və ismi və ya feli cümlə ola bilər. Məsələn: Allah 
� buyurur: 

 �جميعا الذُّنوب يغفر اللَّه إِنَّ اللَّه رحمة من تقْنطُوا لَا أَنفُسِهِم علَى أَسرفُوا الَّذين عبادي يا قُلْ�
1.   

“Qullarıma mənim bu sözümü de: "Ey Mənim özlərinə qarşı həddi 
aşmış qullarım! Allahın rəhmindən ümidinizi üzməyin. Şübhəsiz ki, 

Allah bütün günahları bağışlayır" (əz-Zumər, 53) 
 

 ماذَا نفْس تدرِي وما الْأَرحامِ في ما ويعلَم الْغيثَ وينزلُ الساعة علْم عنده اللَّه إِنَّ�

كْسِبا تا غَدمرِي ودت فْسن ضٍ بِأَيأَر وتمإِنَّ ت اللَّه يملع بِيرخ� 
1.   

“Həqiqətən, o Saat haqqında elm yalnız Allahdadır. Yağışı O 
yağdırır və bətnlərdə olanı O bilir. Heç kəs sabah nə qazanacağını 

bilə bilməz; heç kəs harada öləcəyini də bilməz. Allah isə, şübhəsiz ki, 
Biləndir, Xəbərdardır." (Loğman, 34) 

 

 الترتيب بين ٱسمها وخبرِها
Felə oxşar hərflərin isim və xəbərinin tərtibi 

 

İsmi cümlələrdə olduğu kimi felə oxşar hərflərdə də əsl tərtib 
budur ki, əvvəl isim sonra xəbər gəlsin. Lakin bəzi hallarda xəbər 
isimdən əvvələ keçə bilər. Felə oxşar hərflərin xəbərinin isimdən 
əvvəl keçməsinin üç halı var: 

1.  وبجوِكُني إِذَا لَم كذَلو ,هيمقْدت اعنتر وامبيرِ الْخأْخت ربالْخ  وراً اَورجماً وارج
 ظَرفاً

1. Xəbərin isimdən sonra gəlməsini vacib edən hal. Bu, xəbərin 
şibhu-cümlə və ya zərf olmadığı hala aiddir. Yəni xəbər mufrad 
və ya cümlə (ismi və ya feli) olarsa, isimdən əvvəl keçə bilməz. 
Məsələn: 

هِدتجداً ممحإِنَّ م 
   

 اسم إِنَّ  خبر إِنَّ
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Bu cümləni  ًدامحم هِدتجإِنَّ م kimi demək olmaz. 

 جاراً ومجروراً اَو ظَرفاً والاسم معرِفَةً الْخبر كَانَ جواز تقْديمِ الْخبر, وذَلك إِذَا .2

2. Xəbərin isimdən əvvəl keçməsini caiz edən hal. Bu, ismin 
məarifə (müəyyənlikdə), xəbərin isə şibhu-cümlə (cərr-məcrur və 
ya zərf) olduğu hala aiddir. Yəni isim müəyyənlikdə, xəbər isə 
şibhu-cümlə  olarsa, xəbər isimdən əvvəl keçə bilər. Məsələn: 

 إِنَّ الإيماَنَ في قُلُوبِنا
   

 اسم إِنَّ  خبر إِنَّ
Həqiqətən, iman qəlbimizdədir 

Bu cümlədə xəbəri isimdən əvvələ keçirib اي قُلُوبِنالإيماَنَ إِنَّ ف  kimi də 

söyləmək olar.  

 جاراً ومجروراً اَو ظَرفاً والاسم نكرةً الْخبر وجوب تقْديمِ الْخبر, وذَلك إِذَا كَانَ .3

3. Xəbərin isimdən əvvəl keçməsini vacib edən hal. Bu, ismin 
nəkira (qeyri-müəyyənlikdə), xəbərin isə şibhu-cümlə (cərr-
məcrur və ya zərf) olduğu hala aiddir. Yəni əgər isim nəkira, 
xəbər isə şibhu-cümlə olarsa, xəbər mütləq isimdən əvvəl 
keçməlidir. Məsələn: 

 إِنَّ في الْفَصلِ طَالباً
   

خبر إِنَّ    اسم إِنَّ  

                   Həqiqətən, sinifdə tələbə var 
Bu cümlədə xəbərin isimdən əvvələ keçməsi vacibdir və bu 

cümləni  َّباًإِنلِ طَالي الْفَصف  kimi söyləmək olmaz. Allah � buyurur: 
 

 �يسرا الْعسرِ مع إِنَّ �
1.   

“Sözsüz ki, hər çətinliyin ardınca asanlıq gəlir" (əş-Şərh, 6) 

 لاَ يجوز تقَدم اسمها ولاَ خبرِها علَيها .4

4. Felə oxşar hərflərin ismi və ya xəbəri bu hərflərdən əvvələ keçə 
bilməz. 
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 الْمصدر الْمؤولُ
Düzəltmə məsdər (masdar muəvval) 

 
Bildiyimiz kimi azərbaycan dilindən fərqli olaraq ərəb dilində 

üçköklü sadə fellərin məsdərləri “ياعمس” “səməi”- dir1. Yəni konkret 

qaydası olmayıb, ərəblərdən eşidilənlərə əsaslanır. Buna görə də 
üçköklü sadə fellərin məsdərlərini bilmək üçün lüğətə müraciət 
etmək lazımdır. Lüğət kitablarında üçköklü sadə fellərlə yanaşı 
onların məsdərləri də verilir. Məsdərlərin ümumən 23-ə yaxın 

forması (vəzni) var. Bu növ məsdərlər 2 رِيحالص ردصالْم “sadə 

məsdərlər” adlanır.  

رِيحالص ردصالْم “Sadə məsdərlər” felin kök hərflərindən ibarət 

olub, tərkibində heç bir ədat olmayan və bütün hallarda dəyişməyən 
məsdərlərdir. 

Ərəb dilində məsdərlərin digər bir növü ُلوؤالْم ردصالْم 
“düzəltmə məsdər” növü də vardır. 

 

تيفُرِعلُ : هوؤالْم ردصالْم- هو تركيب وِلُغي يكَتنُو من حرف وفأَ لٍعو حرف علٍام 
ٱوسمه وخرِبه يمكن يلُوِأْتبِ همصرٍد يحٍرِص.  

 

Tərifi: Düzəltmə məsdər  - hərf (ədat) və feldən və ya isim və 
xəbəri olan hərfdən ibarət olub məsdər mənasını verən söz 
birləşməsinə deyilir. 

Tərifin şərhi: 

Tərifdə “hərf” dedikdə ُةرِيدالمَص وفرالْح “məsdər ədatları” 

nəzərdə tutulur. Məsdər ədatları aşağıdakılardır: 

ةوِيسةُ التزمه ,لَو ,ا, كَيأَنْ, أَنَّ, م 

                                                
1 Bax. II kitab 11-ci dərs. 
2 رِيحالص sözünün hərfi mənası “aşkar”, “bəlli”, “aydın” deməkdir. 
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Bu məsdər ədatlarından bəziləri yalnız mudari (indiki-gələcək 
zaman) feli ilə, bəziləri isə həm madi (keçmiş zaman), həm də 

mudari  felləri ilə gələ bilir. َّأَن isə yalnız ismi cümlələrlə işlənir. 

Tərifdə “ismi və xəbəri olan hərf” dedikdə َّأَن və onun ismi ilə 

xəbəri nəzərdə tutulur.  

Beləliklə, رِيحالص ردصالْم “sadə məsdər”lə دصلُالْموؤالْم ر  “düzəltmə 

məsdər” arasında mənaca heç bir fərq yoxdur.  

Fərq bundan ibarətdir ki, رِيحالص ردصالْم “sadə məsdər” felin kök 

hərflərindən düzəlir, bir sözdən ibarət olur və bütün hallarda bir 

formada işlənir. ُلوؤالْم ردصالْم “düzəltmə məsdər” isə bir sözdən deyil 

tərifdə qeyd olunduğu kimi söz birləşməsindən ibarətdir və 
işlənərkən bir formada qalmır, şəxslərə görə dəyişir.  

 

تركيالْ بمصالْ رِدمؤلِو  

Düzəltmə məsdərin tərkibcə növləri 
 

Düzəltmə məsdər (masdar muəvval) tərkibinə görə aşağıdakı 
növlərə bölünür: 

 

 لَمعي نْأَ ، ولَقُي نْأَ: لُثْم), عارِضمالْ لُعفالْ(أَنْ +  عارِضمالْ لُعفالْو المَصدرِية نْأَ .1

المَصدرِية أن .1  “Məsdər bildirən ْأن” ədatı və mudari felindən ibarət 

olan düzəltmə məsdər (ارِعضلُ الْمعأَنْ + الْف). Məsələn: َنْأ ولَقُي  

“getmək”, َنْأ يعلَم  “işləmək” və s. Bildiyimiz kimi ْةُ أنرِيدالمَص  

mudari felləri ilə işlənən və feli nasb (təsirlikdə) edən ədatdır1. 
Məsələn:  

ريلَ الْخفْعأَنْ ت جِبي 
Xeyir əməllər etməyin vacibdir 

ريلَ الْخفْعأَنْ ت söz birləşməsinin təqdiri ِريلَ الْخعف kimidir. 

                                                
1 “Məsdər bildirən ْأن” ədatı barəsində ətraflı II kitab 11-ci dərsinə bax. 



75 
 

 

 دامجالْا بِلُهصويقلُّ و المُتصرفَينِ المَاضي والمُضارِعِوتوصلُ بِ لُعفالْوما الْمصدرِيةُ  .2
  أوِ المَاضي) عارِضمالْ لُعفالْ+  ما( ويمتنِع بالأَمرِ

المَصدرِية ما .2  “Məsdər bildirən ام” ədatı və feldən ibarət olan 

düzəltmə məsdər ( ارِعضلُ الْمعي الْفاضالْم أَو  +  ما Məsdər bildirən .( ما
ədatı təsriflənə bilən1 həm mudari, həm də madi feli ilə işlənir. 

Çox nadir hallarda təsriflənə bilməyən دامالْج “dəyişməz” fellərlə 

işlənir. Əmr feli ilə isə işlənmir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 �الْحسابِ يوم نسوا بِما شديد عذَاب لَهم اللَّه سبِيلِ عن يضلُّونَ الَّذين إِنَّ�
1.   

“Həqiqətən, Allahın yolundan azanları Hesablaşma gününü 
unutduqları üçün şiddətli bir əzab gözləyir" (Sad, 26) 

 
 

�ينأْكُلُونَ الَّذا يبونَ لَا الرقُوما إِلَّا يكَم قُومي يالَّذ طُهبختطَانُ ييالش نم سالْم� 
1.   

“Sələm yeyənlər qəbirlərindən şeytan toxunub dəli eləmiş kimsənin 
qalxdığı kimi qalxarlar" (əl-Bəqərə, 275) 

 

الْخبر فعلاً  انَكَ ها إنْما مضافاً لاسرِهبرِ خدصمولُ بِوتؤمع ٱسمها وخبرِها,  أنَّ .3
أَو قَّاً وتشمؤلُتن" وا بـ"الكَوهمافاً إلَى ٱسضيو مأتي خبخبراً نَّأَ ر كَلْلوإنْ ن 
 , انَ جامداً أو ظَرفاًكَ

 ədatı və onun ismi və xəbərindən ibarət olan düzəltmə məsdər أنَّ .3

 ,törəmə söz” olarsa“ الْمشتقnin xəbəri - أنَّ Əgər .(أَنَّ + اسمها + خبرها)

bu halda məsdər xəbərin ismə izafəsi kimi məna kəsb edir. Əgər 

xəbər دامالْج “dəyişməz”2 söz və ya şibhu-cümlə olarsa, bu halda 

məsdər ُنكَو “olmaq” sözünün َّأن –nin isminə izafəsi kimi məna 

                                                
1 Təsriflənə bilən – yəni madi, mudari, əmr və məsdəri olan fellər. 
2 دامالْج “dəyişməz” sözlər feldən törənməyən sözlərdir. Məsələn: ٌاءم ,قَلَم ,سمش və s. kimi. 
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kəsb edir, َّأن -nin xəbəri isə ُنكَو “olmaq” sözünün xəbəri olur. 

Məsələn:  

دامح ادهتجا :يرقْدالت ,هِدتجداً مامنِي أَنَّ حرسي 
Həmidin çalışmağı məni sevindirir 

 

دامح وعجر :يرقْدغَداً, الت جِعرداً يامأَنَّ ح تملع 

Həmidin sabah qayıtdığını bildim 
 

 

 ظَننت أنَّ الْحديد خشباً, التقْدير: كَونَ الْحديد خشباً

 Dəmiri taxta zənn etdim (Dəmirin taxta olduğunu zənn etdim) 
 

تيي الْبنَ أَبِي فكَو :يرقْدالت ,تيي الْبى أَنَّ أَبِي فشأَخ 
Atamın evdə olmağından qorxuram 

 

4.  ةُ لَورِيدصالْمالْوفلُع  + الْ(لَوفالْ لُعمارِضي) عأوِ المَاض قَولا تع غَالباً إلاَّ با عمد
 عِارِوصلُ بالماضي والمُضوتيحب",  -يود", "حب  - مثْلُ "ود  يفيد التمني

 المُتصرفَين

4.  ةلَورِيدالمَص  “Məsdər bildirən لَو” ədatı və feldən ibarət olan 

düzəltmə məsdər (ُلعالْف + لَو). Məsdər bildirən لَو ədatı təsriflənə 

bilən və arzu, istək bildirən həm mudari, həm də madi feli ilə 

işlənir. Məsələn:  دو"-  "دوي  “istəmək”  بح"- "بحي  “sevmək” 

kimi1. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 �مسلمين كَانوا لَو كَفَروا الَّذين يود ربما�

“Kafirlər mütləq müsəlman olmalarını arzulayacaqlar” (əl-Hicr, 2) 
 

                                                
1 Bax. III kitab 13-cü dərs. 
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5. همةُز التوِسية الْوفلُع ,وهمةُز التوِسية: هالَّ يتقَي تع بعكَ دلمواءٌ ةا "سأو "م "
الرِأُبعش تني" و "لَيوِهحي" ون .ملَةُ على جاخزةُ الدها الهَمابِط: أنلَوالض حصي ة

 حلُولُ المَصدرِ محلَّها

5. “Təsviyə” (bərabərlik) həmzəsi” və feldən ibarət olan düzəltmə 

məsdər (ُلعأَ + الْف). “Təsviyə həmzəsi”: ٌواءس""  “eynidir, fərqi 

yoxdur”, الا أُبي""م  “fərq etməz”,   ِرعش تي""لَي  “kaş biləydim” və s. 

buna bənzər sözlər ilə yanaşı gələn və özündən sonarkı fellə 

birlikdə məsdər mənasını kəsb edən həmzədir. Ən çöx ٌواءس""  

sözündən sonra işləndiyinə görə belə adlanmışdır 1 . “Təsviyə 
həmzəsi” əslən öz funksiyasını itirmiş sual həmzəsidir. Məsələn: 
Allah � buyurur: 

 

   �يؤمنونَ لَا تنذرهم لَم أَم أَنذَرتهمأَ علَيهِم سواءٌ كَفَروا الَّذين إِنَّ�

 :يرقْداءٌالتوس هِملَيع  كذَارإِنذَارِكإِن مدعو 

“Həqiqətən, kafirləri qorxutsan da, qorxutmasan da, onlar üçün fərqi 
yoxdur, iman gətirməzlər” (əl-Bəqərə, 6) 

Ayənin təqdiri: qorxutmağın və ya qorxutmamağın onlar üşün eynidir 
 

 

   � صامتونَ أَنتم أَم دعوتموهمأَ علَيكُم سواءٌ يتبِعوكُم لَا الْهدى إِلَى تدعوهم وإِنْ�

 :يرقْداءٌالتوس كُملَيع توعمداهإِي كُم كُموتمص 

“Siz onları doğru yola çağırsanız, sizin ardınızca gəlməzlər. Onları 
çağırsanız da, sussanız da sizin üçün fərqi yoxdur.” (əl-Əraf, 193) 

Ayənin təqdiri: onları çağırmağınız və ya susmağınız eynidir 
  

                                                
1 Bəzi hallarda “təsviyə həmzəsi” ləfzən pozulur. Amma təqdirdə olur. Məsələn:  

ساءٌو حضوا أَرلَ وم يحضوار  
Onlar iştirak etsələr də və etməsələr də fərq etməz 
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لِوؤمالْ رِدصمالْبعض أَحكَامِ   

Düzəltmə məsdərin bəzi əhkamları 
 

 ,لِوؤمالْ رِدصمالْيجوز حذْف حرف الْجر الْواقعِ قَبلَ  .1

1. Düzəltmə məsdərdən əvvəl gələn hərfu-cəri işlətməmək olar. 
Məsələn: Allah � buyurur: 

 

�هِدش اللَّه هلَا أَن إِلَّا إِلَه وكَةُ هلَائالْمأُولُو ولْمِ وا الْعمقَائ طسبِالْق�   

بِ: أَيهلَا أَن إِلَّا إِلَه وه 

“Allah Özündən başqa ibadətə layiq olan məbudun olmadığına 
şahidlik etdi, mələklər və elm sahibləri də şahidlik etdilər. Allah 
əbədi olaraq ədalətli olmaqdadır” (Ali İmran, 3) 

 

   �الْجاهلين من أَكُونَ أَنْ بِاللَّه أَعوذُ قَالَ هزوا أَتتخذُنا قَالُوا�

 :نأَيأَكُونَ أَنْ م نم ينلاهالْج 

“Onlar: "Sən bizi ələ salırsan?"– dedilər Musa: "Cahil olmaqdan 
Allaha sığınıram!"– dedi” (Ali İmran, 3) 

 

 ,لاًوؤم اًردصمإِذَا كَانَ  منهيجوز حذْف الْواوِ قَبلَ الْمحذَّرِ  .2

2. Təhzir (çəkindirmə) üslubunda  ذَّرحالْمهنم  (çəkinməsi tələb olunan 

iş) düzəltmə məsdər olarsa ondan əvvəl gələn و bağlayıcısı 

işlənmir. Məsələn: 
 

 بكْذأَنْ ت اكإِي   بالْكَذو اكإِي 
 إِياك والنوم في الْفَصلِ  إِياك أَنْ تنام  في الْفَصلِ
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عمةُ جثْنِيتو انلَى الألْوع الَّةاءِ الدمالأس  

 vəznində olan rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlərin cəmi أفْعلُ

və təsniyəsi 
 

Ötən dərslərimizdə rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər 

müzəkkər (kişi cinsi) təkdə ُلأفْع vəznində, müənnəs (qadın cinsi) 

təkdə isə ُلاءفَع vəznində olur.1 Bu dərsimizdə bu növ sifətlərin cəm 

formasını öyrənəcəyik.  

  : "أَفْعلُ" الَّذي مؤنثُه "فَعلاءُ" يجمع علَى وزن "فُعلٌ" للْمذَكَّرِ والْمؤنثالْقَاعدةُ

Qayda: Müzəkkər təkdə "ُلأَفْع", müənnəs təkdə isə "ُلاءفَع" 
vəznində olan rəng və ya fiziki nöqsan bildirən sifətlər hər iki cins 

üçün eyni olan  "ٌلفُع" vəzni üzrə cəmlənirlər. Məsələn: 

Kök  

hərfləri 

 فُعلٌ
Cəm 

 (müz. və 

müən. üçün) 

  فَعلاءُ
Müənnəs 

   أفْعلُ 

Müzəkkər 
Mənası 

 Qırmızı أحمر حمراءُ حمر حمر

 Qara أسود سوداءُ سود سود

 Göy أزرق زرقَاءُ زرق زرق

 Sarı أصفَر صفْراءُ صفْر صفر

  Yaşıl أخضر خضراءُ خضر خضر

 Ağ أبيض بيضاءُ بِيض بيض

 Qarayanız أسمر سمراءُ سمر سمر

 Kor أعمى عمياءُ عمي عمي

 Qozbel أحدب حدباءُ حدب حدب

  Lal أَبكَم بكْماءُ بكْم بكم

                                                
1 Bax. II kitab 16-cı dərs. 
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  Axsaq أَعرج عرجاءُ عرج عرج

  Lal أخرس خرساءُ خرس خرس

 Təkgöz أَعور عوراءُ عور عور

 Qaragözlü أَحور حوراءُ حور حور

 Çəpgöz أَحولُ حولاءُ حولٌ حول

 Kar أَصم صماءُ صم صمم

  

Məsələn: 

جرلُ أَعجذَا الره – Bu kişi axsaqdır 

 Bu qadın axsaqdır – هذه الْمرأَةُ عرجاءُ

جرالُ عجلاءِ الرؤه – Bu kişilər axsaqdırlar 

جراءُ عسلاءِ النؤه – Bu qadınlar axsaqdırlar 
 

Allah � buyurur: 
 

�مص كْمب يمع مونَ لَا فَهجِعري�   

“Onlar kar, lal və kor olduqlarına görə doğru yola qayıtmazlar”  
(əl-Bəqərə, 18) 

 

Qeyd: ُلأفْع vəznində olan sifətlərin təsniyəsi adi qaydada, 

sonuna َـان  şəkilçisi artırmaqla düzəlir. Lakin "ُلاءفَع" vəzninin 

təsniyəsində sondakı  ء həmzə و “vav” hərfinə çevrilir və "انلاوفَع" 
formasını alır. Məsələn: 

 

انجرأَع لانجالر ذَانه – Bu kişi axsaqdır 

اوَانجرع انأَترالْم اناته – Bu qadın axsaqdır 

 

���  
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5. ÁÅØÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

" ابـلَبـفَـعن ا "  

 babı ”ا نـفَـعـلَ“

 

Düzəlmə qaydası:  ـلَ"اـفَـعن"  babı َلفَع babının əvvəlinə ـنا 
(kəsrəli “həmzətul vasl” və sakin “nun”) artırmaqla düzəlir. 

Məsələn: حفَتنا “açıldı”, ركَسنا “sındı”, قَطَعنا “qırıldı” və s. 

انِيهعم نم Mənalarından:  

 ـلَ"اـفَـعن"  babı yalnız bir məna ُةعطَاوالْم “mutavaə” (qayıdış) 

bildirir. Yəni məfulun failin təsirinə tabe olmasına dəlalət edir. Buna 

görə də bu bab həmişə  لازِم “təsirsiz” olur və yalnız دعتم “təsirli” 

suləsi (üçköklü) mücərrəd fellərdən düzəlir1. Məsələn: 
 

الْكُوب ركَسفٱن الْكُوب تركَس Stəkanı sındırdım və stəkan sındı 

ابالْب حفَتفٱن ابالْب تحفَت Qapını açdım və qapı açıldı 

 İpi qırdım və ip qırıldı قَطَعت الْحبلَ فَٱنقَطَع الْحبلُ
 

Qeyd 1: َلفَع babının “mutavaə” (qayıdış) mənasını  ـلَ"اـفَـعن"  

və  ـلَ"اـعفْـت"  babları2 bildirir. "َلفَع" babının “mutavaə” (qayıdış) 

mənası isə "َلفَعت" babıdır. 

الْكُوب ركَسفَت الْكُوب تركَس Stəkanı sınıq-sınıq  etdim və stəkan sınıq-
sınıq oldu. 

 İpi qırıq-qırıq etdim və ip qırıq-qırıq oldu قَطَّعت الْحبلَ فَتقَطَّع الْحبلُ

 
                                                
1 Burada qeyd edilməlidir ki, bu qaydaya qiyas edib hər təsirli suləsi (üçköklü) mücərrəd feli            

ـلَ"اـفَـعن"  babına salmaq olmur. Bu yalnız “səməi”dir. Məsələn: ,برض”vurdu”,  حذَب ”kəsdi” 

kimi fellərin ـلَ"اـفَـعن"  babı gəlməyib. Bəzi dilçi alimlər qayda kimi I kök hərfi (فَـ -si)    و ,ن
"نـفَـعـلَ"اolan üçköklü mücərrəd fellərinin  , ر , ل, ي  babının olmadığını, bu hərflərlə 

başlayan fellərin “mutavaə” (qayıdış) mənasının  ـلَ"اـعفْـت"  babında düzəldiyini deyirlər. 

2 ـلَ"اـعفْـت"  babını gələn dərsimizdə ətraflı öyrənəcəyik inşə-Allah. 
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"نـفَـعـلَ"ا مصدر بابِ   

 ـلَ"اـفَـعن"  babının məsdəri: 

 vəznində düzəlir. Yəni "ا نـفـعالٌ" babının məsdəri "ا نـفَـعـلَ"

vəznin üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif əlavə 

olunur. Bu babın məsdəri qiyasidir. Yəni aşağıdakı qaydaya 
əsaslanır.  

: كُلُّ فعلٍ مزِيد بدئ بِهمزة وصلٍ يجِيءُ مصدره علَى وزن الْماضي مع كَسرِ الْقَاعدةُ
 .رِهلَ آخقَب فأل ةادزِيو ,ثالثَّال فرالْح  

Qayda: “Həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan  hər 
bir düzəltmə babın məsdəri keçmiş zaman formasında üçüncü hərfi 

(I kökü) ـِـ  kəsrələyib, axırdan əvvələ “əlif” əlavə etməklə düzəlir. 

Məsələn: 

açılmaq احتفنا حفَتنا  açıldı 

sınmaq ارسكنا ركَسنا  sındı 

kəsilmək طَاعقنا   قَطَعنا  kəsildi 

Bu qayda “həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan 
bütün düzəltmə bablara şamil edilir. “Həmzətul-vasl” (birləşdirici 

həmzə) ilə başlayan düzəltmə bablar bunlardır: "َّلفْعا ـلَ" ,"اـفَـعن ,"
 ـلَ"اـعفْـت ـلَ", "اـفَـعـتس" , "فْعلَ" " ,لَّااعوفْعا"  

 

وأمره "نـفَـعـلَ"ا مضارِع بابِ   

 ـلَ"اـفَـعن"  babının mudarisi və əmri 
 
 

: كُلُّ فعلٍ مزِيد بدئ بِهمزة وصلٍ يجِيءُ مضارِعه بِكَسرِ الْحرف الذِّي الْقَاعدةُ
.رِهلَ آخقَب  

Qayda: “Həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan  hər 
bir düzəltmə babın mudarisi (indiki-gələcək zaman forması) axırdan 
ikinci hərfi kəsrələməklə düzəlir. 
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�  ـلَ"اـفَـعن"  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ُلفَعني, əmri 

isə ْلفَعنا  babında düzəlir. Məsələn:   

Uzaqlaş!   رِفصنا  ا فرصن - رِفصني  uzaqlaşdı -uzaqlaşır 

Partla!     فَجِرنا   رفَجنا - فَجِرني  partladı - partlayır 

Kəsil!       عقَطنا    قَطَعنا- عقَطني  kəsildi – kəsilir 

 

ةزمولُ هخلِ دصالْو ةزمأُ بِهدبي يلِ الَّذعلَى الْفامِ عفْهتالاس  

Sual həmzəsinin “həmzətul-vasl” ilə başlayan fellərə daxil olmasi 
 

زةُ إذَا دخلَت همزةُ الاستفْهامِ علَى الْفعلِ الَّذي يبدأُ بِهمزة الْوصلِ حذفَت همالْقَاعدةُ: 
  الْوصلِ

Qayda: Sual həmzəsi “həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə 
başlayan fellərə daxil olduqda “həmzətul-vasl” pozulur. “Həmzətul-
vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan fellər dedikdə üç bab: 

ـلَ"اـفَـعنـلَ", "اـعفْـتـلَ", "اـفَـعـتس "  babları nəzərdə tutulur. 

Məsələn: 

Qapı açıldımı? ؟ابالْب حفَتأَن = ابالْب حفَتنأَ + ا  

İp qırıldımı? لُ؟بالْح قَطَعلُ = أَنبالْح قَطَعنأَ + ا  

Maşın aşdımı? ةُ؟اريالس ِتقَلَبةُ = أَناريالس تقَلَبنأَ + ا  
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"نـفَـعـلَ"ا جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

"انفَعلَ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 

 ماس انمالز
والمَكَان 

“İsmu zaman 
və məkan” 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

 انفَعلَ ينفَعلُ انفَعلْ انفعالٌ منفَعلٌ منفَعلٌ

 قَلَبنم
dönəcək yer, 

vaxt 

 بقَلنم
çevirən 

 لابقنا 
çevrilmək 

 بقَلنا
Çevril! 

 بقَلني 
çevrilir 

 قَلَبنا 
çevrildi 

 

Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 
göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-
cümlə ilə işlənir.   
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الشرطيتينِ "لَو لا" و"لَو ما"  

 Əgər  –masa/-məsə” şərt bağlayıcıları“ "لَو ما" və "لَو لا"

             Əgər  –masa/-məsə” şərt bağlayıcılarına“ "لَو ما" və "لَو لا"

ودجواعٍ لنتام فر1ح  - “şərtin mövcud olması səbəbindən cavab cümlənin 

reallaşmamasına dəlalət edən hərflər” - deyilir. Bu şərt bağlayıcıları 

mənaca bir növ "لَو"  ədatının əksidir2, lakin "لَو"-dən fərqli olaraq      

 .bağlayıcılarının şərti ismi cümlə olur3 "لَو ما" və "لَو لا"

يدلَّان علَى امتناعِ حصولِ الْجوابِ لوجود  –: "لَو لا" و"لَو ما"  الشرطيتينِ تعرِيفُهما
الشرط, ويختصان بالْجملِ الاسمية, فلا يدخلان إلا علَى مبتدأ قَد حذف خبره وجوباً, 

  ولا بد لَهما من جوابٍ.

Tərifləri: "لا لَو" və "ام لَو"  bağlayıcıları yalnız ismi cümlələrlə 

işlənirlər və “şərtin olması səbəbindən cavab cümlənin baş 
verməməsinə” dəlalət edirlər. Daxil olduqları ismi cümlədə 
mübtədaya qoşulurlar, xəbər isə vacib olaraq pozulmuş, amma 

nəzərdə tutulmuş “ودجوم” (mövcuddur) sözüdür. Qoşulduqları ismi 

cümlənin mütləq cavabı (şərtin cavabı) olmalıdır.  

 :بِيهنت "ابِ "لَووكْمِ جا كَحابِهِموج كْمحإِنْ  إِنْ كَانَ –وباً, ونَ بِالَّامِ غَالرتاً ٱقْتثْبم
مضارِعاً منفياً بِـ"لَم" تجرد عنِ اللامِ  كَانَ منفياً بِـ"ما" تجرد عنِ اللامِ غَالباً, وإنْ كَانَ

  وجوباً

Qeyd: "لا لَو" və "ام لَو"  -nin cavabı "لَو" bağlayıcısının cavabı 

kimidir. Yəni əgər “şərtin cavabı” təsdiqdə olarsa çox vaxt لَـ 
“əlbəttə, şübhəsiz” təsdiq ədatı ilə işlədilir. Məsələn: 

  لَو لا فَضلُ االله علَينا لَضلَلْنا
 Əgər Allahın bizə lütfü olmasaydı azardıq 

                                                
1 اعنتما sözünün hərfi mənası “yol verməmək” deməkdir.  
2 Bax. III kitab 12-ci dərs. 
3 لَو şərt ədatının şərt cümləsi və cavabının hər ikisi feli cümlə olmalıdır. 
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Əgər “şərtin cavabı” "ام" ədatı ilə inkarda olarsa çox vaxt لَـ 
“əlbəttə, şübhəsiz” təsdiq ədatından təcrid olunur. Məsələn: Allah � 
buyurur: 

 يشاءُ من يزكِّي اللَّه ولَكن أَبدا أَحد من منكُم زكَى ما ورحمته علَيكُم اللَّه فَضلُ ولَولَا�

اللَّهو يعمس يملع�   

“Əgər Allahın sizə lütfü və mərhəməti olmasaydı, sizdən heç kəs heç 
vaxt təmizə çıxmazdı. Lakin Allah istədiyini təmizə çıxardır. Allah 

Eşidəndir, Biləndir.” (ən-Nur, 21) 

Əgər “şərtin cavabı” mudari feli olub   "لَم" ədatı ilə inkarda 

olarsa vacib olaraq لَـ “əlbəttə, şübhəsiz” təsdiq ədatından təcrid 

olunur. Məsələn: 

يلع مفْهي لَم لِّمعلا الْم لَو  
Əgər müəllim olmasaydı Əli başa düşməzdi 

Qeyd: Bəzən  "لا لَو" və "ام لَو"  bağlayıcılarından sonra َّأَن ədatı 

ilə başlayan ismi cümlə gəlir. Məsələn: 

تيالْب نم تجرلَخ يددش درلا أَنَّ الْب لَو 
Əgər soyuq şiddətli olmasaydı evdən çıxardım 

 

ابرالإع: 

لا لَولاما الإسلَكْنلَه  

لالَو :ودجواعٍ لنتام فرابِ حرالْإع نم لَّ لَهحلا م كُونلَى السع نِيبم  

لامأٌ: الإسدتبةُ مرةُ الظَّاهمالض هفْعةُ رلاموع فُوعرم  ذُوفحم ربالْخو هيرقْدوباً تجو
"ودجوم"  

"هلَك"  اللام حرف جوابٍ و ربط, مبنِي علَى الْفَتحِ لا محلَّ لَه من الْإعرابِ,: لَهلَكْنا
 كُونلَى السع نِيبلٌ مصتم يرما" ضا", و "نبِـ"ن هالصلات كُونلَى السع نِيباضٍ ملٌ معف

" جواب الشرط لا محلَّ لَها من  لَهلَكْنا , و الْجملَةُ الْفعليةُ "لُالْفَاعفي محلِّ رفْعٍ 
    الإعرابِ
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يبلغالت 
Təğlib  

 

يبلغالت sözünün lüğəti mənası “üstün tutmaq”, “üstün etmək” 

deməkdir. Ərəb dili qrammatikasında isə bu bir üslubdur və əsasən 
“təsniyə” (ikilik hal) və cəmdə istifadə olunur. 

رِيفُهعت وه يبلغعِ. –: التموالْج ةثْنِيي الترِ فلَى الآخنِ عاللفْظَي دأَح يمقْدت  

Tərifi: “Təğlib” – təsniyə və cəmdə bir sözü (və ya bir qrupu) 
digərindən üstün tutmaqla qrammatik xüsusiyyətləri üstün tutulan 
ismə görə müəyyənləşdirmək deməkdir. 

Cəmdə müzəkkər (sayca azlıq təşkil etməsinə baxmayaraq) 
müənnəsdən, aqil isim isə qeyri-aqil isimdən üstün tutulur və 
qrammatik xüsusiyyətlər üstün tutulan sözə uyğun 
müəyyənləşdirilir. 

Təsniyədə isə  müzəkkər (kişi cinsi) müənnəsdən 1 , daha 
şöhrətli və ya daha hörmətli olan nisbətən az tanınandan və ya az 
hörmətli olandan, həcmcə böyük olan kiçik olandan üstün tutulur və 
müxtəlif olmalarına baxmayaraq ikilik hal şəkilçisi üstün tutulan 
sözə qoşulur və qrammatik qaydalar da bu sözə uyğun  
müəyyənləşdirilir. Məsələn: 

 

• Cəmdə müzəkkər ismin (sayca azlıq təşkil etməsinə 
baxmayaraq) müənnəsdən üstün tutulmasına misal Allahın � 
Quranda Peyğəmbərin � əhli-beytinə xitabını gətirmək olar: 

 

 وأَطعن الزكَاةَ وآتين الصلَاةَ وأَقمن الْأُولَى الْجاهلية تبرج تبرجن ولَا بيوتكُن في وقَرنَ�

اللَّه ولَهسرا ومإِن رِيدي اللَّه بذْهيل كُمنع سجلَ الرأَه تيالْب كُمرطَهيا وطْهِيرت�   

“Evlərinizdə qərar tutun! İlk cahiliyyə dövründə olduğu kimi açıq-
saçıq gəzməyin. Namaz qılın, zəkat verin, Allaha və Onun Elçisinə 
itaət edin. Ey ev əhli! Allah sizdən günahınızı silib aparmaq və sizi 

tərtəmiz etmək istəyir.” (əl-Əhzab, 33) 

                                                
1 Çox nadir hallarda müənnəs müzəkkərdən üstün tutulur. Məsələn: فَاالص və ةُالْمور  “Səfa və 

Mərvə” انتورالْم (hərfən: iki mərva) adlanır. 



88 
 

Bildiyimiz kimi Peyğəmbərin � əhli-beytinə həm qadınlar (qızı 
Fatimə və zövcələri kimi), həm də kişilər (Əli və nəvələri Həsən və 
Hüseyn kimi) daxildir. Allah � bu ayənin əvvəlini qadınlara 

müraciətlə başlasa da ayənin sonunda �كُمنع� “sizdən” sözündə 

müzəkkər cəm damirli ilə bitirdi. 
Qeyd: Quranda Allahın � iman gətirənlərə kişi cinsində xitab 

edərək � آمنوا الَّذين أَيها يا � “Ey iman gətirənlər!” deməsi də “təğlib” 

üslubundadır.  
 

• Cəmdə aqil ismin qeyri-aqil isimdən üstün tutulmasına misal 
Allahın � bu ayəsini gətirmək olar: 

 

�اللَّهو لَقكُلَّ خ ةابد ناءٍ مم مهنفَم ني مشملَى يع طْنِهب مهنمو ني مشملَى ينِ علَيرِج 

مهنمو ني مشملَى يعٍ عبأَر لُقخي ا اللَّهاءُ مشإِنَّ ي لَى اللَّهءٍ كُلِّ عيش يرقَد�   

“Allah hər bir canlını sudan yaratmışdır. Onlardan bəzisi qarnı üstə 
sürünür, bəzisi iki ayaq üstündə gəzir, bəzisi də dörd ayaq üstündə 
gəzir. Allah istədiyini yaradır. Şübhəsiz ki, Allah hər şeyə qadirdir” 
(əl-Əhzab, 33) 

Bu ayədə “canlı” sözü bütün məxluqatları şamil edir. Bildiyimiz 
kimi ərəb dilində qeyri-aqil isimlərin cəmi qadın cinsinin təki 

qrammatik xüsusiyyətlərini kəsb edir. Ayədə isə �مهنفَم� “onlardan” 

sözündəki damir III şəxsin cəmini bildirir. 
 

• Təsniyədə müzəkkərin müənnəsdən üstün tutulmasına misal 
Allah Elçisinin � bu hədisini gətirmək olar: 

 اذَإِفَ أَحد ولا لحياته. تومل انفَسِكَني لا لَّجو زع االلهِ اتآي نم انتآي رمقَالْو سمالش نَّإِ"
أَريتامموا االلهَ, وهعفَٱد ووالُّص حىت ينجلي" ارِيخالْب اهور  

“Həqiqətən də, günəş və ay Allahın dəlillərindəndir. Onlar kimsənin 
ölümünə və ya dünyaya gəldiyinə görə tutulmazlar. Odur ki, onların 
tutulduğunu gördüyünüz zaman Allaha dua edin və açılana qədər namaz 
qılın” (Səhih əl-Buxari) 
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Bu hədisdəki يفَسِكَنان  “tutulmazlar” feli günəş və aya aiddir. Günəş 

müənnəs, ay isə müzəkkər isimdir. Fel isə müzəkkərdə gəlmişdir. 
Buna səbəb “təğlib” üslubuna görədir.  

Həmçinin ata - anaya انوالأَب deyilməsi, günəş və aya انرالْقَم 
deyilməsi də bu səbəbdəndir. 

 
• Təsniyədə həcmcə daha böyük olanın, kiçik olandan üstün 

tutulmasına misal Allahın � Quranda dəniz və çayı انرحالْب 
(hərfən: iki dəniz) adlandırmasıdır.  Allah � buyurur: 

 تأْكُلُونَ كُلٍّ ومن أُجاج ملْح وهذَا شرابه سائغٌ فُرات عذْب هذَا الْبحران يستوِي وما�

   �تلْبسونها حلْيةً وتستخرِجونَ طَرِيا لَحما

“İki dəniz eyni deyildir. Birinin suyu dadlı, şirin və içməyə rahat, 
digərininki isə həddindən artıq duzlu və acıdır. Onların hər birindən 

təzə balıq yeyir, taxdığınız zinət əşyalarını çıxarırsınız.”  
(Fatir, 12) 

Qeyd: Ərəblərdən gələn bu üslub “ياعمس” “səməi”-dir və 

yalnız eşidilənlərə əsaslanır.  
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الإشارة نعتاًإِعراب ٱسمِ   

İşarə əvəzliyinin “nəat” (sifət) kimi erab olunması 
 

  أُعرِب نعتاً لما قَبلَه معرف إِذَا وقَع ٱسم الإشارة بعد ٱسمٍالْقَاعدةُ: 

Qayda: Əgər işarə əvəzliyi müəyyən isimdən sonra gələrsə, 
özündən əvvəl gələn ismin “nəat”ı (sifəti) kimi erab olunur. 

İşarə əvəzliyi əsasən aşağıdakı isimlərdən sonra gəldikdə 
“nəat” kimi erab olunur: 

1. لَمالْع Xüsusi isimlərdən sonra gəldikdə. Məsələn: 

 ?Bu İbrahim kimdir axı - من إبراهيم هذَا؟

2. افَةبِالإض فرعالْم İzafə ilə müəyyənləşmiş isimdən sonra 

gəldikdə. Məsələn: 

هذه كتاعأَرِنِي س – Bu saatını mənə göstər! 

3. رِيفعبِـ(ال) الت فرع(ال) الْم artikli ilə müəyyənləşmiş 

isimdən sonra gəldikdə. Məsələn: 

 ادذَاعلُ هجالر  – Bu kişi qayıtdı (yəni işarə olunan) 

 

ابرالإع: 

 من إبراهيم هذَا؟

نامٍ: مفْهتٱس مسا مقَدم ربفْعٍ خلِّ رحي مف كُونلَى السع نِيبم  

يماهرةُ إبرةُ الظَّاهمالض هفْعةُ رلاموع فُوعرم رخؤأٌ مدتبم :  

اسم إشارة مبنِي  - حرف تنبِيه مبنِي علَى السكُون لا محلَّ لَه من الْإعرابِ, ذَا  -: هاهذَا
 إبراهيم نعتعلَى السكُون في محلِّ رفْعٍ 
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لَةمإلَى الْج فافَةُ الظَّرإِض 
Zərfin cümləyə izafə olunması 

 

  تعرب الْجملَةُ الْواقعةُ بعد الظَّرف مضافاً إِلَيه في محلِّ جرالْقَاعدةُ: 

Qayda: Zərfdən sonra gələn cümlə cərr halın mövqeyində olan 
“mudafun-ileyh” kimi erab olunur. Zərf isə “mudaf” olur. Məsələn: 

Allah � buyurur: 
 

� بقتفَار موي يأْتاءُ تمالس انخبِينٍ بِدى � مشغي اسذَا النه ذَابع يمأَل�   

“Sən göydən aşkar bir tüstü gələcəyi günü gözlə. � O tüstü ki, 
insanları bürüyəcəkdir. Bu, ağrılı-acılı bir əzabdır.”  

(əd-Duxan, 10-11) 

Bu ayədə � مبِينٍ بِدخان السماءُ تأْتي � cümləsi موي zərfindən sonra 

gəldiyinə görə هإِلَي افضم رلِّ جحي مف “cərr halın mövqeyində 

mudafun-ileyh” kimi erab olunur. موي zərfi isə mudafdır. 

 
 
 

 
 

���  
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6. ÀËÒÛÍÚÛ ÄßÐÑ 

" ابـلَبـعفْـت ا "  

 babı ”ا فْـتـعـلَ“
 

Düzəlmə qaydası: "َـلـعفْـت ا"  babı َلفَع babının I kök hərfini 

(felin فَـ - sini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə ا (kəsrəli “həmzətul vasl”) 

və I kökdən sonra ـت (fəthəli “tə”) əlavə etməklə düzəlir. Məsələn: 

اعمتج  “yığışdı”, نارصت  “qələbə çaldı”, نىاهت  “qurtardı” və s. 

انِيهعم نم Bəzi mənaları:  
 

 :Qarşılıqlı hərəkət bildirir. Məsələn الْمشاركَةُ .1

toplaşdı عمتجا 
iştirak etdi كرتشا 

fikir ayrılığına düşdü لَفتخا 
 

 mutavaə” (qayıdış) bildirir. Yəni məfulun failin təsirinə“ الْمطَاوعةُ .2

tabe olmasına dəlalət edir. Məsələn: 
 

qalxdı فَعترا فَعر -  qaldırdı 

doldu َلأتملأَ ام -  doldurdu 

qələbə çaldı رصتنا رصن  -  qələbə çaldırdı 
 

Qeyd: َلفَع babının “mutavaə” (qayıdış) mənasını iki bab -           

 ـلَ"اـفَـعن"  və  ـلَ"اـعفْـت"  babları bildirir. Lakin felin qayıdış 

mənasının bu iki babdan hansında gəlməsi “ياعمس” “səməi”- dir. 

Məsələn: 

qalxdı فَعترا فَعر -  qaldırdı 

doldu َلأتملأَ  ام-  doldurdu 

məşğul oldu َلغتشلَ  اغش-  məşğul etdi 
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 الإِبدالُ
“İbdəl”  

 

 İbdəl” sözünün lüğəti mənası “dəyişmə” deməkdir. Sarf“ الإِبدالُ

elmində isə “ibdəl” dedikdə - söz tərkibində bir hərfi digər bir 
hərflə əvəz edilməsi nəzərdə tutulur.  

رِيفُهعالُ تدالإِب :–  وهتيِغير حربِ فحرف  

Söz tərkibində baş verən “ibdəl” ya “səməi” olub lüğət 
kitablarına qayıtmaqla bilinir 1 , ya da “qiyasi” olub müəyyən 
qaydalara əsaslanır. İbdəlin “qiyasi” baş verdiyi yerlərdən biri də      

"ا فْـتـعـلَ"  babıdır. Bu babda aşağıdakı hallrda “ibdəl” baş verir: 
 

 " (دالاً, أَو ذَالاً, أَو زاياً) أُبدلَت تاؤه (دالاً)فْـتـعـلَا إِذَا كَانت فَاءُ " .1

1. Əgər "َـلـعفْـت ا"  babının فَـ -si (I kökü)  د, ذ, ز hərflərindən biri 

olarsa baba əlavə olunmuş ــت “tə” hərfi د “dəl” ilə əvəz olunur. 

Bu zaman فَـ -si (I kökü)  د, ذ hərfləri olan fellərdə “idğam” 

(assimilyasiya) 2  baş verir ( ذ hərfi tələffüzcə د hərfinə yaxın 

olduğundan  د hərfinə çevrilir). Məsələn:  
 

iddia etdi ىعدى اد ع د ى اـعت د ا اعد çağırdı 

yada saldı كَردا ذْ دكَر ا ـكَرذْ ت ا ذَكَر xatırladı 

sıxlaşdı محدزا محدزا مـحت زا محز sıxdı 
 

 

 " (صاداً, أَو ضاداً, أَو طَاءً, أَو ظَاءً) أُبدلَت تاؤه (طَاءً)ا فْـتـعـلَإِذَا كَانت فَاءُ " .2

2. Əgər "َـلـعفْـت ا"  babının فَـ -si (I kökü) ص, ض, ط və ya ظ
hərflərindən biri olarsa baba əlavə olunmuş ــت “tə” hərfi ط 

                                                
1 Bu növ “ibdəl” bizim mövzuya aid deyil. 
2
 “İdğam” sözünün lüğəti mənası “daxil etmək” deməkdir. İstilahi mənası isə - iki eyni cinsli 

hərfləri biri-birinə qovuşdurub birgə tələffüz etməkdir.  
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“ta” ilə əvəz olunur. Bu zaman فَـ -si (I kökü) ط hərfi olan fellərdə 

iki ط (felin I kökü və çevrilmiş ط) hərfi yanaşı düşərək “idğam” 

olunur. Məsələn:  
 

seçdi طَفَىصـفَى اـتصفَا  اص aydın oldu 

uzandı عطَجضا عـجـتضا  عجض dincəldi 

tanış oldu طَّلَعا ـلَعطْـتا طَلَع xəbər verdi 

zülmə məruz qaldı ظْطَلَما ـلَمظْـتا ظَلَم zülm etdi 
 

Qeyd: فَـ -si (I kökü) ظ hərfi olan fellərin "َـلـعفْـت ا"  babında 

əlavə olunmuş ــت “tə” hərfi bəzən ظ hərfi ilə də əvəz edilir. Bu 

zaman iki ظ (felin I kökü və çevrilmiş ظ) hərfi yanaşı düşərək 

“idğam” olunur. Məsələn:  

ظَّلَما ظْظَلَما ـلَمظْـتا ظَلَم 
 

 

 (تاءً)  أَوِ الْهمزةُ أُبدلَت الْواو أَو همزةً " (واواً)ا فْـتـعـلَإِذَا كَانت فَاءُ " .3

3. Əgər "َـلـعفْـت ا"  babının فَـ -si (I kökü) و “vav” və ya  ء 
“həmzə” hərfi olarsa babının فَـ -si (I kökü)1 ـت “tə” hərfi ilə əvəz 

olunur. Bu zaman yanaşı düşən iki ـت “tə” (“vav”-dan çevrilmiş 

və əlavə olunmuş ـت “tə”) hərfi “idğam” olunur. Məsələn:  
 

əlaqə qurdu َلـصتلَ اـصتولَ اصو  çatdı 

qorundu ـقَىتـقَى اتوقَى او  qorudu 

birləşdi دـحتا دـحتوا دحو tək oldu 

seçdi َذـختذَ اـخئْـتذَ اأَخ götürdü 

 

                                                
1 Yəni و “vav” və ya  ء “həmzə” hərfləri. 
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"ا فْـتـعـلَ"مصدر بابِ   

"ا فْـتـعـلَ"  babının məsdəri: 
 

 vəznində düzəlir. Yəni "ا فْـتـعالٌ" babının məsdəri "ا فْـتـعـلَ"

vəznin üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif əlavə 

olunur. Bu babın məsdəri qiyasidir və aşağıdakı qaydaya əsaslanır.  
 

يجِيءُ مصدره علَى وزن الْماضي مع كَسرِ  بدئ بِهمزة وصلٍ مزِيد كُلُّ فعلٍ :الْقَاعدةُ
ثالثَّال فرالْحزِيا, ودفأل ة رِهلَ آخقَب .  

Qayda: “Həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan  hər 
bir düzəltmə babın məsdəri keçmiş zaman formasında üçüncü hərfi 

(I kökü) ـِـ  kəsrələyib, axırdan əvvələ “əlif” əlavə etməklə düzəlir. 

Məsələn: 

iştirak etmək اكرتشا كرتشا  iştirak etdi 

seçmək ٌاذختذَ اختا  seçdi 

seçmək ٌفَاءطصطَفَى  اصا   seçdi 
 

 

وأمره "ا فْـتـعـلَ"مضارِع بابِ   

"ا فْـتـعـلَ"  babının mudarisi və əmri 
 

 

�  ـلَ"اـفَـعن"  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ــفْـتلُيع , 

əmri isə ـالْفْـتع   babında düzəlir. Məsələn:   

gözlə!   رظتنا   ظَرتنا- رظتني  gözlədi – gözləyir 

çəkin!     نِبتجا   بنتجا - نِبتجي  çəkindi – çəkinir 

toplaş!       عمتجا    عمتجا - عمتجي  toplaşdı - toplaşır 
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نيبلٌ يودابِ " جب قَّاتتشـلَمـعفْـت ا"  

"ا فْـتـعـلَ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 ماس
 الْمفْعولِ
İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

 افْتعلَ يفْتعلُ افْتعلْ افْتعالٌ مفْتعلٌ مفْتعلٌ مفْتعلٌ

عمتجم 

toplaşma 
yeri, vaxtı 

عمتجم 

toplaşmış 
عمتجم 

toplaşan 
اعمتجا 

toplaşmaq 
عمتجا 

Toplaş! 
عمتجي 

toplaşır 
عمتجا 

toplaşdı 
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 إِذَا الْفُجائيةُ
Gözlənilməzlik (anilik) bildirən إِذَا ədatı 

 

Ötən dərslərimizin birində  ةُإذَايطرالش  “şərt mənasını verən إذَا” 

barədə danışdıq və bildik ki, şərt mənasını verən إذَا cümlənin 

əvvəlində gəlir, ondan sonra mütləq feli cümlə gəlməlidir və cavaba 
ehtiyac duyur1.  

Şərt mənasından başqa إذَا –nin ُةيائالْفُج “gözlənilməzlik, anilik” 

mənasını verən növü də vardır.  

 :رِيفُهعةتيائالأَ -إذا الفُجفرا حهأَن حجقَّعٍ, روترِ مرٍ غَيوثَ أَمدح يدفي  صتخت
  .كَلامِالْ اءِدتبي ٱلا تقَع ف، وى جوابٍلَلا تحتاج إِية ومالاس جملِالْبِ

Tərifi: ُةيائإِذَا الْفُج Gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا ədatı – üstün 

rəyə görə hərfdir, hadisənin gözlənilmədən baş verməsini bildirir, 
yalnız ismi cümlələrlə işlənir, cavaba ehtiyac duymur və cümlənin 
əvvəlində işlənmir. 

 Tərifin şərhi: 
“üstün rəyə görə hərfdir” - yəni, gözlənilməzlik, anilik bildirən 

 ədatının hərf və ya isim olmasında dilçi alimlər arasında fikir إِذَا

ayrılığı vardır. Lakin üstün rəyə görə o hərfdir. 

“hadisənin gözlənilmədən baş verməsini bildirir” – yəni, إِذَا 
ədatı özündən sonra gələn cümlənin gözlənilmədən, anidən baş 
verməsini bildirir və “birdən, qəflətən, qəfildən, elə bu an” mənasını 
verir.  

“yalnız ismi cümlələrlə işlənir” – yəni, gözlənilməzlik, anilik 

bildirən إِذَا ədatından sonra yalnız ismi cümlə gəlir.  

“cavaba ehtiyac duymur və cümlənin əvvəlində işlənmir” – 

yəni, şərt mənasında işlənən إِذَا – dən fərqli olaraq gözlənilməzlik, 

                                                
1 Bax III kitab 14-cü dərs. 
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anilik bildirən إِذَا ədatı heç vaxt cümlənin əvvəlində gəlmir və cavaba 

ehtiyac duymur. Məsələn: 

 يردلَ فَإذَا الْمالْفَص لْتخي دامأم فاقو  

Sinifə daxil oldum və birdən, (gördüm ki,) müdir qarşımda durub 
Allah � buyurur: 

 

�حبي فَأَصف ةيندفًا الْمائخ قَّبرتي فَإِذَا يالَّذ هرصنتسِ اسبِالْأَم هرِخصتسي�   

“Səhəri gün qorxu içində ətrafa göz qoya-qoya şəhərə çıxdı. Birdən 
dünən onu köməyə çağıran kəs yenə fəryad qoparıb onu köməyə 

çağırdı” (əl-Qasas, 18) 

Qeyd: Əksər hallarda anilik bildirən إِذَا ədatının əvvəlinə فَـ 
qoşulur. Bu hərfin الْعفاط  bağlayıcı rolunu oynaması, yoxsa دائالز 
“əlavə” olması barədə dilçilər arasında fikir ayrılığı mövcuddur. 

 

Beləliklə,  ةُإذَايطرالش  “şərt mənasını verən إذَا ədatı” ilə ُةيائإِذَا الْفُج 
“gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا ədatı” arasında aşağıdakı fərqlər 

var: 

الشرطيةُإذَا  .1  “şərt mənasını verən إذَا ədatı” isimdir, ُةيائإِذَا الْفُج 
“gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا ədatı” isə doğru rəyə görə 

hərfdir. 

الشرطيةُإذَا  .2  “şərt mənasını verən إذَا ədatı” daim cümlənin 

əvvəlində gəlir, ُةيائإِذَا الْفُج “gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا 
ədatı” isə cümlənin əvvəlində gələ bilməz. 

الشرطيةُإذَا  .3  “şərt mənasını verən إذَا ədatı”ndan sonra yalnız feli 

cümlə işlənir, ُةيائإِذَا الْفُج “gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا 
ədatı”ndan sonra isə həmişə ismi cümlə işlənir. 

الشرطيةُإذَا  .4  “şərt mənasını verən إذَا ədatı” şərt mənasını verir və 

cavaba ehtiyac duyur, ُةيائإِذَا الْفُج “gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا 
ədatı” isə cavaba ehtiyac duymur. 
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Qeyd: “Gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا ədatı”ndan sonra 

gələn isim “mübtəda” kimi erab olunur. Bəzən bu mübtədanın 

əvvəlinə ُةدائاءُ الز(بِـ) الْب “əlavə” hərfu-cərr qoşulur. Məsələn: 

راضي حيقدفَإذَا بِص تيالْب لْتخد 
Evə girdim və birdən (gördüm ki,) dostum gəlib 

 

Qeyd: “Gözlənilməzlik, anilik bildirən إِذَا ədatı”ndan sonra 

gələn mübtəda nəkira (qeyri-müəyyən) gələ bilər. Məsələn:  

 دخلْت الْغرفَةَ فَإذَا حيةٌ علَى السرِيرِ
Otağa girdim və birdən çarpayının üzərində ilan (gördüm)  

 

ابرالإع 
Erab 

 

 ابالْب تحابِفَتبِالب دفَإذَا أَس  
  

  حرف, زائد للتوكيد, وقيلَ للْعطْف مبنِي علَى الْفَتحِ لا محلَّ لَه من الإعرابِالْفَاءُ: 

  لا محلَّ لَه من الإعرابِ السكُون, مبنِي علَى حرف  الْفُجائيةُ: إِذَا

داٌ: أَسدتبم فُوعرةُ  ملامعةُومالض هفْعةُ  ررالظَّاهرِهلَى آخع  

   حرف جر, مبنِي علَى الْكَسرِ لا محلَّ لَه من الإعرابِ: بِـ

اسم مجرور بِالباءِ وعلامةُ جره الْكَسرةُ الظَّاهرةُ علَى آخرِه و شبه جملَة وجملَةُ  : الْبابِ
  خبرمحلِّ رفْعٍ  فيبِالْبابِ) (
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ةالَغبغُ الْميص 

 Mübaliğə1 babları 
 

Ötən dərslərimizin birində fellərdən sabit vəznlər (modellər) 

üzrə düzələn قَّاتتشالْم “törəmə sözlər”dən danışdıq2 və bildik ki, 

törəmə sözlərdən biri də ِلٱلْفَاع مسا “ismu fail”dir.  

 :رِيفُهعلِ تالْفَاع مسلِ. –اعبِالْف قَام نلَى مع لالَةلدلُومِ لعلْمل نِيبلِ الْمعالْف ناغُ مصي مسا  

Tərifi: “İsmu fail” – felin məlum növündən düzələn və feli icra 
edəni bildirən isimdir.  

“İsmu fail” azərbaycan dilində “indiki zaman feli sifət”ə deyilir 
və fellərin məlum növünün sonuna –an2 ikivariantlı şəkilçi əlavə 
etməklə düzəlir.  

Tərifdən gördüyümüz kimi “ismu fail” feli icra edəni bildirir. 
Lakin feli icra edənlər feli az və ya çox icra etmələri baxımından 
fərqlənirlər. Kimisi feli bir dəfə və ya az icra edir, kimisi də feli çox 
və ya daim icra edir. Failin feli daim və ya çox icra etməsini 

bildirmək üçün xüsusi bablar vardır. Bu bablara ةالَغبغُ الْميص 

“mübaliğə babları” deyilir. Felin “ismu fail”inə mübaliğə (artırma) 
mənasını vermək üçün, felin kökünü “mübaliğə babları”ndan 
birində işlətmək lazımdır.  

 

 لِاعفَالْ مِسٱ ىنعم ىلَع ةلالَلدل الِعفْالأَ نم قتتش اءٌمسأَ يه - صيغُ الْمبالَغة :تعرِيفُها
  ةغالَبمالْ دصقَبِ

Tərifi: Mübaliğə babları – fellərdən düzələn və mübaliğə 
mənalı “ismu fail”ə dəlalət edən isimlərdir. 

 
 
 
 

                                                
 .Mübaliğə” sözünün mənası “artırma, böyütmə, şişirtmə” deməkdir“ الْمبالَغةُ 1
2 Bax III kitab 4-cü dərs. 
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Düzəlmə qaydası 
 

 رهشالأَ يهو ةيالالت انزوالأَ ىلَع ةيلاثالثُّ الِعالأفْ نم إلا ةغالَبمالْ غُيص ذَخؤت لا

Mübaliğə bildirən “ismu fail”lər yalnız “suləsi mücərrəd” 
(üçköklü sadə) fellərdən əsasən aşağıdakı bablarda düzəlir: 

 : فَعالٌ .1

içdi رِبش   -ابرش  çöx içən  

yedi َأَكَّالٌ-  أَكَل  çox yeyən  

bağışladı غَفَر  -غَفَّار  çox bağışlayan  

Tövbəni qəbul etdi ابت  -ابوت  Tövbələri çox qəbul edən  

 :فَعيلٌ .2

bildi ملع   - يملع  çöx bilən  

eşitdi عمس  - يعمس  Hər şeyi eşidən  

gördü رصب  - يرصب  Hər şeyi görən  

bacardı رقَد  - يرقَد  Hər şeyə qadir olan  

 : فَعولٌ .3

bağışladı غَفَر  - غَفُور  çöx bağışlayan  

şükr etdi كَرش - كُورش  çox şükr edən  

yedi َأَكُولٌ - أَكَل  çox yeyən  

əsəbləşdi سبع - وسبع  çox qəzəblənən  

  :مفْعالٌ .4

boşboğazlıq etdi ذَره  - ذَارهم  çərənçi  

dedi َالٌ -  قَالقْوم  çoxdanışan  

sevindi فَرِح   - احفْرم  çox sevinən  

çəkindi رذح  - ذَارحم  çox ehtiyatkar  
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 :فَعلٌ .5

düşündü فَطُن   - نفَط  çöx zehinli  

qorxdu زِعج  - زِعج  çox qorxaq  

sevindi فَرِح  - فَرِح  çox sevinən  

çəkindi رذح  - رذح  çox ehtiyatkar  

 

  اتيهبِنتو دائوفَ

Faydalar və qeydlər 
 

1. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi mübaliğə bildirən “ismu fail”lər 
yalnız “suləsi mücərrəd” (üçköklü sadə) fellərdən düzəlir. Lakin 
nadir hallarda “məzid” (düzəltmə) fellərdən də “mübaliğə 
bablar” düzəlir. Məsələn: 

çox hücum edən  أَغَار - اروغم  hücum etmək 

çox cürətli  مأَقْد -  امقْدم  cürətlənmək 

çox səxavətli  طَىطَاءٌ -أَععم  vermək 

çox dərrakəli  كرأَد- اكرد  dərk etmək 

çox müjdə verən  رشب- يرشب  müjdələdi 

çox qorxudan  ذَرأَن - يرذن  qorxutdu 

2. Mübaliğə bildirən “ismu fail”lərin yuxarıda qeyd etdiyimiz beş 
babından savayı “səməi” olan bir çox babları da vardır. Bu 
bablar “Qurani Kərim”də gəlmiş və qədim dilçi alimlər onları da 
“mübaliğə bablar”ına aid etmişlər. Bu bablardan bir neçəsini 
qeyd edək: 

 : فُعالٌ .1

Allah � buyurur: 

   �كُبارا مكرا ومكَروا�

“Onlar mənə qarşı böyük bir hiylə işlətdilər” (Nuh, 22) 



103 
 

 : فعيلٌ .2

Allah � buyurur: 

�فوسها ييق أيدا الصتنأف�   

“O, zindana gəlib dedi: "Ey Yusuf! Ey düz danışan kişi! Bizə xəbər 
ver!” (Yusif, 46) 

 :يلٌعمفْ .3

Allah � buyurur: 

   � مسكيناً ستين فإطعام يستطع لَّم فَمن�

“Buna gücü çatmayan kimsə altmış yoxsulu yedirtməlidir.”  
(əl-Mucadilə, 4) 

 :ةٌفُعلَ .4

Allah � buyurur: 

   � لُّمزة همزة لِّكُلِّ ويلٌ�

“Hər bir qeybət edənin, tənə vuranın vay halına!” (əl-Mucadilə, 4) 

 :مفْعلٌ .5

برحم – çox döyüşən 

رعسم  – alovlandıran 

 :فَيعولٌ .6

قَيومالْ  – Əbədi Qalan (Qayyum) 

 فُعولٌ: .7

وسالْقُد – Müqəddəs 

8. ةٌالَفَع: 

 alim - علَّامةٌ

 başa düşən – فَهامةٌ

 çox gəzib dolaşan – جوالَةٌ
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3. Adi “ismu fail”lər  ـة, ة “tə mərbutə” vasitəsilə muənnəsə 

çevrildikləri halda “mübaliğə bablar”ından ( فْ ،ولٌفَعمفْ ،لٌعمالٌع، 
يلٌعمفْفَعالَةٌ,   ) babları həm muzəkkər, həm də muənnəs üçün 

işlədilir. Məsələn: 

Çox səbirli kişi وربلٌ صجر   - وربأةٌ صرما  Çox səbirli qadın  

Çox döyüşkən kişi برحلٌ مجر   - برحأةٌ مرما  Çox döyüşkən qadın  

Çox cəsur kişi  ٌلجرامقْدأةٌ  -   مرماامقْدم  Çox cəsur qadın  

Yaxşı danışan kişi يقطنلٌ مجر   - يقطنأةٌ مرما  Yaxşı danışan qadın  

Çox bilikli kişi  ٌلجةٌرلَّامأةٌ  -   عرمةٌالَّامع  Çox bilikli qadın 

 

 

 

 

��� 
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7. ÉÅÄÄÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

" ابـلَّبفْـع ا "  

"فْـع ـلَّا "  babı 

 

Düzəlmə qaydası: "َّـلفْـع ا"  babı َلفَع babının I kök hərfini (felin 

 əlavə (”kəsrəli “həmzətul vasl) اsini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə  - فَـ

etmək və III kök hərfini (felin لَـ - ni) ikiləşdirməklə 

(şəddələşdirməklə) düzəlir. Məsələn: فَرصا “saraldı”,  جوعا “əyildi”, 

دوسا “qaraldı” və s. 

انِيهعم نم Bəzi mənaları: 
  

 :Gücləndirilmiş sifət və keyfiyyət bildirir. Məsələn الْمبالَغةُ .1

yaşıllaşdı رضخا رضخ -  yaşıl oldu 

qaraldı دوسا  وِدس-  qara oldu 

əyildi جوعا  وِجع-  əyri oldu 

 

 :بِيهنت اني الألْوي فأْتي ابذَا الْبوبِهيالْعو  

Qeyd:  Bu bab yalnız rəng və fiziki nöqsan bildirir. 
  

" ا فْـعـلَّ"مصدر بابِ   

" ا فْـعـلَّ"  babının məsdəri: 
 

" ا فْـعـلَّ"  babının məsdəri "ٌـلالفْـع ا "  vəznində düzəlir. Yəni 

vəznin keçmiş zaman formasında üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, 

axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif əlavə olunur və bu zaman III kökün 

idğamı açılır. Əvvəlki dərslərimizdə öyrəndiyimiz kimi bu qayda 
qiyasidir və “həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan hər bir 
düzəltmə baba aiddir.  
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Məsələn: 

qızarmaq ااررمح  رمحا  qızardı 

ağarmaq اضيِضبا ضيبا  ağardı 

əyilmək اجوِجعا   جوعا  əyildi 

 
 

وأمره " ا فْـعـلَّ"مضارِع بابِ   

" ا فْـعـلَّ"  babının mudarisi və əmri 
 

 

" ا فْـعـلَّ" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ْـفـلُّـيع  

(əsli: ُـلـلـفْـعي), əmri isə ـلَّـفْاع  (əsli: ْـلـلفْـعا) babında 

düzəlir. Nəzərə almaq lazımdır ki, "َّـلفْـع ا "  babı “mudaaf” 

fellər qrupuna aiddir və “mudaaf” fellərin əhkamları burada da 
tətbiq olunur. Bildiyimiz kimi “mudaaf” fellər cəzm  olunarkən 
sonu fəthələşir.1 Məsələn:   

 

qızar!   رمحا  رمحا - رمحي  qızardı - qızarır 

qaral!     دوسا دوسا  - دوسي  qaraldı – qaralır 

əyil!       جوعا  جوعا  - جوعي  əyildi - əyilir 

 

Qeyd: "َّـلفْـع ا "  babının əmri forma etibarilə madiyə (keçmiş 

zaman formasına) oxşasa da cümlə tərkibində mənaca ondan aydın 
şəkildə fərqlənir. Məsələn: 

رمحا! - Qızar! ِبالطَّال هجو رمحا  - Tələbənin üzü qızardı 

 
 
 

 

 

 

 

                                                
1 Bax II kitab 29-cu dərs. 
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" ا فْـعـلَّ"جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

" ا فْـعـلَّ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

 افْـعـلَّ يفْعلُّ افْـعـلَّ افْعلالٌ مفْعلٌّ

رمحم 

qızaran 
اررمحا 

qızarmaq 
رمحا 

Qızar! 
رمحي 

qızarır 
رمحا 

qızardı 

 
Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 

göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-

cümlə ilə işlənir. 
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 فرأَح بِثَلاثَة زِيدالْم يِلِ الثُّلاثعالْف ابوأَب  

" ابـبفْـع لَّاا "  

Üç hərf əlavə olunmuş “suləsi məzid” fellərin babları 

"فْـع لَّاـا "  babı 
 

Düzəlmə qaydası: "ـفْـع لَّاا "  babı َلفَع babının I kök hərfini 

(felin فَـ - sini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə  ا (kəsrəli “həmzətul 

vasl”), II kökdən (ع-dan) sonra “əlif” əlavə etməklə və III kök hərfini 

(felin لَـ - ni) ikiləşdirməklə (şəddələşdirməklə) düzəlir. Məsələn: 

رااصفَ  “sapsarı oldu”, وسااد  “qapqara oldu” və s. 

انِيهعم نم Bəzi mənaları: 
  

 Mübaligə - gücləndirilmiş sifət bildirir. Bu bab bir növ الْمبالَغةُ .1

əvvəlki babın ( " ا فْـعـلَّ"  babının) daha da gücləndirilmiş 

mənasıdır. Məsələn: 

Yamyaşıl oldu ضخاار  رضخا -  yaşıllaşdı 

Qapqara oldu وسااد   دوسا -  qaraldı 

Qıpqırmızı oldu ارمحا رمحا -  qızardı 
 

 :بِيهنت اني الألْوي فأْتي ابذَا الْبفقطه  

Qeyd:  Bu bab yalnız rəng bildirir. 
  

" لَّاا فْـعـ"مصدر بابِ   

" لَّاا فْـعـ"  babının məsdəri: 
 

" لَّاا فْـعـ"  babının məsdəri "ـفْـع لالٌيا "  vəznində düzəlir. 

Yəni vəznin üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif 

əlavə olunur və bu zaman III kökün idğamı açılır və baba əlavə 

olunmuş ا əlif elal qaydasına əsasən ي hərfinə çevrilir. Əvvəlki 



109 
 

dərslərimizdə öyrəndiyimiz kimi bu qiyasidir və “həmzətul-vasl” 
(birləşdirici həmzə) ilə başlayan hər bir düzəltmə baba aiddir. 
Məsələn: 

Qıpqırmızı olmaq اريرمحا ارمحا  Qıpqırmızı oldu 

Ağappaq olmaq اضيِيضبا اضيبا  Ağappaq oldu 

Yamyaşıl olmaq اريرضخا ارضخا Yamyaşıl oldu 
 

 ارِعضابِ "مـبفْـع لَّاا " هرأمو  

" لَّاا فْـعـ"  babının mudarisi və əmri 
 

 

" لَّاا فْـعـ" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ــفْـعلُّاي  

(əsli: ُـلالـفْـعي), əmri isə َّـالفْـعا (əsli: ْـلـالفْـعا)  babında 

düzəlir. Nəzərə almaq lazımdır ki, "ـفْـع لَّاا "  babı “mudaaf” 

fellər qrupuna aiddir və “mudaaf” fellərin əhkamları burada da 
tətbiq olunur. Bildiyimiz kimi “mudaaf” fellər cəzm  olunarkən 
sonu fəthələşir.1 Məsələn:   

 

Qıpqırmızı qızar!   محاار  محاار  - محاير  qıpqırmızı oldu – 
qıpqırmızı olur 

Qapqara qaral!     وسااد  وسااد - دوسي  qapqara qaraldı- 
qapqara qaralır 

 

Qeyd: "ـفْـع لَّاا "  babının əmri forma etibarilə madiyə (keçmiş 

zaman formasına) oxşasa da cümlə tərkibində mənaca ondan aydın 
şəkildə fərqlənir. Məsələn: 

محاار!  - Bərk qızar!  -محبِااالطَّال هجو ر Tələbənin üzü qıpqırmızı oldu 

 
  

                                                
1 Bax II kitab 29-cu dərs. 
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 قَّاتتشم نيبلٌ يودابِ "جـبفْـع لَّاا "  

" لَّاا فْـعـ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

لَّاافْـعـ افْعيلالٌ مفْعالٌّ لَّاافْـعـ يفْعالُّ   

ارمحم 

Qıpqırmızı 
qızaran 

اريرمحا 

Qıpqırmızı 
qızarmaq 

ارمحا 

Qıpqırmızı 
qızar! 

ارمحي  
qıpqırmızı 

olur 

ارمحا  

qıpqırmızı 
oldu 

 
 

Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 
göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-
cümlə ilə işlənir. 
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 معانِي "رأَى"
 felinin mənaları "رأَى"

 

Ötən dərslərimizdə ِالُ الْقُلُوبأَفْع “qəlbi fellər” barədə danışdıq1 

və bildik ki, bu növ fellər əslən mübtəda və xəbər olmayan iki məful 

tələb edir. Bu fellərdən biri də "أَىر" “görmək” felidir. "أَىر" feli iki 

mənada gələ bilir: 
 

 Əyani (gözlə) görmək mənasında – bu mənada رأَى الْبصرِيةُ .1

gələn "أَىر" “görmək” feli bir məful tələb edir. Məsələn: 
 

جِدسالْم امأَم سردالْم تأير  
 Müəllimi məscidin qarşısında gördüm 

 

 Qəlbi (mənəvi) görmək mənasında – bu mənada رأَى الْقَلْبِيةُ .2

gələn "أَىر" “görmək” feli əslən mübtəda və xəbər olan iki 

məful tələb edir. Məsələn: 
 

 

 İslamı nur gördüm رأيت   الإسلام   نوراً

  

ثَان ولٌ بِهفْعم 
İkinci məful 

 مفْعولٌ بِه أَولٌ
Birinci məful 

 

 
  

                                                
1 Bax bu kitabın 1-ci dərsi “təsirli fellərin növləri” mövzusuna. 
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  "عسىمن أَخوات "كَانَ" فعلُ "

  feli "عسى"

 

رِيفُهعلِ تلَى الجُملُ عخدلَ "كَانَ", تملُ عمعت ,داماضٍ, جلٌ معف : فَعرت ةيمالاس
الْمبتدأَ ويسمى اسمها, وترفَع الْخبر ويسمى خبرها, لَكن خبرها لا يكُونُ إلا مضارِعاً 

  يقْترِنُ بِـ"أنْ الْمصدرِية" كَثيراً.

الرجاءِأَفْعالُ  nin bacılarından olub– "كَانَ" naqis feli "عسى"  “ümid 

bildirən fellər” qrupuna aiddir1.  سلَي  kimi "ىسع" naqis feli də دامالْج 
“cəmid” (dəyişməz) feldir2. Mənası: “bəlkə, ola bilsin” deməkdir3. Yəni 
xəbərin baş verməsinin ümid olunduğunu, gözlənildiyini bildirir.  
 nin– "كَانَ" naqis feli ismi cümlələrə daxil olur və cümləyə "عسى"

təsirini edir. Yəni mübtədanı raf (adlıqda) xəbəri isə nasbda 

(təsirlikdə) edir. Lakin "َكَان" –dən fərqli olaraq "ىسع" naqis felində 

şərtdir ki, daxil olduğu ismi cümlənin xəbəri mudari feli ilə başlayan 

feli cümlə olsun4. Əksər hallarda mudari feli  məsdər ədatı ilə  أَنْ

yanaşı gəlir və çox nadir hallarda ْأَن  -siz işlənir. Məsələn: 

حجنأنْ ي   بى   الطَّالسع -  Ola bilsin ki, tələbə uğur   
qazanar 

  

 خبر عسى

Xəbər  "ىسع"  

 اسم عسى
İsim "ىسع"  

 

                                                
1 Bəzi dilçilər "ىسع"  – nın fel deyil hərf olduğunu deyirlər. Lakin doğru rəy budur ki, "ىسع"  

feldir. Çünki fel kimi keçmiş zamanda hallanarkən sonuna ت ,ت ,ت və s. failləri birləşir. 
2 دامالْج “Cəmid” (dəyişməz) fellər - yalnız “madi” (keçmiş zaman) formasında gələn və 

“mudari” (indiki-gələcək zaman), “əmr” və “məsdər” formaları olmayan naqis fellərə 
deyilir. 
3 Ümumilikdə ِاءجالُ الرأَفْع “ümid bildirən fellər” qrupuna üç fel daxildir. Bunlar: "ىسع" "حرى"   və 

"لَوخالَق"  felləridir. Bu fellərin hər biri xəbəri mudari feli ilə başlayan ismi cümlələrə daxil olur 

və xəbərin baş verməsinin ümid olunmasına dəlalət edirlər.  
4 ةبقَارالُ الْمأَفْع “Yaxınlıq bildirən” كَاد və ِوعرالُ الشأَفْع “başlanğıc bildirən” fellər kimi. 
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Allah � buyurur: 

   �رحيم غَفُور واللَّه قَدير واللَّه مودةً منهم عاديتم الَّذين وبين بينكُم يجعلَ أَنْ اللَّه عسى�

“Ola bilsin ki, Allah sizinlə ədavət bəslədiyiniz kimsələr arasında dostluq 

yaratsın. Allah hər şeyə Qadirdir. Allah Bağışlayandır, Rəhmlidir”  

(əl-Mumtəhənə, 7) 

Qeyd: Əgər "ىسع" naqis felinin xəbəri xoşagələn hadisə olarsa, 

 ,ümid” bildirir və “bəlkə, ola bilsin” mənasını verir“ الترجي feli "عسى"

necə ki, yuxarıdakı misalda. Əgər "ىسع" naqis felinin xəbəri 

xöşagəlməyən hadisə olarsa "ىسع" feli فَاقالإش “qorxu, çəkinmə” 

bildirir və “qorxulur,  ehtiyat edilir” mənasını verir. Məsələn: 

 رِيضى الْمسأنْ عوتمي  

Qorxulur ki, (ehtiyat edilir ki,) xəstə ölsün 
 

"عسى" ناقصاً وتاماًاستعمالُ   

 felinin “tam” və “naqis” fel kimi işlənməsi "عسى"
 

 naqis feli digər naqis fellərindən bir sıra xüsusiyyətləri ilə "عسى"

fərqlənir. Bu xüsusiyyətlərindən biri də bu felin həm “tam fel” kimi, 
həm də “naqis fel” kimi işlənə bilməsidir.  

“Naqis fel” kimi dedikdə - "ىسع" naqis felinin ötən 

misallardakı kimi isim və xəbərlə işlənməsi nəzərdə tutulur. 

“Tam fel” kimi dedikdə isə - "ىسع" naqis felinin “masdar 

muavval” ilə, yəni,  .və mudari feli ilə işlənməsi nəzərdə tutulur  أَنْ

“Tam fel” kimi işlənən "ىسع" felinin ismi və xəbəri olmur və 

özündən sonra gələn “masdar muavval” ٌلفْعٍ فَاعلِّ رحي مف “raf halının 

mövqeyində olan fail” kimi erab olunur. Məsələn: 

حجنى أنْ تسع - Ümid olunur ki, uğur qazanasan 

 
 في محلِّ رفْعٍ فَاعلٌ
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 أَحوالُ مجِيئها تامةً وناقصةً
 felinin “tam” və “naqis” fel kimi işlənməsinin halları "عسى"

 

 .felinin “tam” və “naqis” fel kimi işlənməsinin üç halı var "عسى"

Bunlar: 1- “naqis fel” kimi işlənməsinin vacib olması, 2- “tam fel” 
kimi işlənməsinin vacib olması, 3- həm “tam fel” kimi, həm də “naqis 
fel” kimi işlənə bilməsi hallarıdır. 

 

الذِّي  أَو الضميرِ الْمتصلِ وذَلك إِذَا أُسنِد إِلَى الاسمِ الظَّاهرِ – وجوب مجِيئها ناقصةً .1
 يأْتي بعده "الْمصدر الْمؤولُ" 

1. “Naqis fel” kimi işlənməsinin vacib olması - əgər "ىسع" felindən 

sonra “aşkar isim” və ya muttəsil damir (bitişən əvəzlik) gələrsə 

 felinin “naqis fel” kimi erab olunması vacib olur. Yəni "عسى"

 isimdən ,”عسى felindən sonra gələn “aşkar isim” “isim "عسى"

sonra gələn “masdar muavval” isə  ىسع رببٍ خصلِّ نحي مف “təsirlik 

halın mövqeyində olan xəbər ىسع” kimi erab olunur. Məsələn: 

حجنأنْ ي   بى   الطَّالسع -  Ola bilsin ki, tələbə uğur 
qazanar 

  

 في محلِّ نصبٍ خبر عسى
Xəbər  "ىسع"  

 اسم عسى
İsim "ىسع"  

 

2. اما تهجِيئم وبجلِ – ةًووؤرِ الْمدصإِلَى الْم نِدإِذَا أُس كذَلو (ُلعأَنْ + الْف)  لَمو
فُوعرم رظَاه مسا اهلَيع مقَدتي 

2. “Tam fel” kimi işlənməsinin vacib olması - əgər "ىسع" felindən 

sonra “masdar muavval” gələrsə və "ىسع" felindən əvvəl “aşkar 

isim” gəlməzsə "ىسع" felinin “tam fel” kimi erab olunması vacib 

olur. Yəni "ىسع" felindən sonra gələn “masdar muavval” “fail” 

kimi erab olunur. Məsələn: 



115 
 

Allah � buyurur: 

 يعلَم واللَّه لَكُم شر وهو شيئًا تحبوا أَنْ وعسى لَكُم خير وهو شيئًا تكْرهوا أَنْ وعسى�

متأَنونَ لَا ولَمعت�   

“Ola bilsin ki, sevmədiyiniz bir şey sizin üçün xeyirli, sevdiyiniz bir şey isə 

sizin üçün zərərli olsun. Allah bilir, siz isə bunu bilmirsiniz” 

 (əl-Bəqərə, 216) 
 

Bu ayədə "ىسع" felini tam fel kimi erab etmək vacibdir. Çünki 

تكْرهوا أَنْ felindən əvvəl isim gəlmir və özündən sonra "عسى"  “masdar 

muavval”ı gəlir. Bu halda “masdar muavval”  ٌلفْعٍ فَاعلِّ رحي مف “raf 

halının mövqeyində olan fail” kimi erab olunur. 
 

3.  ازوجاما تهجِيئمةً  ةً وصاقلِ -نوؤرِ الْمدصإِلَى الْم نِدإِذَا أُس كذَلو  و (ُلعأَنْ + الْف)
مقَدت فُوعرم رظَاه مسا اهلَيع 

3. Həm “tam fel” kimi, həm də “naqis fel” kimi işlənə bilməsi halı 

- əgər "ىسع" felindən sonra “masdar muavval”, əvvəl isə mərfu 

“aşkar isim” gələrsə, "ىسع" feli həm “tam fel” kimi, həm də 

“naqis fel” kimi erab oluna bilər. Yəni "ىسع" felindən sonra gələn 

“masdar muavval” həm “fail” kimi, həm də “xəbər "ىسع" ” kimi 

erab oluna bilər. İkinci halda “isim "ىسع" ” feldən əvvəl gələn 

ismə aid olan رتتسم يرمض  “nəzərdə tutulan şəxs əvəzliyi” olur. 

Məsələn: 

حجنى أَنْ يسع بالطَّال 
Tələbə ola bilsin ki, uğur qazanar 

 

Bu cümlədə "ىسع" felini ya “tam fel” kimi götürüb feldən sonra 

gələn “masdar muavval”ı ٌلفْعٍ فَاعلِّ رحي مف “raf halının mövqeyində 

olan fail” kimi erab etmək olar, ya da “naqis fel” kimi götürüb feldən 

sonra gələn “masdar muavval”ı ىسع رببٍ خصلِّ نحم “təsirlik halın 
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mövqeyində olan xəbər سىع ” kimi erab etmək olar. “İsim ىسع” isə 

بالطَّال sözünə qayıdan رتتسم يرمض وه هيرقْدت  “nəzərdə tutulan şəxs 

əvəzliyi  وه  ” olur. 

 
 
 
 
 
 
 
 

��� 
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8. ÑßÊÊÈÇÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

" ابـلَبـفْـعـتس ا "  

"ا سـتـفْـعـلَ"  babı 
 

Düzəlmə qaydası: " ـلَاـفْـعـتس"  babı َلفَع babının I kök 

hərfini (felin فَـ - sini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə ــتسا (kəsrəli 

“həmzətul vasl”, sakin “sin” və fəthəli “tə”) əlavə etməklə düzəlir. 

Məsələn: فَرغتسا “bağışlanma dilədi”,  ركْبتسا “təkəbbürlük etdi”, 

نسحتسا “yaxşı hesab etdi” və s. 

انِيهعم نم Bəzi mənaları: 
  

1. الطَّلَب Tələb və istək bildirir. Yəni felin icrasını tələb etmək, 

istəmək mənasını verir. Məsələn: 
 

xəbər almaq ربختسا ربخ  -  xəbərdar oldu 

bağışlanma istəmək فَرغتسا غَفَر -  bağışladı 

doğru yola yönəltməyi istəmək ىدهتسى اده  -  doğru yola yönəltdi 
 

 Çevrilmə, dönmə bildirir. Yəni bir şeyin başqa bir الصيرورةُ .2

şeyə çevrilməsi mənasını verir. Bu mənada gələn 

"اسـتـفْـعـلَ"  babı adətən isimlərdən düzəlir və ismin 

mənası ilə əlaqədar çevrilmə bildirir. Məsələn: 
 

daşlaşdı رجحتسا رجح -  daş 

varlandı َالمتسالٌ  ام-  mal-dövlət 
 

3. هبشالت Bənzəmə, oxşama bildirir. Bu mənada gələn 

"اسـتـفْـعـلَ"  babı da adətən isimlərdən düzəlir. Məsələn: 
 

özünü kişiyə bənzətdi َلجرتسلٌ اجر -  kişi 
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"اسـتـفْـعـلَ"مصدر بابِ   

"اسـتـفْـعـلَ"  babının məsdəri: 
 

"اسـتـفْـعـلَ"  babının məsdəri "ٌالـفْـعـتسا"  vəznində düzəlir. 

Yəni vəznin üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif 

əlavə olunur. Əvvəlki dərslərimizdə öyrəndiyimiz kimi bu qiyasidir 
və “həmzətul-vasl” (birləşdirici həmzə) ilə başlayan hər bir düzəltmə 
baba aiddir.  

Məsələn: 

qarşılamaq ٌالقْبتسلَ اقْبتسا  qarşıladı 

hazırlaşmaq اددعتسا دعتسا  hazırlaşdı 

uzanmaq ٌلْقَاءتسلْقَى  اتسا   uzandı 

Qeyd: Əgər "َـلـفْـعـتسا"  babında olan felin II kök hərfi xəstə 

hərf olarsa məsdərin sonuna ـة, ة “tə mərbuta” əlavə olunur. 

Məsələn: 

istefa vermək ٌقَالةتسقَاَلَ اتسا  istefa verdi  

istirahət etmək ٌةاحرتسا احرتسا  istirahət etdi 
 

وأمره "اسـتـفْـعـلَ"مضارِع بابِ   

"اسـتـفْـعـلَ"  babının mudarisi və əmri 
 

 

"اسـتـفْـعـلَ" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) 

"ـلُيـفْـعـتس" , əmri isə "ْـلـفْـعـتسا"  babında düzəlir. 

Məsələn:  
  

faydalan!   دفتسا  فَادتسا - يدفتسي  faydalandı - faydalanır 

davam et!     رمتسا رمتسا - رمتسي  davam etdi – davam edir 

təslim ol!       ملستسا  لَمستسا - ملستسي  təslim oldu – təslim olur 
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"اسـتـفْـعـلَ"جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

"اسـتـفْـعـلَ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 

 
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 مولِاسفْعالْم  

İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

 استفْعلَ يستفْعلُ استفْعلْ استفْعالٌ مستفْعلٌ مستفْعلٌ مستفْعلٌ

 مستلْقًى 
uzanılan 
yer, vaxt 

لْمتى قًس 

uzanmış 
لْمتقٍس  

uzanan 
تسقَاءٌلْا  

uzanmaq 
 قِاستلْ

Uzan! 
لْيتيسق  

uzanır 
 استلْقَى 

uzandı 
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 نواسب الْفعلِ الْمضارِعِ
Mudari felini nasb edən ədatlar 

 

Ötən dərslərimizdən bildik ki, felin üç növündən ياضالْم “madi” 

(keçmiş zaman) və رالأم “əmr” formaları daim “əl-məbni”dir 

(hallanmır). ارِعضالْم “Mudar” (indiki-gələcək zaman) felinə gəlincə 

isə bu forma iki halı çıxmaq şərti ilə “əl-morab” (hallanan) olur. İki 

halda isə “əl-məbni” (hallanmayan) olur. Bu iki hal - sonuna ةوسونُ النن 
“qadın cinsi bildirən ن” və ِراشبالْم يدكوونُ التن “vasitəsiz gücləndirici 

nun” birləşməsi hallardır.  
Nasb və cəzm ədatlarından xali olan mudari feli raf halında 

olur. Önündə nasb ədatlarından biri gələn mudari feli nasb halında 
olur. Önündə cəzm ədatlarından biri gələn mudari feli isə cəzm 
halında olur.  

Mudari felini cəzm edən ədatlar barədə ötən dərslərimizin 

birində artıq danışmışıq.1 Bu dərsimizdə عالْف باسوارِعِنضلِ الْم  “mudari 

felini nasb edən ədatlar” barədə danışacağıq.  

Mudari felini nasb edən ümumilikdə dörd ədat var. Bunlar:  ,ْأَن
 ,لَن ,كَي və ْإِذَن ədatlarıdır. Bu ədatlardan bəzisi mudari felini şərtsiz 

nasb edir, bəzisi isə müəyyən şərtlər daxilində nasb edir. Mudari 

felini şərtsiz nasb edən ədatlar ْأَن və لَن ədatlarıdır. Bu iki ədat barədə 

keçən dərslərimizdə danışmışıq.2  

كَي və ْإِذَن ədatları isə mudari felini müəyyən şərtlər daxilində 

nasb edir.  
  

                                                
1 Bax III kitab 13-cü dərs. 
2 Bax II kitab 17 və 19-cu dərslər. 
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 "كَي" الْمصدرِيةُ الناصبةُ
Mudari felini nasb edən "كَي" məsdər ədatı 

 

و  رِدصمالْيؤولُ بِع وارِا المُضهصب بِينهي الَّتي  –الْمصدرِيةُ الناصبةُ  "كَي" تعرِيفُها:
يلِ" لا "لام التعبِقَهنْ يسيةً أَرِدنَ مصوكُتا لشرطُهو, يكُونُ سبباً لما قَبلَها الْفعلُ الَّذي بعدها

  .يةٌلليتع يهِفَ ديراًظاً أو تقْلَفْ اللاَّما هبِقْيس منْ لَإِفَ, ديراًظاً أو تقْلَفْ

Tərifi:  "كَي" məsdər ədatı – özündən sonra gələn mudari felini 

nasb edən və fellə birlikdə məsdər mənasını verən ədatdır. Ədatdan 

sonra gələn fel, ədatdan əvvəlki felin səbəbi olur. "كَي" ədatının 

məsdər ədatı kimi erab olunması üçün şərtdir ki, önündə zahirən və 

ya təqdirdə عالت لام"يلِ"ل  səbəb bildirən ـل hərfu-cəri gəlsin. Əgər "كَي" 
ədatından əvvəl zahirən və ya təqdirdə  ـل  hərfu-cəri gəlməzsə bu 

zaman "كَي" ədatı hərfu-cərr kimi erab olunur. 

Tərifin şərhi: 

"كَي" ədatı iki mənada işlənir:  

 "كَيədatı”- bu mənada işlənən " "كَيSəbəb bildirən "“ كَي التعليليةُ .1
hərfu-cərrdir və mənaca ـل hərfu-cərinin sinonimi olub 

“..üçün ki, ötrü ki, görə ki, ..ki” mənalarını verir. Səbəb 

bildirən "كَي" ədatından sonra gələn mudari feli ْةُ أَنرمضالْم  

“təqdirdə olan ْأَن” ilə mənsub olur 1 . Məsələn: Allah � 

buyurur:  

� رِكْهأَشي ورِي فأَم � كَي كحبسا نيركَث � كذْكُرنا ويركَث�   

“Onu (Harunu) işimə ortaq et (ona da peyğəmbərlik ver) ki, � Sənə 

çoxlu təriflər deyək � və Səni çox zikr edək.”  (əl-Bəqərə, 216) 

                                                
 .hərfu-cəri kimi لـ 1
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Səbəb bildirən "كَي" ədatının əlaməti budur ki, əvvəlində ـل 
hərfu-cərri nə zahirdə nə də təqdirdə gəlməsin. Əgər "كَي" 
ədatının əvvəlində ـل hərfu-cərri zahirdə gələrsə və ya təqdir 

olunarsa bu zaman o səbəb bildirən ədat kimi erab oluna 

bilməz və deməli o məsdər bildirən "كَي" ədatıdır. Çünki iki 

səbəb bildirən ədatın yanaşı gəlməsi mümkün deyil. 
 

2. "ةُ "كَيرِيدصالْم  “Məsdər bildirən "كَي" ədatı” – bu mənada 

işlənən "كَي" ədatı özündən sonra gələn mudari felini nasb 

edir və işləndiyi fellə birlikdə məsdər mənasını verir.1 "كَي" 
ədatının məsdər ədatı olması üçün əvvəlində ـل hərfu-cərri 

zahirdə və ya təqdirdə gəlməlidir. Əgər "كَي" ədatının 

əvvəlində ـل hərfu-cərri zahirdə gəlməzsə və ya təqdir 

olunmazsa bu zaman o səbəb bildirən "كَي" ədatı kimi erab 

olumalıdır. Məsələn: 
 

 أَجتهِد لَيلَ نهار لكَي أَحصلَ علَى تقْديرِ ممتازٍ
Əla qiymət almaq üçün gecə-gündüz çalışıram  

 

Qeyd 1: Əgər "كَي" ədatından sonra  "كَيgələrsə bu zaman "  أَنْ
ədatı səbəb bildirən hərfu-cərr kimi erab olunması vacib olur. 
Məsələn:  

 خرجنا كَي أنْ نتوضأَ

Dəstəmaz almaq üçün çıxdıq 
 

Bu cümlədə "كَي" ədatını səbəb bildirən hərfu-cərr kimi erab 

etməyimiz vacibdir. Çünki mudari feli ْأَن məsdər ədatı ilə nasb olub. 

                                                
1 Məsdər bildirən "كَي"  ədatı mənaca "ْةُ" أَنرِيدصالْم  ilə sinonimdir. Yəni hər ikisi mudari felləri 

ilə işlənib feli nasb edir və məsdər mənasını verir. 
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"كَي" ədatının da məsdər ədatı kimi erab olunması mümkünsüzdür. 

Çünki iki nasb ədatının yanaşı gəlməsi mümkün deyil. 

Qeyd 2: Əvvəlində zahirən ـل hərfu-cərri gəlməyən "كَي" ədatı 

həm səbəb bildirən hərfu-cərr kimi, həm də məsdər ədatı kimi erab 

oluna bilər. Belə ki, əgər "كَي" ədatından əvvəl ـل hərfu-cərri təqdir 

olunarsa, məsdər ədatı kimi, ـل hərfu-cərri təqdir olunmazsa səbəb 

bildirən hərfu-cərr kimi erab olunur. Məsələn: 
 

 جِئْت كَي أَتعلَّم اللُّغةَ الْعربِيةَ

Ərəb dilini öyrənmək üçün gəlmişəm 
 

Bu cümlədə əgər biz "كَي" ədatından əvvəl ـل hərfu-cərini 

təqdir etsək bu zaman "كَي" ədatı məsdər ədatı kimi erab olunacaq və 

feli nasb edəcək. Əgər biz "كَي" ədatından əvvəl ـل hərfu-cərini 

təqdir etməsək bu zaman "كَي" ədatı səbəb bildirən ədat kimi erab 

olunacaq və ondan sonra gələn felin nasb olmasına səbəb ْةُ أَنرمضالْم  

“təqdirdə olan ْأَن” ədat olacaq.  

Qeyd 3: "كَي" ədatından sonra gələn fel لا inkar ədatı ilə inkar 

olunarsa لا ədatı "كَي" ədatına bitişik yazılır və لاكَي və ya لاكَيل 
formasını alır. Məsələn:  

 اُكْتب ما سمعت في الْفَصلِ لكَيلا تنسى
Sinifdə eşitdiklərini yaz ki, unutmayasan 
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" وشروطُ النصبِ بِهاإِذَنْ"  

"إِذَنْ"  ədatı və mudari felini nasb etmə şərtləri 
 

حرف جوابٍ و جزاءٍ و نصبٍ و ٱستقْبالٍ, تنصب الْفعلَ الْمضارِع  –: إِذَنْ تعرِيفُها
:وطرش ا بِثَلاثَةهدعب 

Tərifi: "ْإِذَن"  1 – “cavab, nasb və gələcək zaman” ədatıdır. Mənası: 

“onda”, “elə isə”, “deməli”, “beləlikıə” deməkdir. Ona görə 
“cavab” ədatı adlanır ki, bu ədat daim özündən əvvəl gələn 
cümlənin cavabı olur. “Nasb” ədatı adlanmasına səbəb isə müəyyən 
şərtlər daxilində özündən sonra gələn mudari felini nasb edir. 
“Gələcək zaman” ədatı adlanmasına səbəb isə özündən sonra gələn 
felin gələcək zaman bildirməsidir. Özündən sonra gələn mudari 
felini üç şərt daxilində nasb edir. Bu şərtlər aşağıdakılardır: 

 أَنْ تتصدر جملَةَ الْجوابِ؛ - ۱

1. Cavab cümlənin əvvəlində gəlməlidir – yəni cavab cümlə "ْإِذَن"  

ədatı ilə başlamalıdır.  
 

۲ - ةيافلا" الن" مِ أَوالْقَس رلٍ غَيلِ بِفَاصعالْف نيبا وهنيلَ بفْصأَنْ لا ي 

"إِذَنْ" .2  ədatı ilə feli hansısa bir söz ayırmasın, yalnız and və "لا" 
inkar ədatı müstəsnadır. Yəni mudari feli "ْإِذَن"  ədatından 

sonra bilavasitə gəlməlidir. 
 

 أَنْ يكُونَ الْفعلُ بعدها مستقْبلاً - ۳

3. Ədatdan sonra gələn fel gələcək zaman mənasında olmalıdır. 
 

 لْكت نطٌ مرش دإِنْ فَقا, وهدعارِعِ بضالْم بصن بجوطُ ورالش لْكت تجِدفَإنْ و
 وطرا.الشهدعارِعِ بضالْم فْعرا والُهمإه بجو الثَّلاثَة 

                                                
 .kimi də yazlılır "إِذاً" ədatı bəzən "إِذَنْ" 1
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Əgər bu şərtlərin hər üçü cümlədə tamamlanarsa bu zaman 

"إِذَنْ"  ədatından sonra gələn mudari felini nasb etmək vacib olur. 

Əgər bu şərtlərdən hər hansı biri pozularsa "ْإِذَن"  ədatı təsirini itirir 

və feli raf etmək vacib olur.  
Yuxarıda qeyd olunan şərtlərin üçünü də özündə tamamlayan 

cümləyə misal: 

كرظتغَداً. إِذَنْ أَن كورأَزس 

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, səni gözləyəcəm 
 

Bu cümlədə "ْإِذَن"  ədatı cavab cümlənin əvvəlində gəlir. 

Həmçinin, كرظتأَن feli gələcək zaman mənasındadır və ədatdan 

bilavasitə sonra gəlir. Buna görə də feli nasb etmək vacibdir. 

Əgər qeyd olunan şərtlərdən biri pozulsaydı كرظتأَن felini raf 

etmək lazım gələrdi. Misal üçün, əgər "ْإِذَن"  ədatı cavab cümlənin 

əvvəlində gəlməsəydi كرظتأَن felini raf etmək lazım gələrdi. Məsələn:  

كرظتا إِذَنْ أَنغَداً. أن كورأَزس 

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, mən səni gözləyəcəm 
 

Həmçinin, əgər كرظتأَن feli indiki zaman bildirsəydi feli raf etmək 

lazım gələrdi. Məsələn: 

 سأَزورك غَداً. إِذَنْ أَنتظرك الآنَ

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, indi səni gözləyirəm 
 

Həmçinin, əgər "ْإِذَن"  ədatı ilə كرظتأَن feli arasında bir söz 

gəlsəydi feli raf etmək lazım gələrdi. Məsələn: 

 كرظتا أَنغَداً. إِذَنْ أَن كورأَزس 

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, mən səni gözləyəcəm 
 

Lakin əgər "ْإِذَن"  ədatı ilə fel arasında and və ya "لا" inkar ədatı 

gələrsə ədat öz təsirini itirmir. Məsələn: 
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 كرظتااللهِ أَنغَداً. إِذَنْ و كورأَزس 

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, Allaha and olsun səni gözləyəcəm 

 تيالْب نم جرغَداً. إِذَنْ لا أَخ كورأَزس 

Sabah səni zayarət edəcəm. Elə isə, evdən çıxmayacam 

 

 معانِي "جعلَ"
 felinin mənaları "جعلَ"

 

 feli bir çox mənalarda gəlir. Bu mənalardan bir neçəsini "جعلَ"

qeyd edək: 

1. "ريص" “döndərmək, çevirmək” mənasında. Bu mənada gələn 

 :feli iki məful tələb edən tam təsirli feldir. Məsələn "جعلَ"

 جعلَ االلهُ الْخمر حراماً

 Allah içkini haram etdi (hərfən: harama çevirdi) 
 

2. "ظَن" “hesab etmək, zənn etmək” mənasında. Bu mənada gələn 

 feli iki məful tələb edən tam təsirli feldir. Məsələn, Allah "جعلَ"

� buyurur: 

   �إِناثًا الرحمنِ عباد هم الَّذين الْملَائكَةَ وجعلُوا�

“Onlar Mərhəmətli Allahın qulları olan mələkləri qız hesab etdilər” 

(əz-Zuxruf, 19) 
 

3. "دجأَو" “yaratmaq” mənasında. Bu mənada gələn "َلعج" feli bir 

məful tələb edən tam təsirli feldir. Məsələn, Allah � buyurur: 

�دمالْح لَّهي لالَّذ لَقخ اتاومالس ضالْأَرلَ وعجو اتالظُّلُم ورالنو�   

“Göyləri və yeri yaradan, zülmətləri və nuru var edən Allaha həmd 

olsun!” (əl-Ənam, 1) 
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 ”Başlanğıc bildirən fellərdən olub “başladı من الأَفْعالِ الشروعِ .4

mənasında. Bu mənada gələn "َلعج" naqis feldir, َكَان –nin 

bacılarındandır. Xəbəri mudari feli olan ismi cümlələrlə 
işlənir1. Məsələn:  

سرالد حرشي سردلَ الْمعج 

Müəllim dərsi yazmağa başladı 

 

 

 

 

 

��� 

  

                                                
1 Bax III kitab 10-cu dərs. 



128 
 

9. ÄÎÃÃÓÇÓÍÚÓ ÄßÐÑ 

 الأَفْعالُ الرباعيةُ الْمجردةُ والْمزِيدةُ
Rubai (dördköklü) mücərrəd (sadə) və məzid (düzəltmə) fellər 

 

درالمُج ياعبلاً: الرأَو 
Birinci: Rubai mücərrəd fellər 

 

Rubai mücərrəd (dördköklü sadə) fellərin yalnız bir babı var ki, 

bu da َلَلفَع babıdır. Məsələn: جرحد “diyirlətmək”, َللْزز “titrətmək”, 

صحصح “aydınlaşmaq, üzə çıxmaq” və s. Rubai mücərrəd fellərin 

əksəriyyəti  يدعتالْم “mutəaddi” (təsirli) olur. Məsələn: 

رالحَج تجرحد – daşı diyirlətdim 

ابتالْك تمجرت – kitabı tərcümə etdim 

Lakin bəzən الْلازِم “ləzim” (təsirsiz) də olur. Məsələn: 

قالْح صحصح – haqq üzə çıxdı 

 kişi uzun-uzadı baxdı –  برهم الرجلُ
 

 الْملْحق بِـ"فَعلَلَ"
 babına ilhaq (aid) edilən bablar "فَعلَلَ"

 

Bundan başqa eyni məsdər formasına sahib olma baxımından  

 babına ilhaq (aid) edilən digər bablar da vardır. Bu növ fellərin "فَعلَلَ"

əsli üçköklüdür. Kök hərflərindən biri təkrarlanmaqla və ya əlavə 
hərf artırılmaqla dördköklü olmuşlar. Bu bablar aşağıdakılardır: 

 

 .yorulmaq, əldən düşmək – حوقَلَ :məsələn فَوعلَ .1

 .qorumaq, “amin” demək – هيمنməsələn:  فَيعلَ .2

 .atmaq (aşağı) – دهورməsələn:  فَعولَ .3

4. يلَفَع  məsələn: َأيهر – zəifləmək, aciz olmaq. 
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نعلَفَ .5  məsələn: رتنش – cırmaq 

لَفَعلَ .6  1 məsələn: َلَلمش – çevik, cəld olmaq.  

 arxası üstə uzanmaq – سلْقَى :məsələn 2 فَعلَى .7
 

Qeyd: Məzid fellərdən fərqli olaraq ilhaq üçün felə artırılan 
hərflər felə yeni məna və məna çalarları əmələ gətirmir. Sadəcə felin 
formasını dəyişir. İlhaq olunmuş fellərlə məzid fellərin əsas fərqi də 
məhz budur. Digər bir fərq isə ilhaq üçün artırılan hərflər heç vaxt 
felin əvvəlinə qoşulmur. Yalnız ortada iki kök hərfin arasında və ya 
sonda gəlir. Həmçinin, ilhaq üçün artırılmış hərflərdə idğam və elal 
qaydaları tətbiq olunmur. Məqsəd isə vəznin formasını 

itirməməkdir. Məsələn: روهَد  felində elal baş verməli idi. Çünki xəstə 

hərf و hərəkəlidir. Əgər bu baş versəydi fel ارهد formasını alardı və 

vəzn itərdi. Həmçinin, َلَلمش felində də idğam baş verməli idi. Əgər 

bu baş versəydi fel َّلمش formasını alardı və vəzn itərdi. لْقَىس felində 

isə elal baş vermişdir. Çünki xəstə hərf felin sonundadır və elalın baş 
verməsi vəznə təsir etmir. 

 

وتحنالْم ياعبالر 
Mənhut (törəmə) rubai fellər  

 

Bəzən rubai mücərrəd fellər isimlərdən və ya danışığı qısaltmaq 

məqsədi ilə cümlələrdən düzəlir. Bu cür düzələn rubai fellərə وتحنالْم 
“mənhut”3 (törəmə) fellər deyilir. “Mənhut” fellər əsasən dördköklü 
isimlərdən düzəlir. Həmçinin, iki və ya daha artıq sözdən ibarət olan 
cümlələrdən əsasən sözlərin baş hərflərindən dörd kök götürülərək 

                                                
1 Bu bab üç kök hərfdən ibarət olur və III kökün təkrarlanması ilə َلَلفَع babına salınır. 

Məsələn: بلْبج “cilbəb (paltar növü) geyinmək” və s. 
2 Bu bab üç kök hərfdən ibarət olur, III kökdən sonra “əlif maqsura” əlavə olunur.  
3 وتحنالْم “mənhut” sözü تحن “yonmaq” felinin “ismu məful”udur. Mənası “yonulmuş” 

deməkdir. Sanki fel isimdən və ya cümlədən yonulduğuna görə belə adlanmışdır. 
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 .babına salınmaqla düzəlir. Məqsəd isə danışığı qısaltmaqdır فَعلَلَ

Burada cümlədəki bütün sözlərdən istifadə edilməsi və hərflərin 
hərəkəli və ya sakin olması şərt deyil. Şərt olan yalnız hərflərin 
tərtibinin nəzərə alınmasıdır. Məsələn: İsimlərdən düzələn “mənhut” 
fellərə misal: 

 

istiotlamaq َفَلْفَل لْفلٌف  -  istiot 

dərmanqabına qoymaq سجرن  سجرن -  dərmanqabı 

zəfəranlamaq فَرعانٌ  زفَرعز -  zəfəran 

corab geyindirmək بروج  بروج-  corab 

şalvar geyindirmək َلورالٌ  سورس -  şalvar 
 

Cümlələrdən düzələn “mənhut” fellərə misal": 
 
 

 demək (!Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə) ”بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحيمِ“  - بسملَ 

 demək (!Həmd olsun Allaha) ”الْحمد اللهِ“  - حمدلَ 

حوقَلَ 1  demək (!Qüdrət və güc yalnız Allahdadır) ”لا حولَ ولا قُوةَ إلا بِااللهِ“  - 

 demək (!Mənə Allah yetər) ”حسبِي االلهُ“  - حسبلَ 

 demək (!Allah pak və nöqsansızdır) ”سبحانَ االلهِ“  - سبحلَ 

 

Qeyd: “Mənhut” rubai fellər əsasən ياعمس “səməi”dir. Yəni 

ərəblərdən eşidilənlərə əsaslanır. Lakin bəzi dilçilər bunun ياسيق 
“qiyasi” olub mümkün hallarda istifadə edilməsini caiz (icazəli) 

görürlər. Məsələn, َلعمس – “كُملَيع لامالس” demək, və s.  

  

                                                
1 Bu mənada gələn َقَلوح feli “mənhut” feldir və "َلَلفَع" babındadır , yuxarıda qeyd etdiyimiz 

“yorulmaq” mənasında gələn َقَلوح feli isə َقَلح “zəifləmək” felindəndir. 
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"فَعلَلَ"مصدر بابِ   

 :babının məsdəri "فَعلَلَ"

 babının və bu baba ilhaq (aid) edilən babların məsdəri iki "فَعلَلَ"  �

vəzndə gəlir:  �َِْلٌ فع  və ٌلَلَةفَع Məsələn: 

titrətmək ٌاللَةٌ زِلْزلْزز /  titrətdi  زلْزلَ  

vəsvəsə vermək اسوةٌ وِسسوسو /  سوسو  vəsvəsə verdi 

diyirlətmək اجرهةٌ دجرهد /  جرهد  diyirlətdi 

Qeyd: "َلَلفَع" babında olan fellərin əsas məsdər forması ٌلَلَةفَع 
babıdır. Yəni istənilən "َلَلفَع" babında olan felin məsdəri bu babda 

düzəlir. ٌلالعف babında gəlməsi isə “səməi”dir. Bəzi fellərin məsdəri 

yuxarıda qeyd etdiyimiz iki vəznin hər ikisində gələ bilir. Bəzisi isə 

yalnız, ٌلَلَةفَع babında gəlir. Məsələn, ثَرعب “dağıtdı, səpələdi” felinin 

yalnız bir məsdər forması var ٌةثَرعب “dağıtmaq, səpələmək”. Bu felin 

  .babında məsdəri eşidilməyib فعلالٌ
 

وأمره "فَعلَلَ"مضارِع بابِ   

 babının mudarisi və əmri "فَعلَلَ"
 

 

 əmri isə , يفَعللُ babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) "فَعلَلَ" �

 babında düzəlir. Əvvəlki dərslərimizdən bilirik ki, keçmiş فَعللْ

zaman forması dörd hərfdən ibarət olan düzəltmə babların 

mudarisində mudari hərfləri “damma” (ُــ ) olur, axırdan ikinci 

hərf kəsrələşir. Məsələn: 

tərcümə et!   جِمرت  مجرت - جِمرتي  tərcümə etdi-tərcümə edir 

uzaqlaşdır!     زِححز حزحز  - زِححزي  uzaqlaşdırdı – uzaqlaşdırır 

qıdığla!       ْغغْدد يدغْدغُ - دغْدغَ   qıdığladı – qıdığlayır 
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"فَعلَلَ"جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

 babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl "فَعلَلَ"

 
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 مولِاسفْعالْم  

İsmu 
məful 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

فَعلَلٌم مفَعلَلٌ  لٌملفَع  

 فعلالٌ
 فَعلَلَةٌ

 فَعلَلَ يفَعللُ فَعللْ

 مزلْزلٌ

titrədilən 
yer, vaxt 

  مزلْزلٌ

titrədilmiş 
  مزلْزِلٌ

titrədən 

  زِلْزالٌ

 زلْزلَةٌ
titrətmək 

  زلْزِلْ

Titrət! 
  يزلْزِلُ

titrədir 
  زلْزلَ

titrətdi 
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زِيدالْم ياعبثَانِياً: الر 
İkinci: Rubai məzid fellər 

 

Rubai məzid fellərin ümumilikdə üç babı var. Bunlar: َلَلفَعت, 
 əlavə“ الزائدbablarıdır. Rubai məzid fellər tərkibindəki  افْعلَلَّ və افْعنلَلَ

olunan” hərflərin sayına görə iki yerə bölünürlər: 
 

داحو فربِح دزِيلاً:  الْمأَوياعبالر  

Birinci: Bir hərf əlavə olunmuş rubai məzid fellər 
 

Bir hərf əlavə olunmuş rubai məzid fellərin bir babı var: َلَلفَعت 
Bu bab "َلَلفَع" babının əvvəlinə fəthəli “tə” ـت əlavə etməklə düzəlir1. 

Məsələn:  ضمضمت ”ağızı yaxalamaq”, عرعرت “böyümək, boya-başa 

çatmaq”, َللْززت “titrəmək, tərpənmək”, سوسوت “vəsvəsəyə düşmək, 

təşvişə düşmək” və s. 

انِيهعم نم Mənalarından:  

"ـتلَـلَـفَع"  babı yalnız bir məna ُةعطَاوالْم “mutavaə” (qayıdış) 

bildirir. Yəni məfulun failin təsirinə tabe olmasına dəlalət edir. Bu 

bab "َلَلفَع" babının qayıdış mənasıdır. Buna görə də bu bab həmişə  
لازِم “təsirsiz” olur və yalnız دعتم “təsirli” rubai mücərrəd fellərdən 

düzəlir. Məsələn: 
 

 Topu diyirlətdim və top diyirləndi دهرجت الْكُرةَ فتدهرج الْكُرةُ

اردلَ الجلْززفَت ارالْجِد لْتلْزز Divarı tərpətdim və divar tərpəndi 

اقرالأو ثَرعبفَت اقرالأو تثَرعب Vərəqləri səpələdim və vərəqlər səpələndi 

                                                
1 Yuxarıda qeyd etdiyimiz "َلَلفَع"  babına ilhaq (aid) edilən babların əvvəlinə ـت qoşulduqda 

əmələ gələn bablar da həmçinin,  َلَلفَعت babına ilhaq edilir. Bunlar: "َلوفَعت" تفوعلَ" , "تفَعيلَ" , "تفَيعلَ" ,  

və "لىفَعت"  bablarıdır.  
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"لَـلَـفَعـت"مصدر بابِ   

"ـتلَـلَـفَع"  babının məsdəri: 
 

�  "ـتلَـلَـفَع"  babının məsdəri "ـفَـتـلُـلٌ"ع  vəznində düzəlir. 

Yəni keçmiş zaman formasında axırdan əvvəlki hərfi ُــ  

“damma”lamaqla düzəlir. Əvvəlki dərslərimizdən bilirik ki, ـت 
“tə” ilə başlayan bütün düzəltmə babların məsdəri bu qaydada 

(yəni axırdan əvvəlki hərfi ُــ  “damma”laşdırmaqla) düzəlir.  

Məsələn:  

titrəmək  ٌللْززلَ تلْززت titrədi  

vəsvəsəyə düşmək سوسوت سوسوت vəsvəsəyə düşdü 

ağzı yaxalamaq ضمضمت ضمضمت ağzı yaxaladı 

 

ارِعضابِ  مب"ـتلَـلَـفَعهرأَمو "  

"ـتلَـلَـفَع"  babının mudarisi və əmri 
 

 

� "ـتلَـلَـفَع"  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) 

لُ"لَـفَعـت"يـ , əmri isə ْلَلفَعت babında düzəlir. Məsələn:  
 

toplaş!    ْكَأْكَأت يتكَأْكَأُ -تكَأْكَأَ    toplaşdı – toplaşır 

titrə! ْللْززلَ تلْززت - لُيلْززت  titrədi  - titrəyir 

tərəddüd et!   ذَبذَبت ذَبذَبت - ذَبذَبتي  tərəddüd etdi – tərəddüd edir 
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"لَـلَـفَعـتجدولٌ يبين مشتقَّات بابِ "  

"ـتلَـلَـفَع"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 

 
 

 ماس انمالز
والمَكَان 
“İsmu 

zaman və 
məkan” 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

لٌمتفَعلَ  لفَعتلٌم لٌتفَعلُ  لْتفَعلَ  لُيتفَعلَ  لَتفَعلَ   

 متكَأْكَـأٌ

toplaşma 
yeri, vaxtı 

 متكَأْكئٌ

toplaşan 
 تكَأْكُـأٌ

toplaşmaq 
 تكَأْكَأْ

Toplaş! 
 يتكَأْكَأُ

toplaşır 
تكَأْكَأَ 
toplaşdı 

 
Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 

göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-

cümlə ilə işlənir. 
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الْمزِيد بِحرفَينِ الرباعيثَانِياً:   

İkinci: İki hərf əlavə olunmuş rubai məzid fellər 
 

 İki hərf əlavə olunmuş rubai məzid fellərin iki babı var: 
 

"افْعنلَلَباب " -أ  

A - "َلَلنفْعا"  babı 

Düzəlmə qaydası: "َلَلنفْعا"  babı َلَلفَع babının I kök hərfini (felin 

 və II (”kəsrəli “həmzətul vasl) اsini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə  - فَـ

kökdən (ع-dan) sonra ْن (sakin “nun”) əlavə etməklə düzəlir. 

Məsələn: مجنرحا “sürü, mal-qara evə qayıtdı”, اقَعنفْر  “şaqqıldadı”, 

اسسنقْع  “sinəsini qabağa verdi (itaətsizlik göstərdi)” və s. 

 انِيهعم نم Bəzi mənaları:  
 

 

 mutavaə” (qayıdış) bildirir. Yəni felin təsirinin failin“ الْمطَاوعةُ .1

üzərində icra olunması və failin də felin təsirini qəbul etməsidir1. 
Məsələn: 

 

şaqqıldadı  قَعنفْرا  قَعفَر -  şaqqıldatdı 

mal-qara evə qayıtdı مجنرحا  مجرح -  mal-qaranı evə sürdü 
 
 

Qeyd: َلَلفَع babının “mutavaə” (qayıdış) mənasını iki bab -           

"افْعنلَلَ" və "تفَعلَلَ"  babları bildirir. Lakin felin qayıdış mənasının bu iki 

babdan hansında gəlməsi “ياعمس” “səməi”- dir. Bəzən bir felin 

qayıdış mənası hər iki babda düzəlir. Məsələn: 
 

çaqqıldadı, partladı قَعفَرت  قَعنفْرا  قَعفَر  şaqqıldatdı, partlatdı 

 :بِيهنكُونُ إلا لازِماًتلا ي ابذَا الْبه  

Qeyd:  Bu babda gələn fellər daim təsirsiz olur.  

                                                
 .mutavaə” (qayıdış) barədə ətraflı bilmək üçün bu kitabın 3 – cü dərsinə bax“ الْمطَاوعةُ 1



137 
 

"افْعنلَلَ"مصدر بابِ   

"افْعنلَلَ"  babının məsdəri: 
 

"افْعنلَلَ"  babının məsdəri "ـفْـع اـلالٌن"  vəznində düzəlir. Yəni 

vəznin keçmiş zaman formasında üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, 

axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif əlavə olunur. Əvvəlki dərslərimizdə 

öyrəndiyimiz kimi bu qayda qiyasidir və “həmzətul-vasl” 
(birləşdirici həmzə) ilə başlayan bütün düzəltmə bablara aiddir.  

Məsələn: 

şaqqıldamaq قَاعفْرِنا  قَعنفْرا şaqqıldadı 

evə qayıtmaq امجرِنحا  مجنرحا evə qayıtdı 

sinəsini qabağa vermək  اسسناقْع  سسناقْع sinəsini qabağa verdi 

 

وأمره "افْعنلَلَ"مضارِع بابِ   

"افْعنلَلَ"  babının mudarisi və əmri 
 

 

"افْعنلَلَ" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) يـلُفْعـلـن  , 

əmri isə فْــلْاـلـنع   babında düzəlir. Məsələn: 
   

Şaqqılda!   عقنفْرا   قَعنفْرا- عقنفْري  şaqqıldadı - şaqqıldayır 

Qayıt!    جِمنرحا  مجنرحا- جِمنرحي  qayıtdı – qayıdır 
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"افْعنلَلَجدولٌ يبين مشتقَّات بابِ "  

"افْعنلَلَ"  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

فْعمللٌّن  فْعالالٌن  فْـعلْالن  فْعلُيلن  فْـعلَلَان  

عقنفْرم 

şaqqıldayan 
قَاعفْرِنا 

şaqqıldamaq 
عقنفْرا 

Şaqqılda! 
عقنفْري 

şaqqıldayır 
 قَعنفْرا 

şaqqıldadı 

 
Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 

göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-
cümlə ilə işlənir. 
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افْعلَلَّ"باب " -ب  

B - ""َّلَلفْعا  babı 
 

Düzəlmə qaydası: ""َّلَلفْعا  babı َلَلفَع babının I kök hərfini (felin فَـ 
- sini) sukunlaşdırmaqla əvvəlinə ا (kəsrəli “həmzətul vasl”) əlavə 

etmək və IV kök hərfini (felin ikinci لَـ - ni) ikiləşdirməklə 

(şəddələşdirməklə) düzəlir. Məsələn: أنَّاطْم  “sakitləşdi, rahatlıq 

tapdı”, اأزمش  “çox nifrət etdi”, ارعقْش  “bərk ürpəşdi” və s. 

انِيهعم نم Bəzi mənaları: 
  

 babının gücləndirilmiş mənasını فَعلَلَ - Mübaliğə الْمبالَغةُ .1

bildirir. Məsələn: 

çox nifrət etdi  أزمشأز  امش  -  nifrət etdi 

bərk ürpəşdi رعقْشا رعقَش -  ürpəşdi 
 

 :Mutavaə (qayıdış) bildirir. Məsələn المُطَاوعةُ .2
 

sakitləşdi َأطْمنَّا -  طَمأَنَ   sakitləşdirdi 
 

 :بِيهنت ابذَا الْبكُونُ إلا لازِماًهلا ي  

Qeyd:  Bu babda gələn fellər daim təsirsiz olur. 
  

افْعلَلَّ""مصدر بابِ   

افْعلَلَّ""  babının məsdəri: 
 

افْعلَلَّ""  babının məsdəri "ـفْـع لالٌلْا"  vəznində düzəlir. Yəni 

vəznin üçüncü hərfi ـِـ  kəsrələşir, axırıncı hərfdən əvvəl ا əlif əlavə 

olunur və bu zaman IV kökün idğamı açılır. Məsələn: 
 

sakitləşmək ٌانئْنطْمأَ اطْمنَّا  sakitləşdi 

çox nifrət etmək  ازئْزمشا   أزمشا  çox nifrət etdi 
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bərk ürpəşmək اررعقْشا رعقْشا bərk ürpəşdi 
 
 

وأمره افْعلَلَّ""مضارِع بابِ   

افْعلَلَّ""  babının mudarisi və əmri 
 

 

افْعلَلَّ"" �  babının mudarisi (indiki-gələcək zamanı) ــفْـعـيلُّل   , 

əmri isə ـفْـعـالَّل   babında düzəlir. Nəzərə almaq lazımdır ki, 

افْعلَلَّ""  babı “mudaaf” fellər qrupuna aiddir və “mudaaf” fellərin 

əhkamları burada da tətbiq olunur. Bildiyimiz kimi “mudaaf” 
fellər cəzm  olunarkən sonu fəthələşir.1 Məsələn:   

 

Sakitləş!   نئطْما طْمئني - اطْمأنَّ   sakitləşdi – sakitləşir 
 

افْعلَلَّ""جدولٌ يبين مشتقَّات بابِ   

افْعلَلَّ""  babının törəmə sözlərini göstərən cədvəl 
 

 اسم الْفَاعلِ
İsmu fail 

ردصالْم 
Məsdər 

رالأم 
Əmr 

ارِعضالْم 
Mudari 

 الْماضي
Madi 

فْعملٌّل  فْعلالٌلْا لَّلافْـعـ   فْعيلُّل لَّلَافْـعـ   

منئطْم   

sakitləşən 
 اطْمئْنانٌ

sakitləşmək  
نئطْما  

Sakitləş! 
ينئطْم   

sakitləşir 
  اطْمأنَّ

sakitləşdi 

 
Qeyd: Bu babda gələn fellər təsirsiz olduğu üçün “ismu-məful” 

göstərilməyib. Çünki təsirsiz felin “ismu-məful”u müvafiq şibhu-
cümlə ilə işlənir. 

 

                                                
1 Bax II kitab 29-cu dərs. 
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 ضمير الْفَصلِ

Ayırıcı əvəzliklər 
  

 :رِيفُهعلِ تالْفَص يرملٌ –ضفَصنفْعٍ مر يرمض وه  نيب قَعالْيمبتدأ الْوخأَرِب ،و ا م
للْفَصلِ بين ما هو خبر وما هو تابِع, والْمراد بِالتابِعِ هنا: النعت, و  ربخو أٌدتبم هلُصأَ

  البدلُ

Tərifi: 
Ayırıcı əvəzliklər (damirul-fasl) – mübtəda və xəbər və ya əsli 

mübtəda və xəbər olan iki söz arasında işlənən və özündən sonra 
gələn sözün tabeolan cümlə üzvü deyil, xəbər olmasını təyin edən 
munfasil raf damirləridir (ayrı yazılan adlıq hal əvəzlikləridir). 
Tabeolan cümlə üzvüləri dedikdə nəat (sifət) və bədəl nəzərdə 
tutulur. 

Tərifin şərhi:  
Bəzən munfasil raf damirləri (ayrı yazılan adlıq hal əvəzlikləri) 

cümlədə köməkçi rol oynayaraq mübtəda və xəbər və ya əslən 
mübtəda və xəbər olan iki müəyyən söz arasında gələrək xəbəri 
tabeolan cümlə üzvlərindən ayıran əvəzlik vəzifəsini yerinə 
yetirirlər. Məsələn: 

 

سردالْم وه دامح - Məhz Həmid müəllimdir 

    

رالخَب 
Xəbər 

ِضمير الْفَصل  

Ayırıcı 

əvəzlik 

 الْمبتداُ
Mübtəda  

“Əslən mübtəda və xəbər olan iki söz” dedikdə َّإِن və onun 

bacılarının isim və xəbəri və ya َكَان və onun bacılarının isim və 

xəbəri və ya əsli mübtəda və xəbər olan iki məful nəzərdə tutulur. 
Məsələn:  

Allah � buyurur: 

   �السماءِ من حجارةً علَينا فَأَمطر عندك من الْحق هو هذَا كَانَ إِنْ اللَّهم قَالُوا وإِذْ�
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“O zaman onlar: "Ey Allah! Əgər bu, Sənin tərəfindən gəlmiş bir 
haqdırsa, onda üstümüzə göydən daş yağdır ” (əl-Ənfal, 32) 
 

Bu ayədə وه  “damirul-fasl”dır (ayırıcı əvəzlikdir) və َكَان –nin 

ismi və xəbəri arasında işlənmişdir. 
 

   �الْحكيم الْعليم أَنت إِنك علَّمتنا ما إِلَّا لَنا علْم لَا سبحانك قَالُوا�

“Onlar dedilər: "Sən pak və müqəddəssən! Sənin bizə 
öyrətdiklərindən başqa bizdə heç bir bilik yoxdur! Həqiqətən, Sən 
Bilənsən, Müdriksən!"” (əl-Bəqərə, 32) 

Bu ayədə تأَن  “damirul-fasl”dır (ayırıcı əvəzlikdir) və َّإن –nin 

ismi və xəbəri arasında işlənmişdir. 
 

Damirul-fasl daxil olduğu cümlədə üç şey ifadə edir: 

  إِلْزام أَنْ يكُونَ ما بعده خبراً .1

1- Özündən sonra gələn sözün tabeolan cümlə üzvü (nəat və ya 
bədəl) deyil, xəbər olmasını vacib edir. Məsələn, əgər biz desək 

سردالْم دامح “Həmid müəllimdir” bu cümlədə سردالْم sözünün 

həm “xəbər”, həm də “bədəl” olması ehtimal oluna bilər1. Əgər 

biz bu iki söz arasına وه “damirul-fasl”ı daxil etsək və cümləni 

سردالْم وه دامح kimi desək bu halda سردالْم sözünün “bədəl” deyil 

“xəbər” olması yəqinləşər. 
 

2. يدكوالت يدفي 

2- Cümlənin mənasını gücləndirir.  
 

3. رصالْح يدفي 

3- Xəbər xüsusiləşdirilərək “məhz, yalnız” mənasını verir.  
 
 

                                                
1 Əgər xəbərin sonradan gəlcəyini nəzərdə tutsaq. 
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 شروطُ ضميرِ الْفَصلِ

Ayırıcı əvəzliyin şərtləri 
 

 :Ayırıcı əvəzlik” özündə iki şərti cəm etməlidir“ ضمير الْفَصلِ

 أَنْ يكُونَ ضمير فَصلٍ منفَصلاً -1

1- Munfasil (ayrı yazılan) raf (adlıq hal) damiri olmalıdır. 
 

 ا قَبلَهق مابِيطَ أنْ -2

2- Özündən əvvəl gələn sözlə şəxsə görə uzlaşmalıdır.  

Qeyd: “Damirul-fasl” bütün şəxslərdə ola bilər, necə ki, 

yuxarıdakı misallarda göstərilib.   

ابرالإع 
Erab 

 

سردالْم وه دامح  

دامةُ حلامعو فُوعرم ربةُ: خرةُ الظَّاهمالض هفْعر  

وحِ هلَى الْفَتع نِيبلٍ مفَص يرمابِ: ضرالإع نم لَّ لَهحلا م  

سردةُ: الْمرةُ الظَّاهمالض هفْعةُ رلامعو فُوعرأٌ مدتبم 
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الشرط"إِذَا الْفُجائية" مقَام الْفَاءِ في جوابِ  إِقَامةُ  

Anilik  bildirən إِذَا ədatının şərtin cavabında فَـ -ni əvəz etməsi 

 
Əvvəlki dərslərimizin birində şərt cümlələrindən danışdıq və 

bildik ki, 8 halda “şərtin cavabı”nın1  onda, elə isə” hərfi ilə“ فَـ  

başlaması vacib olur2. Bu hallardan biri də əgər şərtin cavabı ismi 
cümlə olarsa.  

"إِذَا الْفُجائية" مقَام الْفَاءِ في الربط إِذَا كَانَ الْجواب جملَةً يجوز إِقَامةُ الْقَاعدةُ: 
  ٱسميةً, وكَانت أَداةُ الشرط (إِنْ) أَو (إِذَا) 

Qayda: Şərt ədatı ْإِن və ya إِذَا olan şərt cümlələrində şərtin cavabı 

ismi cümlə olarsa, şərt cümləsi ilə şərtin cavabını bağlayan فَـ hərfini 

"ةيائإِذَا الْفُج" anilik  bildirən إِذَا ədatı əvəz edə bilər. Məsələn: 

Allah � buyurur: 

 دونِه من الَّذين ذُكر وإِذَا بِالْآخرة يؤمنونَ لَا الَّذين قُلُوب اشمأَزت وحده اللَّه ذُكر وإِذَا�

  �يستبشرونَ هم إِذَا

“Allah tək olaraq xatırlandığı zaman Axirətə inanmayanların 
qəlbini nifrət bürüyür. Ondan qeyriləri yad edildiyi zaman isə onlar 

sevinirlər” (əz-Zumər, 45) 
 

  �يقْنطُونَ هم إِذَا أَيديهِم قَدمت بِما سيئَةٌ تصبهم وإِنْ بِها فَرِحوا رحمةً الناس أَذَقْنا وإِذَا�

“İnsanlara mərhəmət göstərdikdə ona sevinərlər. Öz əlləri ilə 
etdikləri günahlara görə onlara bir bəla üz verdikdə isə dərhal 

ümidlərini üzərlər” (ər-Rum, 36) 
  

                                                
1 Yəni baş cümlənin. 
2 Bax III kitab 15-ci dərs. 
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ةزمه مقَدت طْفالْع وفرلَى حامِ عفْهتالاس  

Sual həmzəsinin bağlayıcılardan önə keçməsi 
 

Sual həmzəzi “أ” bir sıra xüsusiyyətləri ilə digər sual 

əvəzliklərindən fərqlənir. Bu xüsusiyyətlərdən biri də “فَـ“ ,”و” və 

“ثُم” bağlayıcılarından önə keçməsidir. Yəni əgər bu bağlayıcılardan 

sonra sual həmzəzi “أ” ilə başlayan cümlə gələrsə sual həmzəsi 

bağlayıcılardan önə keçir. Məsələn: 
Allah � buyurur: 
 

�لَموا أَوسِيري يضِ فوا الْأَرظُرنفَي فةُ كَانَ كَيباقع ينالَّذ نم هِملقَب�  
 

“Məgər onlar yer üzündə gəzib-dolaşıb özlərindən əvvəlkilərin 
aqibətinin necə olduğunu görmürlərmi?” (Ğafir, 21) 

 

� ا إِذَا أَثُمم قَعو متنآم آلْآنَ بِه قَدو متكُن جِلُونَ بِهعتست�  
 

“Əzab başınızın üstünü aldıqdan sonramı ona iman gətirəcəksiniz? 
Yoxsa indimi? Siz ki, onun tez gəlməsini istəyirdiniz!” (Yunis, 51) 

 

  � خلقَت كَيف الْإِبِلِ إِلَى ينظُرونَ أَفَلَا �
 

“Məgər onlar dəvənin necə yaradıldığını görmürlər?” (əl-Ğaşiyə, 17) 
 
Digər sual əvəzlikləri isə bağlayıcılardan sonra gəlir. Məsələn: 

Allah � buyurur: 
 

�وا فَإِلَّمجِيبتسي وا لَكُملَما فَاعمزِلَ أَنلْمِ أُنبِع أَنْ اللَّهلَا و إِلَّا إِلَه ولْ هفَه متونَ أَنملسم� 
  

“Əgər sizə cavab verməsələr, bilin ki, o ancaq Allahın elmi ilə nazil 
olmuşdur və Ondan başqa ibadətə layiq olan məbud yoxdur. Siz 

müsəlman olacaqsınızmı?” (Hud, 14) 
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الظَّرفيةُ ما الْمصدرِيةُ  

Məsdər və zərfdüzəldici ام ədatı 
 

Ötən dərslərimizin birində “düzəltmə məsdər”lərdən danışdıq 
və bu məsdərlərin tərkibcə növlərini öyrəndik1. Bildik ki, düzəltmə 

məsdərlərin növlərindən biri də ُةرِيدصا الْمم “məsdər bildirən ام” ədatı 

və feldən ibarət olan (ام + fel) düzəltmə məsdərlərdir.  

Bəzən “ام” ədatı özündən sonra gələn feli məsdərə çevirməklə 

yanaşı zaman zərfinin mənasını da verir. Bu növ “ام” ədatı                 

  .adlanır ”ما məsdər və zərfdüzəldici“ ما الْمصدرِيةُ الظَّرفيةُ
 

 :رِيفُهعةُ تيفةُ الظَّررِيدصا الْمم– ةيفلَى الظَّرع لالَةالد عرِيحٍ مرٍ صدصلُ بِموؤي تالت يه  
  

Tərifi: “Məsdər və zərfdüzəldici ام” – özündən sonrakı feli 

məsdərə çevirməklə zaman zərfini əvəz edən “ام” ədatıdır.  

Tərifin şərhi: 

Yəni “məsdər və zərfdüzəldici ام” ədatı özündən sonra gələn 

feli məsdərə çevirməklə yanaşı, “müddət”, “zaman”, “vaxt”, “.... 
qədər ki,”, “.... qədər” və s. bu kimi zaman zərfinin mənasını verən 
sözlərin mənasını verir. Məsələn: 

 Allah � buyurur: 
 

  �حيا دمت ما والزكَاة بِالصلَاة وأَوصانِي�
 

“ .. nə qədər ki sağam, mənə namaz qılıb zəkat verməyi əmr etdi” 
(Məryəm, 31) 

 

Əbu Bəkr � xəlifə seçilərkən verdiyi xütbədə demişdir: 
 

  ...."مكُيلَع يل ةَاعطَ لافَ  �هولَسرو االلهَ تيصع اذَإِفَ هولَسرو االلهَ أَطَعت ما يونِيعطأَ"
 

                                                
1 Bu kitabın 4-cü dərsinə bax. 
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“Allaha və Peyğəmbərinə � itaət etdiyim müddətdə siz də 
mənə itaət edin. Əgər Allaha və Peyğəmbərinə � asi olsam, o zaman 
mənə itaət etməyin ...” (Musannəf Abdur-Razzəq 20702) 

 

Qeyd: “Məsdər və zərfdüzəldici ام” ədatından sonra həm feli 

cümlə (madi və mudari feli ilə başlayan), həm də ismi cümlə gələ 

bilər. “Məsdər və zərfdüzəldici ام” ədatından sonra gələn mudari feli 

çox vaxt لَم ilə inkarda gəlir. Məsələn: 

 لا أَجلس في الْحديقَة ما لَم يأت أَخي

Qardaşım gəlməyənə qədər bağçada oturmaram 
 

 لا نتحدثُ ما الْمدرس في الْفَصلِ

Nə qədər ki, müəllim sinifdədir danışmayaq 
 

ابرالإع 
Erab 

 

  رسولَه االلهَ أَطَعت ما

  الإعرابِ.لا محلَّ لَه من مبنِي علَى السكُون  مصدرٍ حرف: ما

تلَى: أَطَعع نِيبلٌ مصتم يرماءُ ضاءِ, والتبِالت هالصلإت كُونلَى السع نِيبم اماضٍ تلٌ معف  

  . فَاعلٌالضم في محلِّ رفْعٍ          

  الْفَتحةُ الظَّاهرةُ.لَفْظُ الجَلالَة مفْعولٌ بِه منصوب وعلامةُ نصبِه : االلهَ

و  :فرح طْفحِ  علَى الْفَتع نِيبابِ.مرالإع نم لَّ لَهحلا م  

ولَهسلَى: رع طُوفعم لَفْظُ الجَلالَة  

(مدةَ  ) في محلِّ نصبٍ مفْعولٌ فيه والتقْدير:رسولَه االلهَ أَطَعت ما( والْمصدر الْمؤولُ
(هولسري اللهِ وتإِطَاع  
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الْمنادى و حروف النداءِ  

Xitab ədatları və munədə 
 

Ərəb dilində 7 xitab ədatı vardır. Bunlar aşağıdakılardır: 

" أ" .1  və "أي"  – bu iki ədat yaxında olana xitab etmək üçün istifadə 

olunur. Məsələn:  

!دامأ ح - Ey Həmid! 

أَي !بطَال  - Ey tələbə! 

"هيا أَيا، آي، آ،"  .2  – bu ədatlar uzaqda olana xitab etmək üçündür. 

" يا" .3  - bu ədat əsas xitab ədatı adlanır. Bu ədat həm yaxın, həm də 

uzaq üçün istifadə olunur. ُاالله kəliməsi yalnız bu ədatla işlənir. 

Həmçinin, digər xitab ədatlarından fərqli olaraq "اي"  ədatı 

cümlədə ləfzən düşə bilir. Məsələn: 
Allah � buyurur: 

 

  � شكْرا داوود آلَ اعملُوا�
 

“Ey Davud nəsli! Bu nemətlərə şükür edin!” (Səba, 13) 
 

Ayədəki �وداوآلَ د� “Davud nəsli” izafə tərkibli söz 

birləşməsindəki َآل  sözünün nasb olmasına səbəb təqdirdə olan اي  
xitab hərfidir. Yəni, ودوا آلَ دَي  

 

 رِيفعىتادنى  :الْمادنالْم - اسم كَذْير بعأَ ددنِ اةٱ اءٍدستداءًع لملُدوله  

“Munədə”-nin tərifi: 
Munədə - çağırış məqsədilə xitab ədatlarından sonra qeyd 

olunan isimdir.  
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هكَامأَح ى وادنالْم اعوأَن 
“Munədə”nin növləri və əhkamları 

 

Munədə üç növdə ola bilər. Hər növün özünə xas qrammatik 
xüsusiyyətləri var. Bu üç növ aşağıdakılardır: 

 

1. وبصنم ,برعم الَةالْح لْكي تى فادنافاً, فَالْمضكُونَ مأَنْ ي 

1. Munədə izafə tərkibli söz birləşməsi ola bilər. Bu halda munədə  
morab (hallanan) və mənsub (təsirlikdə) olur. Məsələn: 

 

 !Ey Abdullah - يا عبد االلهِ!

 !Ey Əbu Bəkr - يا أَبا بكْرٍ!
 

2.  ,اهنعامِ ممت نءٌ ميش لَ بِهصا ٱتم :بِه ادرالْم ,افضبِيهاً بِالْمكُونَ شىأَنْ يادنفَالْم 
 في تلْك الْحالَة معرب, منصوب أَيضاً.

2. Munədə izafə tərkibinə bənzər söz birləşməsi ola bilər. “İzafə 
tərkibinə bənzər söz birləşməsi” izafə tərkibli olmayan iki sözün 
yanaşı gələrək biri-birilərinin mənalarını tamamlaması nəzərdə 
tutulur. Bu iki söz zahirən izafə olmasa da mənaca izafə 
tərkiblidirlər. Bu halda da munədə morab (hallanan) və mənsub 
(təsirlikdə) olur. Məsələn: 

!لُهمحاً عالا صي - Ey əməli saleh olan! 

!اءِفَعالضبِ قاًيفريا   - Ey zəiflərin dostu! 
 

Bu cümlədə لُهمحاً عالص “əməli saleh olan” və رفبِ قاًيالضاءِفَع  

“zəiflərin dostu” sözləri افضبِالْم بِيهش izafə tərkibinə bənzər söz 

birləşmələridir.  
 

3.  ,عمالْجى, وثَنلُ الْممشفَي ,افضبِيهاً بِالْملا شافاً وضم سلَي :داً, أيفْركُونَ مأَنْ ي
ا يلَى مع هاؤبِن جِبي :هكْمحفَعا رهمٱس هبِـ"لا" لأن بصالن لَّهحم نلَكو ,بِه 

3. Munədə mufrad ola bilər. “Mufrad” dedikdə - izafə və ya izafə 
tərkibinə bənzər söz birləşməsi olmayan tək söz nəzərdə tutulur. 
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Həmçinin, fərq etməz, istər ad olsun, istər ümumi isim. 
“Mufrad” isim təsniyə və cəm də ola bilər. Bu halda munədə 
mərfu (adlıqda) olduğu hal əlamət üzərində “əl-məbni” 

(dəyişməz) olur. Lakin ٍبصلِّ نحي مف təsirlik halın yerini tutmuş 

olur. Yəni, əgər ismin raf əlaməti ـُـ  dammadırsa, tənvinsiz 

damma üzərində əl-məbni olur, دفْرالْم mufrad 1  və   جمع التكْسِيرِ

sınıq cəmlərdə və  مالالس ثنؤالْم عمج müənnəs düzgün cəmlərdə 

olduğu kimi. Məsələn: 
 

!دالا خي - Ey Xalid! 

مدرس!يا   - Ey müəllim! 

!اتملسا مي - Ey müsəlman qadınlar! 
 

 Əgər ismin raf əlaməti و “vav” hərfidirsə, و “vav” üzərində əl-

məbni olur,  مالذَكَّرِ السالْم عمج müzəkkər düzgün cəmlərdə olduğu 

kimi.  

 !Ey müsəlmanlar - يا مسلمونَ!

مدرسونَ!يا   - Ey müəllimlər! 
 

Əgər ismin raf əlaməti ا “əlif”dirsə, ا “əlif” üzərində əl-məbni 

olur, ىثَنالْم təsniyədə olduğu kimi.  

!انبا طَالي - Ey iki tələbə! 

أَخوان!يا   - Ey iki qardaş! 
 

 

 :بِيهنىتادنالْم, زِلَةنبِم ) هيرقْدت ذُوفحلٍ معفل ولِ بِهفْعالْم (يادأُن) و) أَوعأَد هنع تابن
الْمنادى مع حرف , لهذَا يكُونُ منصوباً أَو في محلِّ نصبٍ. ويعتبر "يا" أَو إِحدى أَخواتها

.ذُوفحاءِ الْمدلِ النعبِ فبةً بِسيلعلَةً فماءِ جدالن  

                                                
1 Burada “mufrad” dedikdə təkdə olan isimlər nəzərdə tutulur. 
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Qeyd: “Munədə”xitab cümlələrində pozulmuş, amma nəzərdə 

tutulmuş يادأُن və ya وعأَد “çağırıram” felinin məfuludur. Hansı ki, bu 

iki feli "اي" xitab ədatı və onun bacıları ( ، آيأَيا، هيا، أَ ) əvəz edir. Bu 

səbəbdən “munədə” mənsub və ya “nasb halının yerində” olur. 
Xitab ədatı və “munədə”dən ibarət olan cümlə feli cümlə sayılır. 

Çünki burada يادأُن və ya وعأَد “çağırıram” feli pozulmuş olsa da 

nəzərdə tutulur. 
 

 الْمنادى الْمضاف إِلَى ياءِ الْمتكَلِّمِ
I səxsin təkinin ِـي  bitişən əvəzliyinə izafə olunan “munədə” 

 

  في يائه خمسةُ أَوجه:الْمضاف إِلَى ياءِ الْمتكَلِّمِ يجوز الْمنادى 

I səxsin təkinin ِـي  bitişən əvəzliyinə izafə olunan “munədə” 

beş formada işlənə bilər: 

 حذْف الْياءِ مع بقَاءِ الْكَسرة؛ .1

ِـي .1  bitişən əvəzliyi pozub ondan əvvəlki kəsrəni saxlamaqla. 

Məsələn: 

! با ري - Ey Rəbbim! 

 

 إِثْبات الْياءِ ساكنةً؛ .2

2. ِـي  bitişən əvəzliyi sakin halda saxlamaqla. Məsələn: 

! ـيبا ري - Ey Rəbbim! 
 

 إِثْبات الْياءِ مفْتوحةً؛ .3

3. ِـي  bitişən əvəzliyi fəthəli halda saxlamaqla. Məsələn: 

! ـيبا ري - Ey Rəbbim! 
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 أَلفاً؛قَلْب الْياءِ  .4

ِـي .4  bitişən əvəzliyi ا əliflə əvəz etməklə. Məsələn: 

 !Ey Rəbbim - يا ربـا !

 

5.  فاً ثُماءِ أَلالْي قَلْبةحا بِالْفَتهنى عنغتسيو فالأل ذْف؛ح 

ِـي .5  bitişən əvəzliyi ا əliflə əvəz edib, sonra əlifi pozub ondan 

əvvəlki fəthəni saxlamaqla. Məsələn: 

! با ري - Ey Rəbbim! 

 
Erab 

ابرالإِع 
!دالا خي 

  مبنِي علَى السكُون لا محلَّ لَها من الإعرابِ: حرف نِداءٍ يا

دالبٍ خصلِّ نحي مف وهو لَمع دفْرم هلأَن ملَى الْضع نِيبى مادنلِ : معفل ولٌ بِهفْعم
  نابت عنه "يا"أَدعو) أَو (أُنادي) محذُوف تقْديره (النداءِ الْ

  

  

  

��� 
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10. ÎÍÓÍÚÓ ÄßÐÑ 

رائمالض 
Damirlər (şəxs əvəzlikləri) 

 

:رِيفُهعت رائمنِ الضع ةاينلْكل وعضوبِ: اللَّفْظُ الْمائاطَبِ, أوِ الْغخكَلِّمِ, أوِ الْمتةً  الْمابنِي
  .الاختصارعنِ الأسماءِ وفَائدتها 

Tərifi: رائمالض “Damirlər” (Şəxs əvəzlikləri) – danışanı (I şəxsi), 

dinləyəni (II şəxsi) və ya haqqında danışılanı (III şəxsi) bildirmək 
üçün zahir (görünən) isimlərin əvəzinə qoyulmuş xüsusi sözlərdir. 
Zahir isimlərin əvəzinə damirlərli işlətməkdə məqsəd danışığı 
qısaltmaq, ixtisar etməkdir. 

 

 أَقْسام الضمائرِ
Damirlərin növləri 

 

 

Damirləri müxtəlif cəhətdən bir çox növlərə bölmək olar. 
Məsələn, məna etibarilə damirlər üç qismə bölünür: 

 

1. كَلِّمتالْم (اأَن - mən, نحن - biz1) birinci şəxs damirləri; 

2. اطَبخالْم (تأَن ,تأَن - sən, امتأن ,نتأن ,متأَن - siz) ikinci şəxs damirləri; 

3. بائالْغ (  - يه ,وه o,  امه ,نه ,مه - onlar) isə üçüncü şəxs damirləri.  

 
 
 
 

                                                
1 نحن “biz” damiri əsasən I şəxsin cəmi üçün işlənir. Lakin هفْسن ظِّمعالْم كَلِّمتُالْم  “özünü mədh 

edən, tərifləyən I şəxsin təki” üçün də işlənə bilir. Qurani Kərimdə Allahın � özü barədə 

نحن “biz” deməsi də məhz bu baxımdandır. Məsələn: Allah � buyurur:  

 �نحن خلَقْناكُم فَلَولَا تصدقُونَ�

“Sizi Biz yaratdıq. Bəs nə üçün dirildiləcəyinizi təsdiq etmirsiniz?” (əl-Vaqiə, 57). 
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Cümlədə görünüb-görünməmə baxımından isə damirlər iki 
qismə bölünür: 

1. ارِزالْب –  ي اللَّفْظةٌ فورص ا لَهم 

1. ارِزالْب “Bəriz” (görünən) damirlər – cümlə tərkibində xüsusi 

formaya malik olan damirlərə deyilir. Məsələn, اأَن - mən, تأَن ,تأَن 
- sən, كابتك “sənin kitabın” sözündəki ـك “sənin” damiri və s. 

 

2.  رتتسالْم– ي اللَّفْظةٌ فرةٌ ظَاهورص لَه ساً لَييفا كَانَ خم 

2. رتتسالْم “Mustətir” (görünməyən, nəzərdə tutulan) damirlər – 

cümlə tərkibində görünən forması olmayan, amma nəzərdə 

tutulan damirlərə deyilir. Məsələn, بذْها “get!” əmr felində fail 

görünmür. Lakin burada fail nəzərdə tutulan   تأَن “sən” 

damiridir. 
 

 أَقْسام الْبارِزِ
“Bəriz” (görünən) damirlərin növləri 

 
“Bəriz” (görünən) damirlər sözə bitişik və ya ayrı yazılma 

baxımından iki qismə bölünür: 
 

 هو الذِّي لا يبتدأُ بِه الكَلام, ولا يقَع بعد "إلا", –الضمير الْمتصلُ  .1

1. Muttəsil damirlər (bitişən damirlər) – cümlənin əvvəlində və 

 .istisna ədatından1 sonra işlənə bilməyən damirlərə deyilir "إلا"

Məsələn, ـكـتأَير “səni gördüm” cümləsində ت və ـك 

damirləri kimi. 

 

 

                                                
 .və digər istisna ədatları barədə daha ətraflı gələn dərslərimizdə biləcəyik "إلا" 1
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2.  يرملُالضفَصنالذِّي – الْم وأَنْ ه حصأَ يدتبي و ,الكَلام بِه قَعأَنْ ي حصإلا", ي" دعب 

2. Munfəsil damirlər (ayrı yazılan damirlər) – cümlənin əvvəlində 

və "إلا" istisna ədatından sonra işlənə bilən damirlərə deyilir. 

Məsələn: 

با طَالأَن - Mən tələbəyəm 

تإِلا أَن حجا نم - Səndən başqa heç kəs müvəffəqiyyət qazanmadı 

 Cümlələrdəki اأَن və تأَن damirləri munfəsil damirlərdir. Çünki 

 istisna "إلا" damiri isə أَنتdamiri cümlənin əvvəlində işlənib,  أَنا

ədatından sonra gəlib. 

 

الإعرابِأَقْسام الْمتصلِ بِحسبِ موقعه في   

Muttəsil damirlərin cümlədəki qrammatik mövqeyinə görə növləri 
 

Bildiyimiz kimi damirlər (şəxs əvəzlikləri) “əl-məbni”dirlər. 
Yəni hallanmırlar. Bu səbəbdən damirlərin təsniyəsi (ikilik halı) və 
cəmi morfoloji yolla deyil, leksik yolla düzəlir.  

Damirlər “əl-məbni” (hallanmayan) olduqlarına görə 
cümlədəki qrammatik mövqeyinə görə növlərə bölünürlər. Yəni hər 
halın özünə xas olan damirləri var. Bu baxımdan muttəsil damirlər 
üç qismə bölünür: 

  أَولاً: ضمائر رفْعٍ

Birinci: Raf (adlıq hal) damirləri 
 

Bunlar aşağıdakılardır: 

ت  hərəkəli) التاءُ الْمتحركَةُ (1 “tə”) - ت, ت, ا ,تمت, مت, نت. 
Məsələn: 

نـتبذَه , ,مْـت  ذَهبت, ذَهبت, ذَهبت, ذَهبـتما, ذَهب

2) ةاعمالْج اوو (cəm bildirən  و “vav”) . Məsələn:  

 ذَهبـوا, يذْهبونَ, تذْهبونَ, اذْهبوا
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 :Məsələn .(”əlif“ ا təsniyə bildirən) ألف الاثْنينِ (3

 ذَهبـا, يذْهبان, تذْهبان, اذْهبـا

4) ةاطَبخاءُ الْمي (II şəxs tək muənnəsi bildirən ي “yə”). Məsələn: 

 تذْهبِـيـن, اذْهبِـي
5) ةوسونُ النن (muənnəs bildirən ن “nun”). Məsələn: 

ـنبذْها ,ـنبذْهت ,ـنبذْهي ,ـنبذَه 
الْمتكَلِّميننا  (6  (I şəxs cəm bildirən ان “nə”). Məsələn: 

 ذَهبـنا
Qeyd: Yuxarıda qeyd etdiyimiz “muttəsil raf” (adlıq hal 

bitişən) damirləri fellərə xas olan damirlərdir. Bu damirlər felin 
məlum növündə “fail”, felin məchul növündə isə “naib fail” rolunu 
oynayırlar.  

Gördüyümüz kimi bu damirlərdən bəziləri yalnız madi (keçmiş 
zaman) feli ilə, bəziləri yalnız mudari (indiki-gələcək zaman) feli ilə, 
bəziləri isə həm madi, həm də mudari felləri ilə işlənirlər. Məsələn, II 

(ةاعمالْج اوو), III (فنِ أليالاثْن) və V (ةوسونُ النن) növ damirlər həm madi, 

həm də mudari felləri ilə işlənirlər. I (ُكَةرحتاءُ الْمالت) və VI (ينكَلِّمتا الْمن) 
növ damirlər isə yalnız madi felində işlənirlər. IV (ةاطَبخاءُ الْمي) növ 

damir isə yalnız mudari felində işlənir. 
  

  ثَانِياً: ضمائر نصبٍ

İkinci: Nasb (təsirlik hal) damirləri 
 

Bunlar aşağıdakılardır: 

الْمتكَلِّمِياءُ  (1  (I şəxs təki bildirən ي “yə”). Məsələn: 

 سأَلَـنِي, يسأَلُـنِي, اسألْـنِي

ك  II şəxsi bildirən) كَاف الْمخاطَبِ (2 “kəf”). Muzəkkər təkdə ك, 

muənnəs təkdə ك, muzəkkər cəmdə ك “kəf”-in sonuna ِعمالْج يمم 
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(cəm bildirən “mim”) əlavə olunaraq كُم, təsniyədə (muənnəs 

və muzəkkərdə) cəm bildirən “mim” və ikilik bildirən “əlif” 

əlavə olunaraq اكُم, muənnəs cəmdə isə sonuna َّن əlavə 

olunaraq كُن şəklini alır.  Məsələn: 

سأَلَـك, يسأَلُـك, سأَلَـك, يسأَلُـك, سأَلَـكُما, يسأَلُـكُما, 
أَلُـكُنسي ,أَلَـكُنس ,أَلُـكُمسي ,أَلَـكُمس 

 ,ـهMuzəkkər təkdə  .(”hə“ ـه III şəxsi bildirən) هاءُ الْغائبِ (3

muənnəs təkdə اـه, muzəkkər cəmdə ـه “hə”  - nin sonuna      

مهəlavə olunaraq  (”cəm bildirən “mim) ميم الْجمعِ , təsniyədə 

(muənnəs və muzəkkərdə) cəm bildirən “mim” və ikilik 

bildirən “əlif” əlavə olunaraq اهم , muənnəs cəmdə isə sonuna َّن 

əlavə olunaraq هن  şəklini alır. Məsələn: 

 ,مأَلَـها, سمأَلُـهسا, يمأَلَـها, سأَلُـهسا, يأَلَـهس ,أَلُـهسي ,أَلَـهس
نأَلُـهسي ,نأَلَـهس ,مأَلُـهسي 

4) ينكَلِّمتا الْمن (I şəxs cəm bildirən ان “nə”). Məsələn: 

 سأَلَـنا, يسأَلُـنا

Qeyd: “Muttəsil nasb” damirləri tam təsirli fellərlə1 (madi və 

mudari), naqis fellərlə (َكَان və onun bacıları) və təsirlik hal tələb edən 

ədatlarla2 (َّإِن və onun bacıları) işlənirlər. Məsələn, نِيتلَي ,لَّهلَع ,كإِن və s. 

İsimlərlə isə işlənmirlər. Tam təsirli fellərlə işlənərkən “məful”, naqis 
fellərlə işlənərkən naqis felin xəbəri, təsirlik hal tələb edən ədatlarla 
işləndikdə isə işləndiyi ədatın ismi rolunu oynayırlar. Məsələn: 

دالنِي خبرض Xalid məni vurdu 

بطَال كإِن Həqiqətən, sən tələbəsən 

                                                
1 Vəya təsirli felin mənasını verən “isim fel”, məsdər və s. 
2 Yəni ismi cümlələrə daxil olub mübtədanı nasb edən ədatlarla. 
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ـهـتكُن سردالْم Müəllim olmuşam 

 

رج رائمثاً: ضثَال 

Üçüncü: Cərr (yiyəlik hal) damirləri 
 

Bunlar aşağıdakılardır: 

 :Məsələn .(”yə“ ي I şəxs təki bildirən) ياءُ الْمتكَلِّمِ (1

 كتابِـي, لي

ك  II şəxsi bildirən) كَاف الْمخاطَبِ (2 “kəf”). Muzəkkər təkdə ك, 

muənnəs təkdə ك, muzəkkər cəmdə ك “kəf”-in sonuna ِعمالْج يمم 
(cəm bildirən “mim”) əlavə olunaraq كُم, təsniyədə (muənnəs 

və muzəkkərdə) cəm bildirən “mim” və ikilik bildirən “əlif” 

əlavə olunaraq اكُم, muənnəs cəmdə isə sonuna َّن əlavə 

olunaraq كُن şəklini alır.  Məsələn: 

 ,لَـكُم ,ـكُمابتا, كا, لَـكُمـكُمابتك ,لَـك ,ـكابتك ,لَـك ,ـكابتك
,لَـكُن ,ـكُنابتك 

 ,ـهMuzəkkər təkdə  .(”hə“ ـه III şəxsi bildirən) هاءُ الْغائبِ (3

muənnəs təkdə اـه, muzəkkər cəmdə ـه “hə”  - nin sonuna      

 يمعِممالْج  (cəm bildirən “mim”) əlavə olunaraq هم , təsniyədə 

(muənnəs və muzəkkərdə) cəm bildirən “mim” və ikilik 

bildirən “əlif” əlavə olunaraq اهم , muənnəs cəmdə isə sonuna َّن 

əlavə olunaraq هن  şəklini alır. Məsələn: 

 ,ملَـه ,مـهابتا, كما, لَـهمـهابتا, كا, لَـهـهابتك ,لَـه ,ـهابتك
,نلَـه ,نـهابتك 

4) ينكَلِّمتا الْمن (I şəxs cəm bildirən ان “nə”). Məsələn: 

 كتابـنا, لَـنا
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Qeyd 1: “Muttəsil cərr” damirləri isimlərlə izafə şəklində və 

hərfu-cərlərlə işlənirlər. İsimlərlə işlənərkən mudafun-ileyh, hərfu-
cərlərlə işlənərkən məcrur isim rolunu oynayırlar.  

 

لَةصترِ الْمائملِّقَةُ بالضعتالْم دائالْفَو 
Muttəsil damirlərə aid faydalar 

 

Yuxarıda qeyd etdiklərimizdən göründüyü kimi muttəsil 
damirlər ümumilikdə doqquz ədəddir. Bunlar aşağıdakılardır: 

ت  hərəkəli) التاءُ الْمتحركَةُ (1 “tə”) - ت, ت, ا ,تمت, مت, نت.  
2) ةاعمالْج اوو (cəm bildirən  و “vav”) .  

  .(”əlif“ ا təsniyə bildirən) ألف الاثْنينِ (3

4) ةاطَبخاءُ الْمي (II şəxs tək muənnəsi bildirən ي “yə”).  

5) ةوسونُ النن (muənnəs bildirən ن “nun”).  

6) ينكَلِّمتا الْمن (I şəxs cəm bildirən ان “nə”).  

 .(”yə“ ي I şəxs təki bildirən) ياءُ الْمتكَلِّمِ (7

ك  II şəxsi bildirən) كَاف الْمخاطَبِ (8 “kəf”). 

الْغائبِهاءُ  (9  (III şəxsi bildirən ـه “hə”). 
 

 ما يختص بِمحلِّ الرفْعِ
Raf halına xas olan damirlər 

 
Yuxarıda qeyd etdiyimiz doqquz növ damirlərdən beşi raf 

halına xasdır. Yəni bu damirlər yalnız raf halın yerinə işlənə bilirlər. 
Bunlar aşağıdakılardır: 

ت  hərəkəli) التاءُ الْمتحركَةُ (1 “tə”) - ت, ت, ا ,تمت, مت, نت.  
2) ةاعمالْج اوو (cəm bildirən  و “vav”) .  

  .(”əlif“ ا təsniyə bildirən) ألف الاثْنينِ (3
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4) ةاطَبخاءُ الْمي (II şəxs tək muənnəsi bildirən ي “yə”).  

النسوة نونُ (5  (muənnəs bildirən ن “nun”). 
 

رالْجو بصالن يهف رِكتشا يم 
Nasb və cərdə müştərək olan damirlər 

 

Üç növ damir həm nasb, həm də cərr halının yerində işlənə 
bilir. Eyni damirlər həm nasb həm də cərr üçün işlənir. Bunlar 
aşağıdakılardır: 

  .(”yə“ ي I şəxs təki bildirən) ياءُ الْمتكَلِّمِ (1

ك  II şəxsi bildirən) كَاف الْمخاطَبِ (2 “kəf”).  

الْغائبِهاءُ  (3  (III şəxsi bildirən ـه “hə”). 

 

رالْجو بصالنو فْعالر يهف رِكتشا يم 
Raf, nasb və cərdə müştərək olan damir 

 

Həm raf, həm nasb, həm də cərr halının yerində işlənə bilən 

damir ينكَلِّمتا الْمن I şəxs cəm bildirən ان damiridir. Məsələn: 

Allah � buyurur: 

�ينقُولُونَ الَّذي بارن ناإِن اآمن� 

“O kəslər ki: "Ey Rəbbimiz! Həqiqətən, biz iman gətirdik,” deyərlər” 
(Ali İmran, 16) 

Bu ayədə انبر sözündəki ان damiri cərr damiridir, انإِن sözündəki ان 
damiri nasb damiridir, انآم sözündəki ان damiri isə raf damiridir. 
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 امابِأَقْسري الإعف هعقوبِ مسلِ بِحفَصنالْم  

Munfəsil damirlərin cümlədəki qrammatik mövqeyinə görə 
növləri 

 
Munfəsil (ayrı yazılan) damirlər cümlədəki qrammatik 

mövqeyi baxımından iki növdür: 

 ;Raf halına xas olan damirlər ما يختص بِمحلِّ الرفْعِ .1

 .Nasb halına xas olan damirlər ما يختص بِمحلِّ النصبِ .2

 

ضمائر الرفْعِ الْمنفَصلَةُ: أَولاً  

Birinci: Munfəsil raf damirləri 
 

Munfəsil (ayrı yazılan) raf damirləri ümumilikdə on iki 
damirdir. Bu damirləri şəxslərə görə aşağıdakı kimi bölmək olar: 

1. I şəxs damirləri iki ədəddir. Bunlar:  اأَن “mən” – I şəxsin təki 

üçündür. نحن “biz” – I şəxsin təsniyəsi, cəmi və ya özünü 

tərifləyən təki üçün istifadə olunur. 

2. II şəxs damirləri beş ədəddir. Bunlar: تأَن “sən” – II şəxsin təki 

muzəkkər üçündür. تأَن “sən” – II şəxsin təki muənnəs 

üçündür. امتأَن “siz ikiniz” – II şəxsin təsniyəsi muənnəs və 

muzəkkər üçündür.  متأَن  “siz” – II şəxsin cəmi muzəkkər 

üçündür.  نتأَن  “siz” – II şəxsin cəmi muənnəs üçündür. 

3. III şəxs damirləri beş ədəddir. Bunlar: وه “o” – III şəxsin təki 

muzəkkər üçündür. يه “o” – III şəxsin təki muənnəs üçündür. 

 onlar ikisi” – III şəxsin təsniyəsi muənnəs və muzəkkər“ هما

üçündür.  مه  “onlar” – III şəxsin cəmi muzəkkər üçündür.  نه  

“onlar” – III şəxsin cəmi muənnəs üçündür. 
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ضمائر النصبِ الْمنفَصلَةُ: ثَانِياً  

İkinci: Munfəsil nasb damirləri 
 

Munfəsil (ayrı yazılan) nasb damirləri də ümumilikdə on iki 
damirdir. Munfəsil nasb damirləri təsirli fellərlə xüsusi şəkildə 
“məfulun bihi” vəzifəsində işlədilərək azərbaycan dilində “məni”, 
“səni”, “onu” və s. kimi tərcümə edilir. İki məful tələb edən təsirli 
fellərlə işləndikdə isə yönlük  halda olan əvəzliklər kimi tərcümə 
olunur və “mənə”, “sənə”, “ona” və s. kimi tərcümə edilir. Bu 
damirlər aşağıdakılardır: 

1. I şəxs damirlərin sayı ikidir. Bunlar:  ايإِي “məni”, “mənə” – I 

şəxsin təki üçündür. اانإِي “bizi”, “bizə” – I şəxsin təsniyəsi, 

cəmi və ya özünü tərifləyən təki üçün istifadə olunur. 

2. II şəxs damirlərin sayı beşdir. Bunlar: اكإِي “səni”, “sənə” – II 

şəxsin təki muzəkkər üçündür. اكإِي “səni”, “sənə” – II şəxsin 

təki muənnəs üçündür. ااكُمإِي “siz ikinizi”, “siz ikinizə” – II 

şəxsin təsniyəsi muənnəs və muzəkkər üçündür.  اكُمإِي “sizi”, 

“sizə” – II şəxsin cəmi muzəkkər üçündür.  اكُنإِي  “sizi”, “sizə” 

– II şəxsin cəmi muənnəs üçündür. 

3. III şəxs damirlərin sayı beşdir. Bunlar: اهإِي “onu”, “ona” – III 

şəxsin təki muzəkkər üçündür. ااهإِي “onu”, “ona” – III şəxsin 

təki muənnəs üçündür. اماهإِي “onların ikisini”, “onların 

ikisinə” – III şəxsin təsniyəsi muənnəs və muzəkkər üçündür.  

ماهإِي “onları”, “onlara” – III şəxsin cəmi muzəkkər üçündür.  

ناهإِي “onları”, “onlara” – III şəxsin cəmi muənnəs üçündür. 
 

Qeyd: Munfəsil (ayrı yazılan) nasb damirləri yalnız iki halda - 
raf və nasb hallarında olur. Cərr halın damirləri yalnız muttəsil 
(bitişən) olur.  
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النصبِ الْمنفَصلِمواضع الإتيان بِضميرِ   

Munfəsil nasb damirinin işlədilməsi şəraiti 
 

Munfəsil nasb damiri əsasən aşağıdakı şəraitdə işlənir: 
 

 ؛مفْعولاً بِه وتقَدم علَى عامله الضمير إِذَا كَانَ .1

1. Əgər damir öz amilindən (feldən) qabağa keçmiş “məful bihi” 
olarsa1. Məsələn:  

 

Bu ayədə  اكإِي munfəsil nasb damiri كينعتسون كدبعن “Sənə ibadət 

edirik və Səndən kömək diləyirik” fellərindəki ك muttəsil 

damirinin önə keçmiş formasıdır.  
 

 إِذَا وقَع الضمير بعد حرف الْعطْف؛  .2

2. Əgər damir bağlayıcılardan sonra gələrsə. Məsələn: 

اهإيو كتأير - Səni də onu da gördüm 
 

 إِذَا وقَع الضمير بعد أَداة الاستثْناء "إِلا"؛ .3

3. Əgər damir "إِلا" istisna ədatından sonra gələrsə. Məsələn: 

 Yalnız onu gördüm  - إياهما رأيت إِلا 
 

4. قَعو نِ وولَيفْعإِلَى م دعتلٍ معفل ولاً ثَانفْعم يرملٍ  إِذَا كَانَ الضصتبٍ مصيرِ نمض دعب 

4. Əgər damir iki məful tələb edən mutəaddi (təsirli) felin ikinci 
məfulu olub nasb damirindən sonra gələrsə2. Məsələn: 

 Jurnal haradadır? Onu sənə verdim - أَين الْمجلَّةُ؟ أَعطَيتك إِياها

5.  يرمالض قَع؛إِذَا وهلإِلَى فَاع يفرٍ أُضدصمولاً لفْعم 

                                                
1 Ərəb dilində bəlağət qaydasına görə: “ رتصالْح يدفلِ ياملَى الْعولِ عمعالْم يمَقْد ”  “Cümlə üzvünün öz 

amilindən (təsiredicisindən) önə keçməsi xüsusilik (məhdudlaşdırma) ifadə edir” və 
cümlə “yalnız”, “ancaq” xüsusilik və məhdudlaşdırma bildirən məna kəsb edir. 
2 Bu məsələnin təfsilatı ayrıca gələcək.  
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5. Əgər damir öz failinə izafə olunmuş məsdərin məfulu olarsa. 
Məsələn:  

  الْمديرِ إِيانا غَداً إِنْ شاءَ االله ننتظر زِيارةَ

Müdirin inşə-Allah sabah bizi ziyarə edəcəyini gözləyirik  
 

Bu cümlədə َةارزِي “ziyarət” məsdərdir ِيردالْم “müdir” sözünə izafə 

olunub. ِيردالْم “müdir” sözü mənaca ٌةارزِي məsdərinin failidir. اانإِي 
“bizi” nasb damiri isə ٌةارزِي məsdərinin məfuludur. Ötən 

dərslərimizdən bildiyimiz kimi məsdərlər fellər kimi təsir edə 

bilirlər. Cümlənin mənası: ًغَدا يردا الْمنورزي deməkdir.  

 

الُهصفٱنو هلاميرِ بِعمالُ الضصتا 
Damirin amillə bitişik və ya ayrı yazılmasının hökmü 

 
Bundan əvvəl munfəsil və muttəsil damirlərdən danışdıq. İndi 

isə damirlərin amillə bitişik və ya ayrı yazılma hökmündən (vacib və 
ya icazəli olması baxımından) danışacağıq.  

Əvvəlcə bu məsələdə ümumi qaydanı qeyd edək: 

كُلُّ موضعٍ أَمكَن أَنْ يؤتى فيه باضميرِ متصلاً, لا يجوز الْعدولُ الْقَاعدةُ الْعامةُ: 
  عنه إِلَى الضميرِ الْمنفَصلِ.

Ümumi qayda: Muttəsil (bitişən) damir işlənməsi mümkün olan 
yerlərdə munfəsil (ayrı yazılan) damir işlətmək olmaz. 

Yəni o yerdə ki muttəsil damir işlənə bilər, həmin yerdə 

munfəsil damir işlətmək olmaz. Məsələn, رِفُكأَع “Səni tanıyıram” 

cümləsində ك muttəsil damiri əvəzinə اكإِي muttəsil damiri işlədib  

اكإِي رِفأَع demək düzgün deyil. Çünki burada muttəsil damir 

işlədilməsi mümkündür. Əksinə, muttəsil damir işlənməsi mümkün 
olmayan yerlərdə munfəsil damirin işlənməsi vacib olur. 
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  اتصالِ الضميرِ بِعامله وٱنفصالُهمواضع جوازِ 

Damirin amillə bitişik və ya ayrı yazılmasının caiz olduğu yerlər 
 

Damirin amillə bitişik və ya ayrı yazılması barədə öyrəndiyimiz 
ümumi qaydadan bildik ki, “muttəsil (bitişən) damir işlənməsi mümkün 
olan yerlərdə munfəsil (ayrı yazılan) damir işlətmək olmaz”. Lakin bəzi 
hallarda damirin amillə bitişik işlənməsinin mümkün olmasına 
baxmayaraq ayrı işlənməsi də caiz (icazəli) olur. Damirin amillə həm 
bitişik, həm də ayrı işlənməsinin mümkün olduğu hallar 
aşağıdakılardır: 

 

1.  نم فرلُ أَعنِ والأوييرمنِ ضولَيفْعلَى مى غدعلٍ تعي كُلُّ فف وزجالثَّانِي, فَي
 الضميرِ الثَّانِي أَنْ يكُونَ متصلاً وأَنْ يكُونَ منفَصلاً. 

1. İki məful tələb edən təsirli felin məfulları damirlər olub, birinci 
damir ikincisindən “daha müəyyən” olarsa, ikinci damiri həm 
bitişik, həm də ayrı işlətmək olar. Müəyyənlik dərəcəsinə görə 
damirlərin sxemi belədir: I şəxs damiri II və III şəxs 
damirlərindən daha müəyyən sayılır, II şəxs damiri III şəxsdən 
daha müəyyən sayılır1. Məsələn: 

 

كَس بالثَّو(اهإِي كتوكَس) كَهتو  - Paltarı sənə geyindirdim 

(اهإِي كتنظَن) كَهتنظَن سردالْم - Səni müəllim zənn etdim 

Allah � buyurur: 
 

 �الْأَمرِ في ولَتنازعتم لَفَشلْتم كَثيرا كَهمأَرا ولَو قَليلًا منامك في اللَّه كَهميرِي إِذْ �
 

“O zaman Allah yuxunda sənə onları az göstərdi. Əgər onları 
sənə çox göstərsəydi, ruhdan düşər və döyüş barəsində bir-

birinizlə mübahisə edərdiniz.” (əl-Ənfal, 43) 

                                                
1 Bildiyimiz kimi damirlərin hamısı müəyyəndir. Lakin I şəxs damirləri II və III şəxslərdən, 
II şəxs damirləri isə III şəxsdən daha müəyyən sayılır. Çünki danışan şəxs (I şəxs) özünü 
xitab olunandan (II şəxs) və ya qaib olandan (III şəxsdən) daha yaxşı tanıyır. Həmçinin, 
xitab olunan (II şəxs) qaib olandan (III şəxsdən) daha yaxşı tanınır. 
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Qeyd 1: Əgər iki məful damirlərdən ikincisi birincidən “daha 
müəyyən” olarsa bu halda damirlərin ayrı yazılması vacib olur. 
Məsələn: 
 

اكإِي هتطَيأَع ابتالْك - Kitabı sənə verdim 

Bu cümləni كهتطَيأَع kimi demək olmaz. Çünki ikinci damir ك 

birinci damirdən ـه daha müəyyəndir. 

 
Qeyd 2: Əgər iki məful damirlərin hər ikisi eyni rütbəli (eyni 
şəxsli) damirlər olarsa bu halda da damirlərin ayrı yazılması 
vacib olur. Məsələn: 
 

اهإِي هتطَيأَع ابتالْك - Kitabı ona verdim 

Bu cümləni ههتطَيأَع kimi demək olmaz. Çünki damirlərin hər ikisi 

eyni şəxsli (III şəxs) damirlərdir. 
 

2.  لاً أَوصتكُونَ مأَنْ ي يهف ازا جهاتوى أَخدإِح ـ"كَانَ" أَوراً لبخ يرمإِذَا كَانَ الض
 أَنْ يكُونَ منفَصلاً

2. Əgər damir "َكَان" və onun bacılarından birinin xəbəri olarsa həm 

bitişik həm də ayrı yazıla bilər. Məsələn:  
 

(اهإِي تكُن) ـهـتكُن سرالمُد - Müəllim olmuşam 
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هامأَقْسو رتتسالْم يرمالض 
“Mustətir” (görünməyən) damir və onun növləri1 

 

رتتسالْم “Mustətir” (görünməyən) damirlər – cümlə tərkibində 

görünən forması olmayan, amma nəzərdə tutulan damirlərə deyilir. 
Mustətir damirlər yalnız raf (adlıq hal) damirləri olur.  

“Mustətir” (görünməyən) damirlər iki növdür: 

 Mustətir vucubən” - görünməməsi vacib olan“ الْمستتر وجوباً .1

damirlər; 

 Mustətir cəvəzən” - görünməməsi caiz“ الْمستتر جوازاً .2

(icazəli) olan damirlər. 
 

هعاضوموباً وجو رتتسالْم يرمالض 
“Mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damirlərin 

işləndiyi yerlər 
 

رِيفُهعوباً تجو رتتسالْم يرملا  –: الضو رالظَّاه مالاس لَّهحلُّ محي لا يالَّذ وه
  الضمير الْمنفَصلُ؛

“Mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damirlər – 
yerinə aşkar isim və ya munfəsil damir işlənə bilməyən və nəzərdə 
tutulan damirlərdir.  

“Mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damirlərin 
işləndiyi yerlər çoxdur. Bunlardan ən çox işlənən dördünü qeyd 
edək: 

 

فالْفَاعلُ في هذَا الْفعلِ ضمير مستتر وجوباً تقْديره  بِ؛فعلُ الأمرِ للْواحد الْمخاطَ .1
"أَنت", فَإِذَا جاءَ في مكَان الْمستترِ ضمير منفَصلٌ كَانَ توكيداً للضميرِ الْمستترِ 

 وجوباً, ولَيس بِفَاعلٍ للْفعلِ الْمذْكُورِ

                                                
1 Bu mövzu fayda üçün qeyd olunub, dərsdə tələb olunmur. 
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1. II şəxsin muzəkkər təki üçün işlənən əmr felində fail تأَن “sən” 

“mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. 

Məsələn: قُم “get!”, هِدتجا “çalış!” və s. Bu əmr fellərinin hər 

birində fail تأَن “sən” “mustətir vucubən” (görünməməsi vacib 

olan) damiridir. Bu damirin üzə çıxması caiz deyil. Əgər bu əmr 

fellərindən sonra تأَن “sən” damiri işlənsə, - تأَن قُم “sən get!”, 

تأَن هِدتجا “sən çalış!” - bil ki, bu damir fail deyil, nəzərdə tutulan 

damiri təkid edən munfəsil damirdir1.  
 

الْمضارِع الْمبدوءُ بالْهمزة, فالْفَاعلُ في هذَا الْفعلِ ضمير مستتر وجوباً تقْديره الْفعلُ  .2
"أَنا", فَإِذَا جاءَ في مكَان الْمستترِ ضمير منفَصلٌ كَانَ توكيداً للضميرِ الْمستترِ 

علٍ للْفبِفَاع سلَيوباً, وجذْكُورِولِ الْم 

2. Həmzə ilə başlayan mudari fellərində (I şəxsin təki) fail اأَن 
“mən” “mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. 

Məsələn: َآنفَظُ الْقُرأَح “Quranı əzbərləyirəm”, ارهلَ نلَي هِدتأَج “gecə-

gündüz çalışıram” və s. Bu fellərin hər birində fail اأَن “mən” 

“mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. Bu 
damirin üzə çıxması caiz (icazəli) deyil. Əgər bu fellərdən sonra 

 أَجتهِد أَنا ,”Mən əzbərləyirəm“ أَحفَظُ أَنا - ,mən” damiri işlənsə“ أَنا
“Mən çalışıram” - bil ki, bu damir fail deyil, nəzərdə tutulan 
damiri təkid edən munfəsil damirdir.  

 

                                                
1  II şəxsin digər (muənnəs tək, muzəkkər cəm, təsniyə və muənnəs cəm, təsniyə) əmr 

fellərinin failləri isə görünən damirlərdir. Məsələn: بِيذْهةُ! اما فَاطي “ey Fatimə, get!” burada fail 

.damiridir و ey qardaşlar, gedin!” burada fail“ يا إِخوانُ! اذْهبوا .damiridir ي يا أَخوان (أُختان)! اذْهبا    

“ey iki qardaş (iki bacı), gedin!” burada fail ا damiridir.   نبذْها !اتوا أَخي  “ey bacılar, gedin!” 

burada fail َن damiridir. 



169 
 

3. ضلُ الْمعالْفونوءُ بالندبالْم ارِع هيرقْدوباً تجو رتتسم يرملِ ضعذَا الْفي هلُ ففالْفَاع ,
"نحن كَاني ماءَ فرِ ", فَإِذَا جتتسيرِ الْمميداً للضكولٌ كَانَ تفَصنم يرمرِ ضتتسالْم

 وجوباً, ولَيس بِفَاعلٍ للْفعلِ الْمذْكُورِ

 نحنnun” ilə başlayan mudari fellərində (I şəxsin cəmi) fail “ ن .3
“biz” “mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. 

Məsələn: فيالض كْرِمن “qonağa hörmət edirik”, سرأُ الدقْرن “dərsi 

oxuyuruq” və s. Bu fellərin hər birində fail نحن “biz” “mustətir 

vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. Bu damirin üzə 

çıxması caiz (icazəli) deyil. Əgər bu fellərdən sonra نحن “biz” 

damiri işlənsə, - نحن كْرِمن “biz hörmət edirik”, نحأُ نقْرن “biz 

oxuyuruq” - bil ki, bu damir fail deyil, nəzərdə tutulan damiri 
təkid edən munfəsil damirdir. 

 

4. ضلُ الْمعاالْفلْوطَابِ لاءِ الْخوءُ بِتدبالْم ذَكَّرِارِعالْم دح يرملِ ضعذَا الْفي هلُ ففالْفَاع ,
" هيرقْدوباً تجو رتتسم تيداً أَنكولٌ كَانَ تفَصنم يرمرِ ضتتسالْم كَاني ماءَ ففَإِذَا ج ,"

 للضميرِ الْمستترِ وجوباً, ولَيس بِفَاعلٍ للْفعلِ الْمذْكُورِ

 tə” ilə başlayan və II şəxsin muzəkkər təkini bildirən“ تـ .4

mudari fellərində (II şəxsin muzəkkər təki) fail تأَن “sən”  

“mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. 

Məsələn: داً؟امح رِفعلْ ته !دالا خي “Ey Xalid! Həmidi 

tanıyırsanmı?”. Bu cümlədə رِفعت “tanıyırsan” felinin faili تأَن 
“sən” “mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damiridir. 

Bu damirin üzə çıxması caiz deyil. Əgər bu feldən sonra تأَن 
“sən” damiri işlənsə, - تأَن رِفعت “sən tanıyırsan” - bil ki, bu damir 

fail deyil, nəzərdə tutulan damiri təkid edən munfəsil damirdir1. 

                                                
1 “Mustətir vucubən” (görünməməsi vacib olan) damirlərin işləndiyi yerlər ümumilikdə 10-
a yaxındır. Ətraflı bilmək istəyənlər qrammatika kitablarına müraciət etsinlər. 
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هعاضومازاً ووج رتتسالْم يرمالض 
“Mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damirlərin işləndiyi 

yerlər 
 

رِيفُهعازاً توج رتتسالْم يرمالض :–  رالظَّاه مالاس لَّهحلَّ محأَنْ ي حصي يالَّذ وه
  أَو الضمير الْمنفَصلُ؛

“Mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damirlər –yerinə 
aşkar isim və ya munfəsil damirin işlənə bildiyi mustətir damirlərdir. 

“Mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damirlərin 
işləndiyi yerlər aşağıdakılardır: 

 

1.  يرملِ ضعذَا الْفي هلُ ففالْفَاع ,داحذَكَّرِ الْولْماءِ لوءُ بِالْيدبالْم ارِعضلُ الْمعالْف
 محلَّه الاسم الظَّاهر؛مستتر جوازاً تقْديره "هو", لأَنه يصح أَنْ يحلَّ 

 yə” ilə başlayan III şəxsin təkini bildirən mudari fellərində“ يـ .1

(III şəxsin muzəkkər təki) fail وه “o” “mustətir cəvəzən” 

(görünməməsi caiz olan) damiridir. Çünki bu feldən sonra aşkar 

isim işlənə bilər. Məsələn: بذْهي “gedir”, سردي “oxuyur” və s. Bu 

fellərin hər birində fail وه “o” “mustətir cəvəzən” (görünməməsi 

caiz olan) damiridir. Çünki biz bu fellərdən sonra zahir isim 

işlədə bilərik. Məsələn: دامح بذْهي “Həmid gedir”, دالخ سردي 
“Xalid oxuyur”. 

إِذَا  فالْفَاعلُ في هذَا الْفعلِ أُسنِد إِلَى ضميرِ الْغائبِ أَوِ الْغائبة ماضٍ كُلُّ فعلٍ .2
, وإِذَا أُسنِد إِلَى ضميرِ ضمير مستتر جوازاً تقْديره "هو" أُسنِد إِلَى ضميرِ الْغائبِ

 ما, لأَنه يصح أَنْ يحلَّ محلَّهمستتر جوازاً تقْديره "هي"ضمير  الْغائبة فالْفَاعلُ
 الاسم الظَّاهر؛

2. III şəxsin muzəkkər və ya muənnəs təkini bildirən hər bir 

madi feldə1 fail III şəxsin muzəkkər təkində وه “o” “mustətir 

                                                
1 İstər madi (keçmiş zaman) olsun, istər mudari (indiki-gələcəkzaman) olsun.  
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cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damiri, III şəxsin təki 

muənnəs təkində isə يه “o” “mustətir cəvəzən” (görünməməsi 

caiz olan) damiridir. Çünki bu fellərdən sonra aşkar isim işlənə 

bilər. Məsələn: قَام “qalxdı”, تبذَه “getdi” və s. قَام felində fail وه 

“o” “mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damiridir. 
Çünki biz bu feldən sonra zahir isim işlədə bilərik. Məsələn:                  

سردالْم قَام “Müəllim qalxdı”.  تبذَه felində isə fail يه “o” 

“mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damiridir. Çünki 

biz bu feldən sonra zahir isim işlədə bilərik. Məsələn: ُةمفَاط تبذَه 
“Fatimə getdi”. 

3.  مسا :يهمِ والاسلِ وعالْف صائصا خيهي فالت فَاتالص نلِ معى الْفنعا كَانَ بِمم
 وأَبواب الْمبالَغة. الْفَاعلِ, وٱسم الْمفْعولِ, والصفَةُ الْمشبهةُ,

3. Həm felin, həm də ismin (sifətin) xüsusiyyətlərini daşıyan və fel 
mənasını verən sözlər. Bunlar: 1- “ismu fail” (indiki zaman feli 
sifəti), 2- “ismu məful” (keçmiş zaman feli sifəti), 3- “sifətun 
muşəbbəhə” (felə oxşar sifətlət) və 4- mubaliğə vəznləridir. 

Məsələn: مفَاه يلع “Əli başa düşmuşdür”, ومفْهيثُ مدالْح “Hədis 

başa düşüldü”, نسح بذَا الطَّاله “Bu tələbə yaxşıdır”, ٌأَكَّال دالخ 

“Xalid çox yeyəndir”. Bu cümlələrin hər birində fail “mustətir 
cəvəzən” (görünməməsi caiz olan) damiridir. Çünki bu fellərdən 

sonra aşkar isim işlənə bilər. Məsələn: وهأخ مفَاه يلع “Əlinin 

qardaşı başa düşmuşdür”, اهنعم ومفْهيثُ مدالْح “hədisin mənası başa 

düşüldü”, لُقُهخ نسح بذَا الطَّاله “Bu tələbənin əxlaqı yaxşıdır”,  

وهأَكَّالٌ أَخ دالخ “Xalidin qardaşı çox yeyəndir”. 

 
 
 

��� 
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11. ÎÍ  ÁÈÐÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

طْلَقولُ ٱلْمفْعالْم 
Məful mutlaq (sərbəst məful) 

 

Ötən dərslərimizin birində “məsdər” barədə danışdıq1 və bildik 
ki, “məsdər” felin kök hərflərindən ibarət olan və hərəkətin adını 
bildirən isimdir. Məsdərlər adi isimlər olduğu üçün ismin bütün 
xüsusiyyətlərinə malikdir. Hər hansı bir isim kimi məsdərlər də 
hallanır, cəmlənir, müəyyənlik və ya qeyri-müəyyənlikdə ola bilir, 
izafə olur, hərfu cərrlərlə işlənir və s. Həmçinin, adi isimlər kimi 
məsdərlər cümlədə istənilən cümlə üzvü rolunda çıxış edə bilir. 
Məsələn, fail, məful, mübtəda, xəbər, mudaf, mudafun-ileyh və s. ola 
bilir.  

Bəzən feli cümlədə, eyni felin məsdəri nasb halında gəlib öz 
felinin mənasını gücləndirmək, hərəkətin tərzini və ya miqdarını 
bildirmək məqsədi də daşıyır. Bəzi hallarda isə feli əvəz də edə bilir. 

Bu növ məsdərlərə طْلَقولُ ٱلْمفْعالْم “məful mutlaq” (sərbəst məful) 

deyilir. 

Haqqında danışacağımız cümlə üzvünün اطْلَقولُ ٱلْمفْعلْم  “məful 

mutlaq” (sərbəst məful) adlanmasına səbəb onun digər məfullardan 

fərqli olaraq heç bir hərfu-cərdən asılı olmamasıdır. طْلَقٱلْم “Mutlaq” 

sözünün mənası “sərbəst”, “azad”, “buraxılmış” deməkdir. Digər 
məfullara (“məful fihi”, “məful bihi” və gələcəkdə öyrənəcəyimiz 
“məful ləhu”, “məful məahu”) fikir versək görərik ki, hər birinin 

yanında müəyyən hərfu-cərr gəlmişdir. Məsələn, ولُ بِهفْعالْم “məful 

bihi” بِـ “-la, -lə” hərfu-cəri ilə yanaşı gəlir. Çünki fel onunla icra 

olunur. يهولُ ففْعالْم “Məful fihi” (zərf) isə يف “-da, -də” hərfu-cəri ilə 

yanaşı gəlir, çünki يف hərfu-cərinin mənasını verir2.  

“Məful mutlaq” isə heç bir hərfu-cərlə bağlı olmadığına görə 
belə adlanmışdır.  
                                                
1 Bax. II kitab 11-ci dərs. 
2 Bax. III kitab 12-ci dərs. 
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رِيفعطْلَقِ تولِ ٱلْمفْعالْم  

“Məful mutlaq”ın tərifi 
 

رِيفُهعت : طْلَقولُ ٱلْمفْعيداً  –الْمكوت هلَفْظ نلِ معالْف دعب ذْكَري وبصنالْم ردصالْم وه
 ,هددعاناً ليب أَو ,هعوناناً ليب لِ, أَوعلْفكُونُلي قَدو هلعف نباً عائن.  

Tərifi: “Məful mutlaq” (sərbəst məful) – feldən sonra gələn və 
aid olduğu felin mənasını gücləndirən, miqdarını və ya tərzini 
bildirən və fellə eyni kökdən ibarət olan mənsub məsdərə deyilir. 
Bəzən feli əvəz də edə bilir1. 

Tərifin şərhi: 
Tərifdən gördüyümüz kimi “məful mutlaq” feldən sonra gələn 

mənsub (təsirlik halda olan) məsdərdir. Bu məsdər fellə eyni kökdən 
olmalıdır. Məsələn: 

  ضربته ضرباً

Onu zərblə vurdum (hərfən: onu vurma ilə vurdum) 
 

Bu cümlədə ًبارض “zərblə” sözü “məful mutlaq”dır və o برض 

“vurdu” felinin eyni köklü məsdəridir. Feldən sonra mənsub halda 
gəlmişdir. 

“Məful mutlaq” təkcə fellərlə deyil, cümlədə fel kimi çıxış edə 
bilən məsdər, “ismu fail”, “ismu məful” və bir sıra sifətlərlə də işlənə 
bilir. Məsələn: 

• Məsdərlə işlənməsinə misal: 
 

 عجِبت من ضربِك حامداً ضرباً

Həmidi zərblə vurmağından təəccübləndim 
 

• “İsmu fail”lə işlənməsinə misal: 
 

 ارِبا ضباًأَنرداً ضامح  

Mən Həmidi zərblə vuranam 
 

 

                                                
1 “Məful mutlaq” hərəkətlə əlaqədər olduğu üçün Azərbaycan dili qrammatikasında “zərf” 
rolunu oynayır.   
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• “İsmu məful”la işlənməsinə misal: 
 

ضرباًضروب مأَنا   

Mən zərblə vurulmuşam 
 

• Sifətlə işlənməsinə misal: 
 

 هذَا الْخبر صحيح صحةً تامةً

Bu xəbər tamamilə doğrudur 
(Hərfən: Bu xəbər tam doğruluğu ilə doğrudur) 

 

 اعوطْلَقِأَنولِ ٱلْمفْعالْم  

“Məful mutlaq”ın növləri 
 

“Məful mutlaq”ın tərifindən görürük ki, “məful mutlaq” 
cümlədə dörd şeyi ifadə edir: 

 

1. هلعفل كِّدؤالْم Aid olduğu felin mənasını gücləndirir. Məsələn: 

  ضربته ضرباً

Onu zərblə vurdum (hərfən: onu vurma ilə vurdum) 
 

Allah � buyurur: 
 

�كَلَّمو ى اللَّهوسا ميمكْلت� 
 

“Və Allah Musa ilə sözlə (vasitəsiz) danışdı” (ən-Nisa, 164) 
 

 Felin tərzini (sifətini) bildirir. Bu növ “məful الْمبين لنوعِِ الْفعلِ .2

mutlaq”dan sonra həmişə sifət gəlir və ya məsdər ismə izafə 
olunur. Məsələn: 

 

أْتةً قَردياءَةً جرق   

Gözəl qiraətlə oxudum 
 

  فَهِمت الْمسأَلَةَ فَهم الْعلَماءِ
Məsələni alimlərin başa düşdüyü kimi anladım 
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 نام عميق النومِ
Dərin yuxuya getdi (hərfən: dərin yuxu ilə yatdı) 

 

Allah � buyurur: 
 

 �جما حبا الْمالَ وتحبونَ � لَما أَكْلًا التراثَ وتأْكُلُونَ�
 

“Mirası hərisliklə yeyirsiniz, � Var-dövləti də hərisliklə sevirsiniz” 
(əl-Fəcr, 19-20) 

 Felin miqdarını bildirir. Yəni felin neçə dəfə baş الْمبين لعدد الْفعلِ .3

verdiyini bildirir. Məsələn:  
 

 طَبعت الْكتاب طَبعتينِ

Kitabı iki nəşr çap etdim 
 

 Özü ilə eyni kökdən ibarət olan feli əvəz edir. Bu النائب عنِ الْفعلِ .4

növ “məful mutlaq” iki növdür: 
a. Tələb feli (əmr, qadağa (inkarlı əmr), dua kimi) əvəz 

edən “məful mutlaq”. Bu növ “məful mutlaq” qiyasidir. 
Məsələn: 

قَّاتشلَى الْمراً عبص! (ًرابص بِرصا :أَي)  

Çətinliklərə səbr et! 
 

b. Felin xəbər formasını əvəz edən “məful mutlaq”. Bu növ 
“məful mutlaq” həm səməi həm, də qiyasi olur.  
Məsələn: 

 

 حمداً وشكْراً, لا كُفْراً 

 (أَي: أَحمده حمداً, أَشكُره شكْراً, ولا أَكْفُره كُفْراً)
Şükr və həmd edirəm, nankorluq etmirəm 

 

(أَي: أَسمع سمعاً وأُطيع طَاعةً) سمعاً وطَاعةً  

Eşidirəm və itaət edirəm 
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الْمفْعولِ ٱلْمطْلَقِعاملُ النصبِ في   

“Məful mutlaq”ı nasb edən amil 
 

  الْمفْعولُ الْمطْلَق ينصبه فعلٌ, أَو مصدر, أَو وصف.الْقَاعدةُ: 

Qayda: “Məful mutlaq”ı nasb edən amil fel, məsdər və ya 
vəsfdir. Vəsf dedikdə “ismu fail”, “ismu məful” və bəzi sifətlər 
nəzərdə tutulur. Bunların hər birinə aid misal məful mutlaqın tərifini 
şərh edərkən artıq qeyd etdik. 

Həm də qeyd olunmalıdır ki, “məful mutlaq” aid olduğu felin, 
məsdərin və ya vəsfin təsirli olub-olmamasına, felin məlum və ya 
məchul növdə olub-olmamasına baxmayaraq daim mənsub olur və 
xidmət etdiyi sözü (feli, məsdəri və ya vəsfi) məna etibarilə 
tamamlasa da işin və ya hərəkətin bilavasitə təsir obyekti vəzifəsini 
daşımır.    

 

الْمفْعولِ ٱلْمطْلَقِحذْف عاملِ   

“Məful mutlaq”ın amilinin pozulması 
 

الْمفْعولُ الْمطْلَق الْمؤكِّد لفعله لا يجوز حذْف عامله لأنه إِنما جِيءَ بِالمَصدرِ الْقَاعدةُ: 
 ,هتقْوِيوت ,هلامى عنعم يدأْكتل وزجفَي ددالْععِ وولنل نيبا الْمأَم ,كذَلل افنم ذْفالْحو

 حذْف عامله بِشرط الدلالَة علَيهِما, أَما النائب عن فعله فَيجِب حذْف عامله لأنه إِنما
لا يو ,هلعلاً من فدرِ بدجِيءَ بِالمَص.هنلِ مدبالْملِ ودالْب نيب عمج  

Qayda: Felin mənasını gücləndirən “məful mutlaq”ın amilini 
pozmaq olmaz. Çünki bu növ “məful mutlaq” öz amilinin mənasını 
gücləndirmək, onu təkid etmək üçün işlənmişdir. Amilin pozulması 
isə “məful mutlaq”ın verdiyi məna ilə zidiyyət təşkil edir1.  

Felin miqdarını və tərzini bildirən “məful mutlaq”ın isə 
amilini pozmaq  olar, bu şərtlə ki, amilə dəlalət edən bir dəlil 
(nişanə) olsun2. Məsələn: 

                                                
1  Çünki pozulma ixtisar etmək üçündür. Təkid etmək üçün isə ixtisar deyil, cümləni 
uzatmaq lazımdır. Bu baxımdan pozulma ilə təkid zidiyyət təşkil edir. 
2 Dəlil iki cür olur: 1- Sual-cavab əsnasında sualda qeyd olunan dəlil. 2- Vəziyyətə uyğun 
olaraq bilinən dəlil. 
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• Felin tərzini bildirən “məful mutlaq”ın amilinin pozulmasına 

misal: 

 müvəffəqiyyət qazandınmı?” soruşana cavab“ هلْ نجحت؟ 

olaraq ًاحاجاً نامت  “tam müvəffəqiyyət”- deyə cavab verirsən. 

Yəni  تحجاًناماحاً تجن  “tam müvəffəqiyyət qazandım”. Və ya 

səfərdən gələnə ًكااربوماً مقُد “xoş gəldin!” deyirsən. Yəni       

 تمكاًقَداربوماً مقُد  

• Felin miqdarını bildirən “məful mutlaq”ın amilinin 
pozulmasına misal: 

 Həmidə neçə zərbə vurdun?” soruşana cavab“ كَم ضربت حامداً؟

olaraq ِنيتبرض “iki zərbə”- deyə cavab verirsən. Yəni  تبرنِضيتبرض  

“iki zərbə vurdum”.  
Feli əvəz edən “məful mutlaq”ın amilinin pozulması vacibdir. 

Çünki bu növ “məful mutlaq” öz amilinin əvəzinə gəlmişdir. Əvəz 
edənlə əvəz olunanın hər ikisi bir yerdə işlənə bilməz. 

 

 النائب عنِ الْمصدرِ
Məsdəri (məful mutlaqı) əvəz edən isimlər 

 

Bəzi isimlər cümlədə məsdərə, yəni, “məful mutlaq”a aid 

olaraq onu əvəz edirlər və الْمفْعولُ الْمطْلَق   الْمصدرِالنائب عنِ   “məsdəri 

əvəz edən məful mutlaq” kimi erab olunurlar. Məsdəri əvəz edən 
isimlər aşağıdakılardır: 

 

الْمصدرِ, وكَذلك "كَم" إذَا كَانَ إلَى  أَلْفَاظُ "كُلُّ", "بعض", "أَي" مضافَةً -1
 تميِيزها مصدراً من لَفْظ فعله يعرب مفْعولاً مطْلَقاً
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1- Məsdərə izafə olunmuş "ُّكُل" “tamamilə”, "ضعب" “bəzi”, "أَي" 
“hansı” sözləri1.  Həmçinin, əgər  "كَم" “neçə?” sual əvəzliyindən 

sonra feli ilə eyni kökdən olan məsdər gələrsə  "كَم" sual əvəzliyi 

“məful mutlaq” kimi erab olunur. Məsələn: 
 

 تددعتسارِ ابتلإخكُلَّل اددعتالاس  - İmtahana tamamilə hazırlaşdım 

 سرالد تفَهِمضعمِ بالْفَه - Dərsi müəyyən qədər başa düşdüm 

؟ أَيسرالد تمٍ فَهِمفَه  - Dərsi hansı səviyyədə başa düşdün? 

؟ كَمسرالد أْتاءَةً قَررق  - Dərsi neçə dəfə oxudun? 
 

Bu cümlələrdəki "ُّكُل", "ضعب", "أَي" və  "كَم" isimləri “məsdəri əvəz 

edən məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم kimi erab 

olunurlar. Allah � buyurur: 
 

   �كَالْمعلَّقَة فَتذَروها الْميلِ كُلَّ تميلُوا فَلَا�
 

“(Qadınlardan) Birinə tamamilə meyl edib, digərini asılı 
vəziyyətdə qoymayın” (ən-Nisa, 129) 

 

  الإشارةُ إِلَى الْمصدرِ -2

2- Məsdərdən əvvəl gələn işarə əvəzliyi. Bu halda işarə 

əvəzliyindən sonra gələn məsdər ال artikli ilə müəyyənlikdə 

olur. Məsələn: 
 

 ?Mənimlə belə rəftar edirsən -  الْمعاملَةَ؟ هذهأَتعاملُنِي 

 هتمأَكْركذَل امالإكْر  - Ona o cür yaxşılıq etdim 
 

 

 

 

                                                
 bəzi” sözlərinin izafə olunduqları məsdər əvvəlkilərdən fərqli olaraq“ "بعضbütün”, "“ "كُلُّ" 1

 .müəyyənlik artikli qəbul edir ال
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 الضمير الْعائد علَى الْمصدرِ -3

3- Məsdərdən (məful mutlaqdan) sonra gələn və məsdərə aid olan 
damir (şəxs əvəzliyi). Məsələn: 

 

 غَيرِي هاقَراْت قراءَةً لَم يقْرأ

Məndən başqa heç kəsin oxuya bilmədiyi qiraətlə oxudum 
 

Bu cümlədə ًاءَةرق məsdəri “məful mutlaq”dır. Bu məsdərdən 

sonra gələn və məsdərə qayıdan (aid olan) اه damiri “məsdəri 

əvəz edən məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم kimi erab 

olunur. Allah � buyurur: 
 

�نفَم كْفُري دعب كُمني مفَإِن هذِّبا أُعذَابلَا ع ذِّبأُعا هدأَح نم ينالَمالْع�   
 

“Amma bundan sonra aranızdan kafir olanlara aləmlərdən heç 
kəsə vermədiyim bir əzabı verəcəyəm” (əl-Maidə, 115) 

 

 الْمصدرِ, سواءٌ أَ أُضيف إِلَى الْمصدرِ أَم ناب عنهصفَةُ  -4

4- Məsdərin sifəti. İstər sifət məsdərə izafə olumuş şəkildə 
olsun1, istərsə də məsdəri əvəz etsin. Məsələn: 

  

 سرالد تداًفَهِميج (ًدايماً جفَه :أَي) - Dərsi yaxşı başa düşdüm 

 هتداعسنسأَح ةداعسالْم  - Ona ən gözəl yardımı etdim 
 

Bu cümlələrdəki ًدايج “yaxşı” və نسأَح “ən gözəl” isimləri 

“məsdəri əvəz edən məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم 
kimi erab olunurlar. 
 

5-  ددرِ,عدصالْم 

5- Məsdərin miqdarı. Məsələn: 

 كترثَلاثَز اتارزِي - Səni üç dəfə ziyarət etdim 

                                                
1 Sifətin izafə olunduğu məsdər əvvəlkilərdən fərqli olaraq ال müəyyənlik artikli qəbul edir. 



180 
 

Bu cümlədə َثَلاث “üç” sayı “məsdəri əvəz edən məful mutlaq” 

 :kimi erab olunur. Allah � buyurur الْمفْعولُ الْمطْلَق النائب عنِ الْمصدرِ
 

�ينالَّذونَ ومري اتنصحالْم ثُم وا لَمأْتي ةعباءَ بِأَردهش موهدلفَاج انِينةً ثَملْدج �   
 

“İsmətli qadınları zinada günahlandırıb, sonra dörd şahid 
gətirməyən kəslərə səksən çubuq vurun” (əl-Maidə, 115) 

 

وهو: اسم يدلُّ علَى ما يدلُّ علَيه الْمصدر ولَكن حروفُه أَقَلُّ من اسم الْمصدرِ,  -6
 ىلَع ةلَالدلاَ يف ردصمالْ ىاوس ام وه رِدصمالْ مسا, صليحروف الْمصدرِ الأَ

 نم ئَتهيه تلَخ لْب ،هلعف فرأَح يعِمج ىلَع هالمتشٱ يف اوِهيس ولم ،دثحالْ
بأَ ضِعحرف فعلظاًفْلَ ه وقْتيراًد مغَ نرِي وضٍ،ع 

6- İsmi-məsdər. İsmi-məsdər – məsdər mənasını verən, lakin 
hərflərinin sayına görə əsli məsdərdən daha az hərfə malik olan 
isimlərə deyilir. Əslində məsdər adını bildirdiyi felin həriflərini 
tam əhatə etməlidir. Üstəlik tərkibində əlavə hərflər də ola bilər. 
İsmi-məsdərlər isə adını bildirdiyi felin hərflərini tam əhatə 
etmir1. Həmçinin, ismi-məsdərlər hərəkət adları olmaqla yanaşı, 
əşyəvi məna da kəsb edirlər. İsim-məsdərlər “səməi” olub, 
düzəlməsində hər hansı qayda yoxdur və ərəblərdən eşidilənlərə 
əsaslanır. Məsdərlərlə ismi-məsdərlər arasındakı fərqi aşağıdakı 
misallarda görmək olar: 

 

Mənası İsim-məsdər Əsli məsdər Fel  

Danışmaq كَلام يمكْلكَ ت لَّم - كَلِّمي  

Salam vermək لاَمس يملست  لَّمس- لِّمسي  

Dəstəmaz almaq ٌوءضو ؤضوأَ  تضوأُ -تضوتي  

Qüsl etmək ٌلالٌ غُسسغْتلَ  اسغْتسِلُ -اتغي  

                                                
1 Əgər məsdərdə felin kök hərflərindən biri başqa bir hərflə əvəz olunubsa bu əsli məsdər 

sayılır. İsim məsdərdə isə pozulmuş hərfin əvəzi olmur. Məsələn: ٌةدع “vəd etmək”  دعو 
felinin məsdəridir. Burada و hərfi pozulmuş əvəzinə ة əlavə olunmuşdur. 
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Namaz qılmaq ٌلاَةةٌ صيلصلَّى  تلِّي –صصي  

Öpmək ٌلَةقْبِيلٌ قُبلَ  تلُ -قَبقَبي  

 
Cədvələ diqqət etsək görərik ki, isim-məsdərlərin tərkibindəki 
hərflərin sayı əsli məsdərlərin hərflərinin sayından azdır. Buna 
baxmayaraq eyni məna daşıyırlar. 
Əgər məful mutlaq isim-məsdər olarsa o, “məsdəri əvəz edən 

məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم kimi erab olunur. 

Məsələn: 

 Mükafatı ona verdim -  عطَاءًأَعطَيته الْجائزةَ 

 هتكَلاماًكَلَّم  - Onunla danışdım 

Allah � buyurur:  
 

�اللَّهو كُمتبأَن نضِ ما الْأَراتبن�   
 

“Allah sizi torpaqdan bir bitki kimi bitirmişdir” (Nuh, 17) 
 

الْمصدر الَّذي يلاقي في الإشتقَاقِ  الْمصدر الَّذي يلاقيه في الإشتقَاقِ, -7
:ئَانيطْلَقاً شولاً مفْعم عاقالْو ردصالْم 

  �تبتيلًا إِلَيه وتبتلْ ربك اسم واذْكُرِ�مصدر من بابٍ مختلف, نحو:    - أ

: نحومصدر من الْفعلِ الْمجرد ينوب عنِ الْمصدرِ من الْمزِيد,   - ب

�هانحبالَى سعتا ومقُولُونَ عا يلُوا عكَبِير� 

7- Eyni kökdən düzəlmiş başqa bir felin məsdəri. Eyni kökdən 
düzəlmiş başqa bir felin məsdəri iki cür olur: 

1- Eyni kökdən olan digər düzəltmə babın məsdəri. Məsələn: 
Allah � buyurur: 

 �تبتيلًا إِلَيه وتبتلْ ربك اسم واذْكُرِ�

“Rəbbinin adını zikr et və özünü tamamilə Ona həsr et!”  
(əl-Muzzəmmil, 8) 



182 
 

Bu ayədə “ٌيلتبت” “ayırmaq” sözü َلفَع babından olan َلتب felinin 

məsdəri olub   َلفَعت  babından olan َلتبت “həsr etmək” felinin 

məsdərini əvəz etmişdir. Buna görə də “məsdəri əvəz edən 

məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم kimi erab olunur. 

Başqa bir misal: 
 

  Təbəssümlə gülümsədim -  تبسمت ٱبتساماً 

2- Eyni kökdən olan mücərrəd felin məsdəri. Məsələn: 
Allah � buyurur: 

�هانحبالَى سعتا ومقُولُونَ عا يلُوا عكَبِير�  

“Allah müşriklərin söylədiklərindən çox uzaq və çox ucadır”  
(əl-İsra, 43) 

Bu ayədə “الُوع” sözü لَفَع  babından olan  َلالُو -ععي  “ucalmaq” 

felinin məsdəri olub   فَاعلَت  babından olan الَىعت felinin 

məsdərini )(ٍالعت  əvəz etmişdir. Bu səbəbdən “məsdəri əvəz 

edən məful mutlaq” ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم kimi erab 

olunur. Başqa bir misal: 
 

  Allahı � böyük sevgiylə sevirəm -  جماً حباأُحب االلهَ 
 

 مرادف الْمصدرِ,  -8

8- Məsdərin sinonimi 1 . Bəzən məful mutlaq felin məsdəri ilə 

sinonim olan isimlə ifadə edilir və  بائرِالندصنِ الْمع  طْلَقولُ الْمفْعالْم 
“məsdəri əvəz edən məful mutlaq” kimi erab olunur. Məsələn: 

 

 تقُقُمطَوِيلاً فاًوو - Uzun-uzadı dayandım 

 اشاةًعيةً حيدعس  - Xoşbəxt həyat yaşadı 

                                                
1 Sinonim sözlər – deyilişi və yazılışı müxtəlif, lakin mənaları eyni, yaxud yaxın olan sözlərə 

deyilir. Məsələn: “həyat”  ٌةيشاةٌ –عيح  “yaşayış” və s. 
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Bu cümlələrdə قُوفو “durmaq” məsdəri اميق “dayanmaq” 

məsdərini, ٌاةيح “həyat” məsdəri isə ٌةيشع “yaşamaq” məsdərini 

əvəz etmişlər. Bu səbəbdən ِردصنِ الْمع بائالن طْلَقولُ الْمفْعالْم “məsdəri 

əvəz edən məful mutlaq” kimi erab olunurlar.  
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 أَقْسام المَصدرِ
Məsdərin növləri 

 

Bildiyimiz kimi “məsdər” fellə eyni kökdən olan, felin dəlalət 
etdiyi iki mənadan (hərəkət və zaman) birinə - hərəkətə dəlalət edən 
isimlərdir1. Bəzən iş və ya hərəkətin adı ilə yanaşı onun miqdarını 
sayını və ya tərzini də bildirmək lazım gəlir. Bunun üçün məsdər 
növlərindən istifadə olunur. Məsdərin aşağıdakı növləri vardır: 

 

1- ةرالْم ردص2م –  نى منبيةً, وداحةً ورلِ معقُوعِ الْفو انيبل ذْكَري ردصم :وهو
 الْفَاءِ واللاَّمِ و سكُون الْعينِالْفعلِ الثُّلاَثي الْمجرد علَى وزن "فَعلَةٌ", بِفَتحِ 

.رِهي آخاءِ فالت ةادزِيو  ياسيرِ الْقدصالْم ةلَى زِنع درجالْم يرِ الثُّلاَثغَي نى منبيو
.رِهي آخاءِ فالت ةادبِزِي  

1- “Məsdər mərra3” (bir dəfəni bildirən məsdər) – felin bir dəfə baş 
verməsini bildirmək üçün düzələn məsdərdir. Düzəlmə qaydası:  

 

a. “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) fellərdən “məsdər 

mərra” ٌلَةفَع vəznində düzəlir. Yəni I və III kökü 

fəthələşdirib, II kökü sukunlaşdırıb sonuna “tə mərbuta” 
əlavə etməklə düzəlir. Məsələn: 

 

 هتبرةًضبرض - Ona bir zərbə vurdum 

 تدجةًسدجس  - Bir səcdə etdim 
 

Cümlələrə diqqət etsək görərik ki, altından xətt çəkilən 

sözlər (məsdərlər) ٌلَةفَع vəznindədir və hadisənin bir dəfə baş 

verməsini bildirir. Əgər bu məsdər qeyd olunmasaydı, o 
zaman felin bir dəfədən çox baş verməsi başa düşülərdi. 

Birinci cümlədə ًةبرض məsdəri, ikinci cümlədə isə ًةدجس 

                                                
1 Bax. II kitab 11-ci dərs. 
2 Bu növ məsdərə ددالْع ردصم “miqdar bildirən məsdər” də deyilir. 

 .mərra” sözünün mənası “bir dəfə” deməkdir“ مرةٌ 3
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məsdəri felin yalnız bir dəfə baş verməsini bildirir. Məhz 

buna görə də ةرالْم ردصم (bir dəfəni bildirən məsdər) adlanır. 

b. “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) olmayan fellərdən 

“məsdər mərra” əsli məsdərin sonuna ة “tə mərbuta” əlavə 

etməklə düzəlir. Məsələn: 
 

 ترةًكَبكْبِيرت - Bir dəfə təkbir etdim 

تلَّمةً سيملست  - Bir dəfə salam verdim 
 

Bu iki cümləyə diqqət etsək görərik ki, altından xətt çəkilən 

“məsdər mərra”lar felin əsli məsdərinin sonuna ة “tə 

mərbuta” əlavə etməklə düzəlib. 
 

ما إِذَا كَانَ الْمصدر الأَصلي مختوماً بِالتاءِ في أَصلِ بِنائه ذُكر بعده التنبِيه الأولُ: 
  .المَرة رِدصمو يدكأْالت رِدصم نيب يقِرِلتفْل كلذَويدلُّ علَى الْعدد كَكَلمة "واحدةٌ", 

Qeyd 1: Əgər felin əsl məsdəri “tə mərbuta” ilə bitirsə, bu cür 

fellərdə “məsdər mərra”dan sonra "ٌةداحو" “bir” sayı qeyd olunur. 

Məqsəd – felin mənasını gücləndirmək üçün işlənən məsdəri 
“məsdər mərra”dan fərqləndirməkdir. Məsələn: 

 

  ابتالْك تمجرةًتداحةً ومجرت - Kitabı bir dəfə tərcümə etdim 

 تحرتسةًاداحةً واحرتسا - Bir dəfə istirahət etdim 
 

Əgər bu cümlələrdə məsdərlərdən sonra "ٌةداحو" “bir” sayı qeyd 

olunmasa, bu zaman məsdərin feli təkid etməsi üçün işlənməsi 

ehtimal oluna bilər. Məsdərlərdən sonra "ٌةداحو" “bir” sayının qeyd 

olunması ilə fellərin bir dəfə baş verməsi aydınlaşır. 
 

, ولا غَالباً من أَفْعالِ الْجوارِحِ الْمدركَةُ بِالْحس مصدر الْمرةيبنى التنبِيه الثَّانِي: 
 يبنى من الأَفْعالِ الْباطنة والسجايا.



186 
 

Qeyd 2: “Məsdər mərra” əsasən “vurmaq”, “yemək”, “içmək” 
kimi əzalarla icra olunaraq duyğu orqanları ilə qavranıla bilən 
fellərdən düzəlir, “bilmək”,  qorxaq olmaq”, xəsis olmaq” və s. bu 
kimi duyğu orqanları ilə qavranıla bilməyən və xasiyyət və keyfiyyət 
bildirən fellərdən düzəlmir. 

 

2-  ردصمئَةيلِ  – 1الْهعالْف نى منبيلِ, وعقُوعِ الْفو ئَةيه انيبل ذْكَري ردصم :وهو
الثُّلاَثي الْمجرد قياساً علَى وزن "فعلَةٌ", بِكَسرِ الْفَاءِ وسكُون الْعينِ وفَتحِ اللاَّمِ 

ى منبولاَ ي .رِهي آخاءِ فالت ةادزِيو.درجالْم يرِ الثُّلاَثغَي ن 

2- “Məsdər heyət 2 ” (tərzi-hərəkət bildirən məsdər) – felin icra 
tərzini və ya icra vəziyyətini bildirmək üçün düzələn məsdərdir. 
Düzəlmə qaydası: “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) 

fellərdən “məsdər heyət” ٌلَةعف vəznində düzəlir. Yəni I kök 

kəsrələşir, II kök sukunlaşır, III kök fəthələşir və sonuna “tə 
mərbuta” əlavə olunur. Məsələn: 

 

أَكَلْت دإِكْلَةَ الأَس - Şir kimi yedim 

اتةً منسةً حيتم  - Gözəl sonluqla öldü 
 

Cümlələrə diqqət etsək görərik ki, altından xətt çəkilən sözlər 

(məsdərlər) ٌلَةعف vəznindədir və hadisənin baş vermə tərzini 

bildirir. 
 

 قوفَ لُُعفالْ انَكَ نْإِفَ, من غَيرِ الثُّلاَثي الْمجرد مصدر الْهيئَةلاَ يصاغُ  التنبِيه الأولُ:
  ".يماًظع اماًرإِكْ هتمركْأَ" :مثلُ ،الْهيئَة ردصم فصوالْبِ رهدصم ريص ،يثلاَالثُّ

Qeyd 1: “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) olmayan 
fellərdən “məsdər heyət” düzəlmir. “Suləsi mucərrəd” olmayan 
fellərin “məsdər heyət” əsli məsdərdən sonra sifət işlətməklə düzəlir. 
Məsələn: 

                                                
1 Bu növ məsdərə ئَةيالْه مسا “tərzi-hərəkət bildirən isim” də deyilir. 

 .heyət” sözünün mənası “tərz, sifət” deməkdir“ هيئَةٌ 2
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 Ona böyük hörmət göstərdim - عظيماً إِكْراماً هتمركْأَ

"فعلَةٌ" دلَّ علَى هيئَة الْفعلِ منه إِذَا كَانَ الْمصدر الأَصلي علَى وزن التنبِيه الثَّانِي: 
فصبِالْو ,ذَولك فْليقِرِلت بين مصرِد أْالتكيد ومصرِد ئَةيالْه. 

Qeyd 2: Əgər felin öz (əsl) məsdəri ٌلَةعف vəznində olarsa, 

hərəkətin tərzini bildirmək üçün əsli məsdərdən sonra münasib sifət 
işlənir. Məqsəd – “məsdər heyət”i felin mənasını gücləndirmək üçün 
işlənən məsdərdən fərqləndirməkdir. Məsələn:  

 İtirdiyimi çox axtardım - نِشدةً عظيمةً نشدت الضالَّةَ 

 رمع دهي عف لامالإس زةً �عيمظةً عزع  - İslam dini Ömərin � 
dövründə çox izzətlənmişdi 

 

Allah � buyurur: 

  �راضية عيشة في فَهو � موازِينه ثَقُلَت من فَأَما�

“O gün kimin tərəziləri ağır gələrsə � xoşbəxt güzəran sürəcək”. 
 (əl-Qariə, 6-7) 

 

وهو: ما دلَّ علَى الْحدث مثْلُ الْمصدرِ الأَصلي مع بدئه  – 1الْميميمصدر الْ -3
بِميمٍ زائدة, ويبنى من الْفعلِ الثُّلاَثي الْمجرد علَى وزن "مفْعلٍ", بِفَتحِ الْعينِ سواءٌ 

مها أَم مكْسورها ولَم يكُن مثَالاً واوِيا. أَكَانَ الْمضارِع مفْتوح الْعينِ أَم مضمو
وإنْ كَانَ الْفعلُ من الْمثَالِ الْواوِي صحيح اللاَّمِ فإِنَّ مصدره الْميمي يكُونُ علَى 

ييمرِ الْمدصلْمأَلْفَاظٌ ل درو قَدنِ. ويرِ الْعلٍ" بِكَسفْعم" نزاعاً  ومنِ سيرِ الْعبِكَس
مثْلُ: مرجِع, مصير, محيض, مقيلٌ, مجِيءٌ, وقَد تلْحق آخره التاءُ, مثْلُ: 

 مفْسدةٌ, مودةٌ, معرِفَةٌ.

 ةلَى زِنع درجالْم يرِ الثُّلاَثغَي نى منبيثْلُ: وولِ مفْعمِ الْملٌ.ٱسخدم ,قَامم ,قَلَبنم 

  

                                                
1 Bu növ məsdərə ئَةيالْه مسا “tərzi-hərəkət bildirən isim” də deyilir. 
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3- “Məsdər mim” – “mim” hərfilə başlayan və məsdər mənasını 
verən isimlərdir.  

 
Düzəlmə qaydası: 

1- “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) fellərdən “məsdər 

mim” iki babda düzəlir: لٌمفْع  və ملٌفْع  vəznlərində.  

a1 – Əgər fel sonu səhih hərfli1 اوِيثَالُ الْوالْم “vav” ilə başlayan 

“misəl” fel olarsa “məsdər mim” ملٌفْع  vəznində düzəlir. 

Məsələn: 
 

دعوم قااللهِ ح - Allahın vədi haqqdır 

فُكقوم لَك نسي أَحعم  - Mənimlə durmağın sənin üçün xeyirli olar 
 

Cümlələrə diqqət etsək görərik ki, altından xətt çəkilən 

دعوم və فقوم sözləri دعو “vəd verdi” və قَفو “durdu” 

fellərindən لٌفْمع  vəznində düzəlmişlər və əsli məsdərin 

mənasını verirlər. دعوم yəni, دعو “vəd”, فقوم yəni, قُوفو 

“durmaq”. “Mim” hərfi ilə başladıqlarına və məsdər 
mənasını verdiklərinə görə bu isimlərə “məsdər mim” 
deyilir2. 

a2 – اوِيثَالُ الْوالْم (I kök hərfi و “vav” ilə başlayan “misəl” fel) 

olmayan “suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) fellərdən 

“məsdər mim” لٌمفْع  vəznində düzəlir. Bu fellərdən “məsdər 

mim” düzələrkən felin II kökünün (ع –nın) mudari 

formasındakı hərəkəsi nəzərə alınmır3. Məsələn: 
 

تجهن جهنم ينحالالص - Əməlisaleh insanların yolunu tutdum 

                                                
1 Yəni xəstə hərf olmayan. 
2 Bəzi ərəb dilçiləri bu sözlərin məsdər olmayıb, məsdər mənasını verən adi isimlər olması 
rəyindədirlər.  
3 “İsmu zaman və məkan”dan fərqli olaraq.  
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 Sinifdə yatmağın ədəbdən deyil -  في الْفَصلِ منامكلَيس من الأَدبِ 
 

Cümlələrə diqqət etsək görərik ki, altından xətt çəkilən 

isimlər (جهنم “yol tutmaq”, امنم “yatmaq”) لٌفْمع  vəznindədir və 

əsli məsdərin mənasını verirlər. جهنم yəni, نهج  “yol tutmaq”,  

امنم yəni, مون “yatmaq”. “Mim” hərfi ilə başladıqlarına və 

məsdər mənasını verdiklərinə görə bu isimlərə “məsdər 
mim” deyilir. 

 
Qeyd 1: Əvvəlki dərslərimizdən bildiyimiz kimi “suləsi 

mucərrəd” fellərin “ismu zaman və məkan”ı da لٌمفْع  və ملٌفْع  

vəznlərində düzəlir. “Məsdər mim”lə “ismu zaman və 
məkan”ın vəznləri eyni olsa da cümlə tərkibində asanlıqla 
fərqlənirlər.  

Qeyd 2: Bəzi fellərin “mim məsdər”i qaydaya əsasən لٌمفْع  

vəznində düzəldiyi halda ملٌفْع  vəznində gəlmişdir. 

Məsələn: عجر “qayıtdı” felindən düzələn جِعرم “dönüş”, 

اضح “heyz oldu” felindən düzəlmiş يضحم “heyz olmaq” 

kimi sözlər.  
2- “Suləsi mucərrəd” (üçköklü mucərrəd) olmayan fellərin 

“məsdər mim”i onların  “ismu-məful” forması ilə eynidir. 
Məsələn:  
Allah � buyurur: 

� لَمعيسو ينوا الَّذظَلَم قَلَبٍ أَينونَ مبقَلني�  

“Zalımlar isə hansı dönüşlə qayıdacaqlarını mütləq biləcəklər”. 
(əş-Şuəra, 227) 

 

� ماهقْنزمقٍ كُلَّ وزمي إِنَّ مف كذَل اتكُلِّ لَآيارٍ لبكُورٍ صش�  

 “... özlərini də pərən-pərən etdik. Həqiqətən, səbirli və şükür edən hər 
kəs bundan ibrət alar”. (Səba, 19)  
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Erab 

ابرالإِع 
 ضربته ضرباً

برضكَةرحتاءِ الْمبِالت هالصتلا كُونلَى السع نِيباضٍ ملٌ معف :  

لَى تع نِيبلٌ مصتم يرملٌ: ضفْعٍ فَاعلِّ رحي مف مالض  

  : مفْعولٌ مطْلَق منصوب وعلامةُ نصبِه فَتحةٌ ظَاهرةٌضرباً

  

  فَهِمت كُلَّ الْفَهمِ

 :تلٌفَهِملٌ و فَاععف  

ظَاهرةٌ وهو منصوب وعلامةُ نصبِه فَتحةٌ مفْعولٌ مطْلَق نائب عنِ الْمصدرِ : كُلَّ
افضم  

  جره كَسرةٌ ظَاهرةٌ مضاف إِلَيه مجرور وعلامةُ: الْفَهمِ

  

  يا أُستاذُ ,مهلاً

منصوب وعلامةُ نصبِه فَتحةٌ ظَاهرةٌ, وفعلُه مفْعولٌ مطْلَق نائب عنِ فعله مهلاً: 
  محذُوف وجوباً تقْديره "امهِلْ". 

  

 

���  
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12. ÎÍ ÈÊÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

لأَجلهأوِ  لَهالْمفْعولُ   

“Məful ləhu” və ya “li əclihi”  
Səbəb bildirən məful 

 

رِيفُهعت : هلأوِ لأَج ولُ لَهفْعلِ.  –الْمعقُوعِ الْفبِ وبس انيبل ذْكَري وبصنم ردصم
  وعلامته: أَنْ يصح وقُوعِ الْمصدرِ جواباً عن سؤالٍ هو: "لم؟". 

 

Tərifi: “Məful ləhu” və ya “li əclihi” – iş və ya hərəkətin 
səbəbini bildirən mənsub məsdərdir. Əlaməti: niyə? nəyə görə? nə 
üçün? nə səbəbə? suallarına cavab verir.  

 

Tərifin şərhi: 
“İş və ya hərəkətin səbəbini bildirən mənsub məsdərdir” – 

yəni, “məful mutlaq”dan fərqli olaraq “məful ləhu” felin baş vermə 
səbəbini bildirir. “Məful mutlaq” və “məful ləhu” arasında oxşar 
cəhət budur ki, hər ikisi məsdərdir və hər ikisi mənsubdur (təsirlik 
haldadır). Fərqli cəhət isə budur ki, “məful mutlaq” aid olduğu fellə 
eyni kökdən olur. “Məful ləhu” isə aid olduğu fellə eyni kökdən 

olmur və yalnız ِالْقَلْب ردصالْمي  “qəlbi məsdərdən” ibarət olur. “Qəlbi 

məsdər” dedikdə duyğu orqanları ilə qavranıla bilməyən və qəlbə 
aid olan fellərin məsdəri nəzərdə tutulur. Məsələn, “utanmaq”, 
“istəmək”, “sevmək”, “qorxmaq” və s. Digər bir fərqli cəhət budur 
ki, “məful ləhu” niyə? nəyə görə? nə üçün? nə səbəbə? Məsələn: 

 

 Elmə rəgbətdən dolayı gəldim - جِئْت رغْبةً في الْعلْمِ
 

Bu cümlədə ًةغْبر “rəgbətdən” sözü “məful ləhu” kimi erab 

olunur. Çünki diqqət etsək görərik ki, ًةغْبر mənsub məsdərdir, جِئْت 

“gəldim” felinin səbəbini bildirir və niyə? sualına cavab verir. 

Həmçinin, diqqət etsək görərik ki, ًةغْبر “rəgbət göstərmək” məsdəri 

“qəlbi məsdərdir”.   
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ولِ لَهفْعوطُ الْمرش 

“Məful ləhu”nun şərtləri 
 

“Məful ləhu” özündə dörd şərti tamamlamalıdır. Bunlar 
aşağıdakılardır: 

 

 ;Məsdər olmalıdır أَنْ يكُونَ مصدراً -1

2- لَها قَبمباً لبكُونَ سأَنْ ي Özündən əvvəl gələn felin səbəbi olmalıdır; 

3- انمي الزف هلامع عم رِكتشأَنْ ي Öz amili ilə zamanda şərik olmalıdır; 

 ;Öz amili ilə faildə şərik olmalıdır أَنْ يشترِك مع عامله في الْفَاعلِ -4
 

Birinci və ikinci şərti “məful ləhu”nun şərtindən aydın görmək 
olur. Üçüncü və dördüncü şərtlərə gəlincə isə, “məful ləhu” səbəbini 
bildirdiyi fellə eyni zamana və failə (icra edənə) malik olmalıdır. 
Yəni, səbəbin zamanı felin zamanı ilə, məsdərin faili felin faili ilə 
eyni olmalıdır. Başqa sözlə desək “feli icra edən, eyni zamanda 
məsdərin də icra edəni olmalıdır”. Məsələn: 

 

 Həmid oğlunu tərbiyələndirmək üçün döydü - ضرب حامد ابنه تاْديباً

 

Bu cümlədə ًيبااْدت “tərbiyələndirmək” sözü “məful ləhu”dur. 

Çünki o mənsub məsdərdir və برض “döydü” felinin səbəbini bildirir. 

Həmçinin, ًيبااْدت “tərbiyələndirmək” məsdəri برض “döydü” feli ilə 

zamanda və faildə şərikdir. Çünki tərbiyələndirməyin zamanı ilə 
döyməyin zamanı eynidir. Həmçinin, döyən şəxs (Həmid) eyni 
zamanda tərbiyələndirən şəxsdir.  
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ولِ لَهفْعالْم رج كْمح 

“Məful ləhu”u məcrur etməyin hökmü 
 

إِذَا ٱستوفَى الْمصدر تلْك الشروطَ الأَربعةَ جاز أَنْ ينصب وجاز أَنْ الْقَاعدةُ: 
 نطاً مرلَّةَ شالْع ا أَفَادم ا إِذَا فَقَديلَ, أَملعالت يدفي تالت رالْج وفرح نم فربِح رجي

 بجو وطرالش هذه ,اللاَّم :يهيلَ, ولعالت يدفي تالت رالْج وفرح نم فربِح هرج
  ومن, والْباءُ, وفي

Qayda: Əgər məsdər yuxarıda qeyd olunan dörd şərti 
tamamlayırsa, bu məsdəri həm “məful ləhu” kimi mənsub etmək, 
həm də səbəb bildirən hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr etmək 
olar.  

Əgər səbəb bildirən sözdə yuxarıdakı şərtlərdən biri pozularsa, 
bu sözü səbəb bildirən hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr etmək 

vacibdir. Səbəb bildirən  hərflər (ədatlar) bunlardır: يبـِ, ف ,نلِ, م 

Qaydanın şərhi: 
Yəni, əgər cümlədə səbəb bildirən söz məsdər olub, fellə vaxt 

və faildə (icraçıda) şərikdirsə bu məsdəri iki formada işlətmək olar.  
Birinci: “Məful ləhu” kimi mənsub etmək; 
İkinci: Səbəb bildirən hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr 

etmək. Məsələn:  

 Elmə rəgbətdən dolayı gəldim - جِئْت رغْبةً في الْعلْمِ

Bu cümlədə ًةغْبر “rəgbətdən” sözü “məful ləhu” kimi yuxarıda 

qeyd olunan şərtləri tamamlayır. Çünki ًةغْبر məsdərdir, felin səbəbini 

bildirir, fellə zaman və faildə müştərəkdir. Yəni gələn də, rəğbət 
göstərən də eynidir. Həmçinin, gəlmək və rəğbət göstərmək eyni 

zamanda baş verir. Deməli, ًةغْبر məsdərini həm nasbda, həm də 

səbəb bildirən hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr edib ةغْبلرل kimi də 

deyə bilərik. Məsələn: 
 

 Elmə rəgbətdən dolayı gəldim - جِئْت للرغْبة في الْعلْمِ
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Qeyd: Lakin qeyd olunmalıdır ki, əgər məsdər, səbəb bildirən 
hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr olunarsa, qeyd olunan şərtləri 
tamamlamasına baxmayaraq o artıq “məful ləhu” kimi erab 

olunmur. Bu halda o هلامبِع لِّقعتم لَةمج هبش “amili ilə əlaqəli olan şibhu 

cümlə kimi” erab olunur.  
Əgər yuxarıdakı şərtlərdən biri pozularsa, bu söz “məful ləhu” 

olmur və bu sözü səbəb bildirən hərflərdən (ədatlardan) biri ilə cərr 
etmək vacibdir. Səbəb bildirən hərfu-cərlər isə (ədatlar) bunlardır1: 

 لِ, من, بـِ, في

Məsələn: 
� Səbəb bildirməsinə baxmayaraq birinci şərti – məsdər olması -

pozulmuş sözə misal: 

 Uşaqlarımdan ötrü qayıtdım - عدت لأَولاَدي

 Sənin yanına bal üçün gəldim - جِئْتك للْعسلِ

                                                
1 Səbəb mənasında əsasən ِل hərfu-cərri işlədilir, necə ki yuxarıdakı misalda qeyd etdik. 

Lakin يبـِ, ف ,نم hərfu-cərləri də səbəb mənasında işlənə bilirlər. Məsələn: 

 :hərfu-cərinin səbəb mənasında işlənməsinə misal في •

Allah Elçisi � buyurur:  

 ارأَةٌ النرٱم لَتخد"ري هفى ةتا حهتسبح تاتم نعِ موالْج فَلَم كُنا تهمطْعلا تا ولُهسرأْكُلُ تفَت ناشِ مشخ هلَيع فَقتضِ" مالأَر  

“Bir qadın pişiyi acından ölənədək (evdə) saxladığına görə oda girdi. Ona nə yemək vermiş, 
nə də onu sərbəst buraxmışdır ki, gedib özünə yem tapsın” (Buxari və Muslim rəvayət 

etmişlər) 

 :hərfu-cərinin səbəb mənasında işlənməsinə misal بـِ •

Allah � buyurur:   

  �كَثيرا اللَّه سبِيلِ عن وبِصدهم لَهم أُحلَّت طَيبات علَيهِم حرمنا هادوا الَّذين من فَبِظُلْمٍ �
“Yəhudilərin etdikləri zülmə görə, onlara daha öncə halal edilmiş gözəl nemətləri haram 

etdik. Həm də bir çoxlarını (eləcə də özlərini) Allah yolundan döndərdiklərinə görə”. (ən-

Nisa, 160) 

• نم hərfu-cərinin səbəb mənasında işlənməsinə misal: 

Allah � buyurur:   

  �وإِياهم نرزقُكُم نحن إِملَاقٍ من أَولَادكُم تقْتلُوا ولَا�
“Yoxsulluq ucbatından uşaqlarınızı öldürməyin. Sizin də, onların da ruzisini Biz veririk”. 

(ən-Nisa, 160) 
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Bu cümlədə لادأَو “övladlar” və ُلسالْع “bal” sözləri məsdər deyil. 

Bu səbəbdən ِل hərfu-cəri ilə işlənmələri vacibdir. 

� Səbəb bildirməsinə və məsdər olmasına baxmayaraq üçüncü 
şərti – fellə zamanda müştərək olması – pozulmuş sözə misal: 

 جِئْت الْيوم لِٱستقْبالِ حامد غَداً

Sabah Həmidi qarşılamaq üçün bu gün gəldim 

Bu cümlədə جِئْت “gəlmək” feli bu gün, ِالقْبتٱسِل “qarşılamaq” isə 

sabahdır.  
� Səbəb bildirməsinə və məsdər olmasına baxmayaraq üçüncü 

şərti – fellə faildə müştərək olması – pozulmuş sözə misal: 

لَه دالامِ خإِكْرل داماءَ حج 

Həmid gəldi ki, Xalid ona ehtiram etsin 

Bu cümlədə َاءج “gəlmək” feli Həmidə, ِامإِكْرل “ehtiram 

göstərmək” isə Xalidə aiddir. 
 

Qeyd: Bəzi alimlər “məful ləhu”-nu mənsub etmək üçün yalnız iki 
şərti - məsdər və felin səbəbini bildirməsini şərt görürlər. Aid olduğu 
fellə fail və zamanda müştərək olmasını şərt görmürlər. Dəlil kimi isə 
Allahın � bu ayəsini gətirirlər: 

�وي هالَّذ رِيكُمي قرفًا الْبوا خعطَمئُ وشنيو ابحالثِّقَالَ الس� 

“İldırımdan qorxasınız və yağışın yağmasına ümid bəsləyəsiniz deyə 
sizə şimşək göstərən və yağış dolu ağır buludları var edən Odur”.  

(ər-Rad, 12) 

Bu ayədə فًاوخ  “qorxmaq” və اعطَم “ümid bəsləmək” məsdərləri 

“məful ləhu”dur. Fail və zamanda fellə müştərək deyillər. 
  



196 
 

الَةكُلِّ ح كْمحو ولِ لَهفْعالُ الْموأَح 
“Məful ləhu”unun ifadə növləri və hər növün hökmü 

 

 :ولُ لَهفْعالٍ:الْموثَلاثَةُ أَح لَه ابِقَةالس وطرلشلُ لكْمتسالْم  

Yuxarıda qeyd etdiyimiz dörd şərti tamamlayan “məful ləhu” 
üç növdə ifadə oluna bilər: 

1. افَةالإضو "رِيفعال الت" نداً مرجكُونَ مأَنْ ي 

 .müəyyənlik artiklindən və izafədən təcrid olunmuş halda "ال" .1

Məsələn: 

 Elmə rəgbətdən dolayı gəldim - جِئْت رغْبةً في الْعلْمِ

 

 أَنْ يكُونَ مضافاً .2

2. İzafə olunmuş halda. Məsələn: 

 تصدقْت ٱبتغاءَ مرضاة االلهِ
Allahın razılığını qazanmaq üçün sədəqə verdim 

 

 "ال التعرِيف"بِـأَنْ يكُونَ محلى  .3

 :müəyyənlik artikli ilə başlayan. Məsələn "ال" .3

 ضربت ٱبنِي التأْديب  (للتأْديبِ)

Oğlumu tərbiyələndirmək üçün vurdum 
 

Bu üç növün hər birində “məful ləhu” həm nasbda (təsirlikdə), 
həm də səbəb bildirən hərfu-cərr vasitəsilə cərdə (yiyəlikdə) işlədilə 
bilər. Lakin bu növlərin hər birinin nasb və cərdə işlədilməsi eyni 

dərəcədə deyil. Məsələn, birinci - "ال" müəyyənlik artiklindən və 

izafədən təcrid olunmuş – növ ən çox nasb halda işlədilir. Bu növü 
səbəb bildirən hərflərin biri ilə cərr edilməsi çox azdır1.  

                                                
1 Bəzi dilçilər bu növü cərr etməyi ümumiyyətlə caiz görmürlər. 
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İkinci - izafə olunmuş – növ eyni dərəcədə həm nasb, həm də 
cərr halda işlədilə bilər. Məsələn, yuxarıdakı cümləni belə də demək 
olar:   

 تصدقْت لٱبتغاءِ مرضاة االلهِ
Allahın razılığını qazanmaq üçün sədəqə verdim 

 

Üçüncü - "ال" müəyyənlik artikli ilə başlayan – növ isə ən çox 

cərr halda işlədilir. Birinci növün əksi olaraq bu növü nasb etmək çox 
nadirdir.  

 

Erab 

ابرالإِع 
 جِئْت رغْبةً في الْعلْمِ

  علَى السكُون لاتصاله بِالتاءِ الْمتحركَة: فعلٌ ماضٍ مبنِي جاءَ

لٌتفْعٍ فَاعلِّ رحي مف ملَى الضع نِيبلٌ مصتم يرمض :  

  : مفْعولٌ لأَجله منصوب وعلامةُ نصبِه فَتحةٌ ظَاهرةٌرغْبةً

  ون لا محلَّ لَه من الإعرابِمبنِي علَى السكُ حرف جر: في    

  وعلامةُ جره كَسرةٌ ظَاهرةٌاسم مجرور بِـ"في" : الْعلْمِ    

  "رغْبةًشبه جملَة متعلِّق بِـ": في الْعلْمِ    
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 لا الْعاطفَةُ

Bağlayıcı لا 

 

مبِها الاس طَفعفَةً, ياطي "لا" عأتا:  ياهنعم ,لَةمبِج سا لَيم :دفْربِالْم ادرالْم ,دفْرالْم
  إِخراج ما بعدها من حكْمِ ما قَبلَها, شروطُها:

1. لَةمبِج سلَي :داً, أَيفْرم طُوفعكُونَ الْمأَنْ ي 

  أَنْ تقَع بعد الإيجابِ أَوِ الأَمرِ .2

 ədatı əvvəl öyrəndiyimiz mənalardan başqa cümlə tərkibində لا

bağlayıcı kimi də işlənə bilir və “yox”, “deyil” mənasını ifadə edir. 

 .ədatı bağlayıcı kimi yalnız sözləri bir-birinə bağlayır لا

Faydası: özündən sonra gələn sözün, əvvəlkinin hökmündən 

çıxartmaqdır. لا ədatı aşağıdakı şərtlər daxilində bağlayıcı kimi işlənə 

bilər: 
1. Bağladığı cümlə deyil, sözlər olsun. Yəni, cümlə olmasın.  
2. Təsdiq və ya əmr cümləsində işlənsin. Yəni, inkar 

cümlədə gəlməsin. 
Məsələn: 
 

داللا خ داماءَ حج - Həmid gəldi, Xalid yox (deyil) 

بلا الطَّال سردأَلِ الْمسا - Müəllimdən soruş, tələbədən yox (deyil) 
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والتنديمِ أَحرف التحضيضِ  

Rəğbətləndirmək və peşman etmək üçün istifadə olunan ədatlar 
 

Bildiyimiz kimi hər bir cümlə müəyyən məqsədlə işlədilir. 
Cümlədə bu məqsədləri çatdırmaqda hərflər (ədatlar) mühüm rol 
oynayır. Ərəb dilində müraciət olunanı nəyəsə rəğbətləndirmək və 

ya ötüb keçən bir işdən peşman etmək üçün املا, لَوهلاَّ, أَلاَ, أَلاَّ, لَو 

ədatlarından biri istifadə olunur. Bu ədatlar fellərlə işlənir və 
işləndikləri felin madi (keçmiş zaman) və ya mudari (indiki-gələcək 
zaman) olmasından asılı olaraq aşağıdakı mənaları ifadə edirlər: 

 

1. قَعإِذَا و دعيضِ بضحللت فَهِي ارِعضلٌ معف فرالأح هذه  Əgər bu ədatlardan 

sonra mudari feli gələrsə, bu hərflər  rəğbətləndirməyi ifadə edir. 
Məsələn: 

 

 ?Bəlkə çalışasınız, qardaşlar – هلاَّ تجتهِدونَ يا إخوانُ!

من ذَنبِك تتوب أَلاَ  – Bəlkə günahından tövbə edəsən? 
 

2.  هذه دعب قَعيمِإِذَا ودنللت اضٍ فَهِيلٌ معف فرالأح  Əgər bu ədatlardan sonra 

madi feli gələrsə, bu hərflər peşman etməyi ifadə edir. Məsələn: 
 

ٱجتحدتهلاَّ   – Gərək çalışardın 

صمت أمسِ أَلاَ  – Gərək dünən oruc tutardın 

 

 

 

 

��� 
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13. ÎÍ Ö×ÖÍÚÖ ÄßÐÑ 
يِيزمالت 

Təmyiz 
 

رِيفُهعت :يِيزمى – التنعم نمضتةٌ يركن مسا ةانِييالْب "نم"  انيبل ذْكَرالٍ, يمإِج نم لَها قَبم
 سواءٌ أَكَانَ الإبهام في الْكَلمة أَم في الْجملَة.  .أَي: إِبهامٍ

 

Tərifi: “Təmyiz” – izahedici "نم" hərfu-cərinin mənasını 

daşıyan və özündən əvvəl gələn ümumi mənanı xüsusiləşdirən 
(məhdudlaşdıran) nəkira (qeyri-müəyyən) isimdir. İstər bu 
ümumilik bir sözdə olsun, istərsə də cümlənin məzmununda. 

 

Tərifin şərhi: 
  

“Təmyiz” sözünün lüğəti mənası “məhdudlaşdırmaq”, 
“xüsusiləşdirmək”, “ayırd etmək” deməkdir. İstilahi mənada isə 

“təmyiz” - ةانِييالْب "نم" izahedici "نم" hərfu-cərinin mənasını daşıyan və 

özündən əvvəl gələn ümumi mənalı sözü və ya ümumi mənalı 
cümləni xüsusiləşdirərək anlaşılmazlığı aradan qaldıran nəkira 
(qeyri-müəyyən) isimdir. Məsələn: 

 

 Bir metr ipək aldım – اشتريت متراً حرِيراً

 Bir stəkan süd içdim – شرِبت كَأْساً لَبناً

 Həmid Xaliddən əxlaqca yaxşıdır – حامد أَحسن من خالد خلُقاً
 

Cümlələrə diqqət etsək görərik ki, birinci və ikinci cümlələrdə 

altından xətt çəkilən ًرِيراح “ipək” və ًنالَب “süd” sözləri ümumi mənalı 

 stəkan” sözlərindən sonra gələrək onları“ كَأْساً metr” və“ متراً 

xüsusiləşdirmişlər. Çünki əgər biz ًراتم تيرتشا “bir metr aldım” desək, 

konkret nəyin alındığını başa düşmərik. Alınan əşyanın bir metr 

taxta, yoxsa boru, və yaxud ip olduğu məlum olmaz. Lakin  ًراتم 
“metr” sözündən sonra ًرِيراح “ipək” təmyizi gələrək bu 
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anlaşılmazlığı aradan qaldırdı. Həmçinin, ikinci cümlədə də əgər biz 

 bir stəkan içdim” desək, konkret nəyin içildiyini başa“ شرِبت كَأْساًً

düşmərik. İçilən mayenin su, yaxud şirə, və yaxud da nə olduğu 

məlum olmaz. Lakin ًًكَأْسا “stəkan” sözündən sonra ًنالَب “süd” təmyizi 

gələrək bu anlaşılmazlığı aradan qaldırdı. 

Həmçinin, diqqət etsək görərik ki, bu iki cümlədə ًرِيراح “ipək”, 

 süd” sözləri ümumi mənalı tək sözləri xüsusiləşdirdi. Bu növ“ لَبناً

təmyizə - yəni, ümumi mənalı sözü xüsusiləşdirən təmyizə -  يِيزمت
الذَّات “təmyiz zət” deyilir. 

Üçüncü cümlədə isə ًلُقاخ “əxlaq” sözü özündən əvvəl gələn 

ümumi mənalı cümləni xüsusiləşdirdi. Çünki əgər biz sadəcə        دامح
دالخ نم نسأَح “Həmid Xaliddən yaxşıdır” desək, konkret hansı 

cəhətdən yaxşı olmasını başa düşmərik. Həmidin Xaliddən elmcə, 
zahiri görünüşcə, yaxud xəttinə görə yaxşı olması bilinməz. Lakin 

cümlənin sonunda ًلُقاخ “əxlaqca” təmyizinin gəlməsi bu 

anlaşılmazlığı aradan qaldırdı. Diqqət etsək görərik ki, ًلُقاخ “əxlaq” 

təmyizi ümumi mənalı sözü deyil, bütöv bir cümləni aydınlaşdırdı. 
Bu növ təmyizə - yəni, ümumi mənalı cümləni xüsusiləşdirən 

təmyizə - ةبسالن يِيزمت “təmyiz nisbə” deyilir. 

İndi isə təmyizin bu iki növü - الذَّات يِيزمت “təmyiz zət” və       

ةبسالن يِيزمت “təmyiz nisbə” – barədə, onların hər birinin hökmünü 

daha ətraflı, təfsilatı ilə öyrənək. 
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 عاملُ النصبِ في التميِيزِ

Təmyizi nasb edən amil 
  

Təmyiz zət və nisbə barədə təfsilata keçməzdən əvvəl bu iki 
növ təmyizi nasb edən amili öyrənək.  

عو ,همقَدالذِّي ت مهبالْم مالاس وه يِيزِ الذَّاتمي تبِ فصلُ الناميِيزِ عمي تبِ فصلُ النام
ةبسا  النم وهههبش لٍ أَوعف نم همقَدت  

“Təmyiz zət”i nasb edən amil təmyizdən əvvəl işlənən ümumi 
mənalı isimdir. Məsələn: 

 

 Bir metr ipək aldım – اشتريت متراً حرِيراً
 

Bu cümlədə ًرِيراح “ipək” təmyizinin nasb olmasına səbəb əvvəl 

işlənən ümumi mənalı  ًراتم “metr” sözüdür. 

“Təmyiz nisbə”ni nasb edən amil isə təmyizdən əvvəl gələn 
cümlənin feli və ya feli əvəz edən sözdür. Məsələn: 

 

 Tələbənin əxlaqı yaxşılaşdı – حسن الطَّالب خلُقاً
 

Bu cümlədə ًلُقاخ “əxlaq” təmyizinin nasb olmasına səbəb əvvəl 

gələn ümumi mənalı cümlənin  نسح “yaxşılaşdı” felidir.  
 

الذَّات يِيزمت  
Təmyiz zət 

 

الذَّات يِيزميرِ – تقَادالْم دعب قَعيو لَهةً قَبمهبةً ممكَل نيبالذِّي ي وأَوِ  ه هبا أَشم
 دعب أَو ,يرقَادالْمددالْع يرقَادالْماعٍ: ثَلاثَةُ, ووأَن  

Təmyiz zət – özündən əvvəl gələn, aydın olmayan, ümumi 
mənalı tək sözü aydınlaşdıran, onu xüsusiləşdirən isimdir. Təmyiz 
zət ölçü vahidlərindən, ölçü vahidinə oxşar sözlərdən və miqdar 
saylarından sonra işlənir.  

Ölçü vahidləri üç növdür: 
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1. قَايِيسالْم (اتوحسمالْم)  Uzunluq və sahə vahidləri. Məsələn: 
 

 Məndə bir metr ipək var – عندي متر حرِيراً

 Bir fəddən1 torpaq əkdim – زرعنا فَداناً أَرضاً
 

2. اتونزوالْم Miqdar və çəki vahidləri. Məsələn: 
 

 Bir ritl2 bal aldım – اشتريت رِطْلاً عسلاً

 Bir kiloqram şəkər istəyirəm – أُرِيد كيلُوغراماً سكَّراً

 Mənə bir uqqa3 xurma ver – أَعطنِي أُقَّةً تمراً

3. يلاتكالْم Mikyal (dənli bitkiləri və s. ölçmək üçün istifadə olunan 

müəyyən ölçülü qablar). Məsələn: 
 

 Bir saa4 xurma aldım – اشتريت صاعاً تمراً

 Bir qafiz5 un götürdüm – أَخذْت قَفيزاً برا

Ölçü vahidinə oxşar sözlər dedikdə:  يسك ”kisə”, “torba”,  رقَد 

“qədər”, ٌةرج “səhəng”, ٌلْءم “dolusu” və s. bu kimi sözlər nəzərdə 

tutulur. Məsələn: 
 

 Bir səhəng bal aldım – اشتريت جرةً عسلاً

 Məndə bir kisə düyü var – عندي كيس أَرزاً
 

Miqdar saylarından sonra gələn təmyizə misal: 
 

 Məndə iyirmi kitab var – عندي عشرونَ كتاباً

                                                
1  Fəddən - qədim sahə ölçü vahididir. Müxtəlif ərəb ölkələrində müxtəlif ölçü bildirir. 
Məsələn, Misirdə təqribən 4200 m2, Suriyada isə 5713 m2 sahəni bildirir. 
2 Ritl - təqribən 450 qr-a bərabər olan çəki vahididir. 
3 Uqqa - təqribən 1 kq 300 qr-a bərabər olan çəki vahididir. 
4 Saa – dörd ovuc və ya təxminən 2 kq 751 qr-a çəkiyə malik qabdır.  
5 Qafiz – İraq əhalisinin dənli bitkilər üçün işlətdikləri qədim ölçü vahididir. 1.5 saa-ya və ya 
4 kq 100 qr-a bərabərdir. 
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 Cibimdə qırx riyal var – في جيبِي أَربعونَ رِيالاً
 

Qeyd: “Təmyiz zət” həmçinin, özünün bir hissəsi olan 
isimlərdən sonra da gələrək bu ismin növünü, tərkibini, həqiqiliyini 

bildirir. Bu növ təmiyiz ِسلْجِنل نيبالْم “ismin növünü bildirən təmyiz” 

adlanır. Məsələn: 

 Bu ipək köynəkdir – هذَا قَميص حرِيراً

 Bağçanın dəmir qapısı var – للْحديقَة باب حديداً

 Məndə gümüş üzük var – عندي خاتم فضةً

 

(هرجو هبصن) يِيزِ الذَّاتمت كْمح 

“Təmyiz zət”in hökmü (nasb və cərr baxımından) 
 

:هجثَلاثَةُ أَو يهف وزجيرِ يقَادالْم دعب عاقالْو الذَّات يِيزمت  

Birinci: Ölçü vahidlərindən sonra gələn təmyizi üç cür işlətmək 
olar: 

1. بصالن Nasb etmək. Məsələn:  

 Məndə bir metr ipək var – عندي متر حرِيراً

 حرِيراً: تميِيز منصوب, علامةُ جره فَتحةٌ ظَاهرةٌ

2. ةانِييالب "نبِـ"م هرج Bəyan bildirən "نم" hərfu-cəri ilə cərr etmək. 

Məsələn: 

 Məndə bir metr ipək var – عندي متر من حرِيرٍ

 وررجم يِيزمرِيرٍ: تحةانِييالب "نةٌبِـ"مرةٌ ظَاهركَس هرةُ جلامع , 

3.  افَةبِالإض هرج İzafə ilə cərr etmək. Məsələn: 

 Məndə bir metr ipək var – عندي متر حرِيرٍ

 وررجم يِيزمرِيرٍ: تحافَةةٌبِالإضرةٌ ظَاهركَس هرةُ جلامع ,  
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İkinci: Ölçü vahidinə oxşar sözlərdən sonra gələn təmyizi də 
həmçinin, yuxarıda qeyd etdiyimiz üç formada işlətmək olar. Yəni 

nasb etmək, "نم" hərfu-cəri ilə cərr etmək və izafə ilə cərr etmək olar. 

Məsələn:  

 Bir səhəng bal aldım – اشتريت جرةً عسلاً

 Bir səhəng bal aldım – اشتريت جرةَ عسلٍ

 Bir səhəng bal aldım – اشتريت جرةً من عسلٍ
 

Qeyd: Əgər ölçü vahidinə oxşar söz təmyizdən başqa bir ismə 

izafə olunarsa, bu halda təmyizi yalnız iki halda – nasbda və "نم" 
hərfu-cəri ilə cərdə - işlətmək olar. Bu halda təmyizi izafə ilə cərr 
etmək olmaz. Məsələn: 

 

 Göydə ovuc qədər də bulud yoxdur – ما في السماءِ قَدر راحة سحاباً

 Göydə ovuc qədər də bulud yoxdur – ما في السماءِ قَدر راحة من سحابٍ
 

Bu cümlədə رقَد  “qədər” sözü ölçü vahidinə oxşar sözdür və o 

ةاحر  “ovuc” sözünə izafə olunub. Bu səbəbdən ًاباحس “bulud” 

təmyizini izafə ilə cərdə işlətmək olmaz.  
 
 
Üçüncü: Saylara gəlincə isə əvvəlki dərslərimizdən bildiyimiz 

kimi miqdar sayları say qruplarından asılı olaraq təmyizlə özünəxas 
olan qaydalar çərçivəsində işlənir. Bu qaydaların müxtəsəri belədir: 
A. (11-99) saylarında təmyizi nasb etmək vacibdir. 
B. Yerdə qalan miqdar saylarında isə təmyiz izafə ilə məcrur olur. 

Yalnız (3-10) saylarında təmyiz cəmdə, digər hallarda isə təkdə 
olur1. 

 
 

                                                
1 Bax. II kitab 24-cü dərs. 
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ةبسالن يِيزمت  هكْمحو 

Təmyiz nisbə və onun hökmü 
 

 يِيزمتةبسالن –  نيبالذِّي ي ولَةًهمج لَهةً قَبمهبم" يمسو , نيبي هلأَن "ةبسالن يِيزمت
,ةبسةَ النمهبلَةً ممج ا, ومرِهغَي ولٍ أَوفْعم لٍ أَوفَاع نلُ مامالْع بِه لَّقعا تم انيبل أَي  يِيزمت

ةبسةُ النعباعٍ: أَروأَن  

Təmyiz nisbə – özündən əvvəl gələn, aydın olmayan, ümumi 
mənalı cümləni aydınlaşdıran isimdir. Təmyiz nisbə1 adlanmasına 
səbəb özündən əvvəl gələn cümlənin amilinin (fel və ya feli əvəz 
edən sözün) əlaqəli olduğu naməlum sözü açıqlamasıdır. Amilin 
əlaqəli olduğu naməlum söz fail, məful və ya diğər cümlə üzvü ola 
bilər.  

Təmyiz nisbənin dörd növü var: 

 فَاعلٌ , أَي ما أَصلُهالتميِيز الْمحولُ عنِ الْفَاعلِ .1

1. Faildən çevrilmiş, yəni, əsli fail olan təmyiz. Məsələn: 
 

 Tələbənin əxlaqı yaxşılaşdı – حسن الطَّالب خلُقاً
 

Bu cümlədə ًلُقاخ təmyizinin əsli faildir. Çünki bu təmyiz 

cümlənin failini bəyn etmişdir. Cümlənin əsli ِبالطَّال لُقخ نسح 

“tələbənin əxlaqı yaxşılaşdı”. Burada fail olan mudaf təmyizə 
çevrilmiş, mudafun ileyh isə fail kimi işlənmişdir. 
  

هكْمحافَةبِالإض أو "نبِـ"م هرج وزجلِ, فلاَ ينِ الْفَاعلِ عوحيِيزِ الْممالت بصن جِبي :  
 

Hökmü: Faildən çevrilmiş, yəni, əsli fail olan təmyizi nasb etmək 

vacibdir. Bu növ təmyizi "نم" hərfu-cəri və ya izafə ilə cərdə 

işlətmək olmaz. 
 
 
 

                                                
1 Nisbə sözünün lüğəti mənası “münasibət”, “əlaqə”, “təəllüq” deməkdir. 
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 التميِيز الْمحولُ عنِ الْمفْعولِ, أَي ما أَصلُه مفْعولٌ .2

2. Məfuldan çevrilmiş, yəni, əsli məful olan təmyiz. Məsələn: 
 

 Yerə ağaclar əkdim – غَرست الأَرض شجراً
 

Bu cümlədə ًراجش təmyizinin əsli məfuldur. Çünki cümlənin 

məfulunu bəyan etmişdir. Cümlənin əsli ِضالأَر رجش تسغَر “yerin 

ağaclarını əkdim”. Burada məful olan mudaf təmyizə çevrilmiş, 
mudafun ileyh isə məful kimi işlənmişdir. 
 

هكْمح "نبِـ"م رالْجو بصنِ: النيهجولِ وفْعنِ الْملِ عوحيِيزِ الْممي التف وزجي :
افَةبِالإض  رالْج وزجفَلا ي ,ةانِييالْب  

 

Hökmü: Məfuldan çevrilmiş, yəni, əsli məful olan təmyizi iki cür 

işlətmək olar: nasbda və "نم" hərfu-cəri ilə cərdə. İzafə ilə cərdə 

işlətmək olmaz. Məsələn: 
 

 Yerə ağaclar əkdim – غَرست الأَرض من شجرٍ
 

3. فْضلُ التأَفْض دعب عاقالْو يِيزميلِالت 

3. Sifətin üstünlük və müqayisə dərəcəsindən sonra gələn təmyiz. 
Bu növ təmyiz də mənaca iki növdür.  

a. Əsli fail olan. Məsələn: 
 

 Sən yaşca məndən böyüksən – أَنت أَكْبر مني سناً
 

Hökmü: Əsli fail olan təmyizi nasb etmək vacibdir, yuxarıdakı 
nümunədə göstərdiyimiz kimi. 
 

b. Əsli fail olmayan. Məsələn: 
 

 Həmid sinifdə ən uzun tələbədir – حامد أَطْولُ طَالبٍ في الْفَصلِ
 

Hökmü: Əsli fail olmayan təmyizi izafə ilə cərr etmək vacibdir, 
yuxarıdakı nümunədə göstərdiyimiz kimi. 
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4.  يِيزمبِالتجعالت دعب عاقالْو 

4. Təəccüb bildirən cümlədən sonra işlənən təmyiz. Məsələn: 
 

 !Əlinin xətti necə də gözəldir – ما أَحسن علياً خطّاً!

 !Həmid necə də səxavətli atadır – حامد أَكْرِم بِه أَباً!

 

هكْميِيزِ حمي التف وزجي : ,ةانِييالْب "نبِـ"م رالْجو بصنِ: النيهجبِ وجعالت دعب عاقالْو
افَةبِالإض  رالْج وزجفَلا ي  

 

Hökmü: Məfuldan çevrilmiş, yəni, əsli məful olan təmyizi iki cür 

işlətmək olar: 1- nasbda, 2- "نم" hərfu-cəri ilə cərdə. Məfuldan 

çevrilmiş təmyizi izafə ilə cərdə işlətmək olmaz. Məsələn: 
 

 !Əlinin xətti necə də gözəldir – ما أَحسن علياً من خطٍّ!

 !Həmid necə də səxavətli atadır – حامد أَكْرِم بِه من أَبٍ!
 

 صيغتا التعجبِ

Təəccüb cümləsinin iki forması 
 

Bildiyimiz kimi, ərəb dilində təəccüb bildirən cümlələri təkcə 
intonasiya ilə (yazıda isə nida işarəsi ilə) fərqlənmir. Təəccüb 
cümlələri əsasən sintaktik yolla – nəqli cümlələri xüsusi formaya 
çevirməklə də düzəlir. Təəccübün əsasən iki forması mövcuddur: 

1. لَها أفْعم!  

فْعلْ بِه!أَ .2  

Bu iki formadan biri - لَها أفْعم!  forması - barədə ötən 

dərslərimizin birində artıq danışmışıq 1 . Bu dərsimizdə təəccüb 

cümləsinin ikinci forması olan َأ!لْ بِهفْع  formasını öyrənəcəyik. Nəqli 

                                                
1 Bax. II kitab 9-cu dərs. 
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cümləni bu formaya salmaq üçün xəbər َلْأفْع  vəzninə salınır. Sonra 

mübtəda بِـ hərfu-cəri ilə məcrur hala salınır. Məsələn:  

طْوِلْ بِحامدأَ / ما أَطْولَ حامداً   حامد طَوِيلٌ   

Həmid uzundur Həmid necə də uzundur! 
  

ةدلْ بالْوِرمةَ   أَجدلَ الْوِرما أَجيلَةٌ ممةُ جدالْوِر  /  

Qızılgül gözəldir Qızılgül necə də gözəldir! 
 

Quran ayələrindən misallar: Allah � buyurur: 

   �النارِ علَى أَصبرهم فَما �

“Onlar Cəhənnəm oduna necə də səbirlidirlər!” (əl-Bəqərə, 175) 
 

� لَه بغَي اتاومضِ السالْأَرو رصأَب بِه عمأَسو�   

“Göylərin və yerin qeybi ancaq Ona məxsusdur. O, necə gözəl 
görür, necə də yaxşı eşidir!” (əl-Kəhf, 26) 

 

Qeyd: Təəccübün bu iki forması “qiyasidir”. Bundan başqa 
təəccübün “səməi” formaları da vardır. Məsələn: 

Allah � buyurur: 

�فونَ كَيكْفُرت بِاللَّه متكُنا واتوأَم اكُميفَأَح�   

“Allahı necə inkar edirsiniz ki, siz ölü idiniz, O sizi diriltdi?”  
(əl-Bəqərə, 28) 

Bu ayədə sual forması təəccüb mənasını daşıyır1. 
Hədislərin birində Allah Elçisi � buyurur: 

"بحانَ اللَّهس! إنَّ المؤسجنلا ي نم"  

“Subhanəllah! Mömin murdar olmaz” (əl-Buxari, 283) 

Bu hədisdə Allah Elçisinin � بحانَ اللَّهس!  “Subhanəllah!” (Allah 

Pak və Nöqsansızdır!) ifadəsi təəccüb mənasındadır.  

                                                
1 Bax. تسِييمِرِكَالْ ير الرحفي نِم الْ لامِكَ يرِسِفْتمنان   “Təfsir Səadi” əl-Bəqərə 28-ci ayənin təfsiri. 
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Erab 

ابرالإِع 
 !ما أَجملَ الْوِردةَ

  : نكرةٌ تامةٌ مبنِيةٌ علَى السكُون في محلِّ رفْعٍ مبتدأٌ (بِمعنى "شيءٌ")ما

مستتر وجوباً تقْديره (هو) يعود : فعلٌ ماضٍ مبنِي علَى الْفَتحِ, و الْفَاعلُ ضمير أَجملَ
  إِلَى "ما".

أَجملَ : مفْعولٌ بِه منصوب وعلامةُ نصبِه فَتحةٌ ظَاهرةٌ, والْجملَةُ الْفعليةُ "الْوِردةَ
  " في محلِّ رفْعٍ خبرالْوِردةَ

  

!ةدلْ بالْوِرمأَج  

مبنِي علَى السكُون, و الْفَاعلُ ضمير مستتر وجوباً فعلُ أَمرٍ بِمعنى التعجبِ : أَجملْ
(تأَن) هيرقْدت  

  حرف جر زائد مبنِي علَى الْكَسرِ لا محلَّ لَه من الإعرابِبِـ: 

دالْوِرلاةعو وبصنم ولٌ بِهفْعلِّ : محالُ الْمغتا اشورِهظُه نم عنةٌ مرقَدةٌ محفَت بِهصةُ نم
ةربِالْكَس  

   

  

 

��� 
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14. ON DÞRDÖNCÖ DßRS 

  الْحالُ

Hal (tərzi hərəkət bildirən isim) 
 

رِيفُهعالُ  :تالْح–  فصكُونُ الْومِ الذِّي يالاس ئَةيه انيبل ذْكَري ,وبصنلَةٌ, مفَض ,فصو
لَه  

Tərifi: Hal – mənsub vəsfdir (feli sifətdir). Vəsf etdiyi sözün 
tərzini, halını bildirmək üçün işlənən ikinci dərəcəli cümlə üzvüdür. 

 

Tərifin şərhi: 

"فصو" “Vəsf” dedikdə -  ِلالْفَاع مسا “isim fail”1,  ِولفْعالْم مسا  “isim 

məful” və اللِ فَةُصمِ الْفَاعةُ بِاسهبشالْم  “sifə muşəbbəhə” (“isim failə 

bənzər sifətlər”) nəzərdə tutulur2.  ِلالْفَاع مسا  “İsim fail” və  ِولفْعالْم مسا  

“isim məful” (indiki və keçmiş zaman feli sifətləri) barədə ötən 

dərslərimizdə danışmışıq 3 . İndi isə اللِ فَةُصمِ الْفَاعةُ بِاسهبشالْم  “sifə 

muşəbbəhə” barədə ətraflı danışaq: 

                                                
1 Həmçinin, ةالَغبغُ الْميص “isim failin mübaliğə vəznləri” də “vəsfə” daxildir. Bax. 7-ci dərs. 

2 Bəzi hallarda hal vəsf deyil دامج “dəyişməz (sabit) isim” olur. دامج “Dəyişməz 

(sabit) isim” dedikdə feldən düzəlməyən ümumi isimlər nəzərdə tutulur. Belə olan 

halda ümumi isim vəsf mənasına yozulur. “Hal” dörd halda دامج “dəyişməz isim” 

olur: 

1. Əgər ٌلفَاعم babının “qarşılıqlı hərəkət” mənasında olarsa. Məsələn:  

  Həmidə qızılı əlbəəl verdim – أَعطَيت حامداً الذَّهب يداً بِيد (أَي: مقَابضةً)

2. Əgər bənzətmə mənasında işlənərsə. Məsələn:  

 Əsgər şir kimi hücuma keçdi – هجم الْجندي أَسداً (أَي: شجاعاً)

3. Əgər qiymət mənasında işlənərsə. Məsələn:  

 Parçanın metrini bir dirhəmə aldım – اشتريت الْقُماش متراً بِدرهمٍ (أَي: مسعراً) 

4. Əgər ardıcıllıq və tərtib mənasında işlənərsə. Məsələn:  

 Bir-bir daxil olun – اُدخلُوا رجلاً رجلاً (أَي: مرتباً) 

Bəzi hallarda hal məsdər də olur. Məsələn: 

 Birdən ay çıxdı – طَلَع الْقَمر بغتةً (أَي: مباغتاً), فَجأَةً (أَي: مفَاجِئاً)
3 Bax. III kitab 5-6-cı dərslər. 
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الْمشبهةُ بِاسمِ الْفَاعلِ فَةُصال  

“Sifə müşəbbəhə” İsim failə bənzər sifətlər 
 

رِيفُهعال :تلِ  فَةُصمِ الْفَاعةُ بِاسهبشالْم- هي ةٌفَص ؤتذُخ مالْ نفمِازِاللَّ لِع، 
لالَللدة ىلَع مىعقَ نالْبِ مٍائموصبِ وفاه ىلَع وجه الثُّبلا ،وت ىلَع وجالْ هدحوث .

لاو زلَ انَماه لأنلُّ اهدت ىلَع فَصابِثَ اتتة ,  

Tərifi: İsim failə bənzər sifətlər – “ləzim” (təsirsiz) fellərdən 
düzəlmiş, dəyişməyən, sabit sifətə dəlalət edən sifətlərdir. Zamana 
dəlalət etmir, Çünki sabit sifətə dəlalət edir. “İsim fail” isə dəyişən 
sifət olduğu üçün indiki zamana dəlalət edir. Məsələn: 

نسح  نسح)– (نسحي  - gözəl, yaxşı (gözəl olmaq) 

 بعص) بعص– (بعصي  - çətin (çətin olmaq) 

دوأَس  وِدس)– (دوسي  - qara (qaralmaq) 

 دج) يددج– (جِدي  - yeni (yeni olmaq) 

“Sifə muşəbbəhə” (isim failə bənzər sifətlər) ən çox "َلفَع  - فْيلُع"  

və "َلَفع يلُفْع"  babında olan fellərdən düzəlir. Nadir hallarda digər 

bablardan da düzəlir. Məsələn: 

 اقض) قيض– (يقضي  - dar (dar olmaq) 

 صرح) رِيصح– (رِصحي  - həris (həris olmaq) 

“Sifə muşəbbəhə” (isim failə bənzər sifətlər) درجالْم يالثُّلاث 
“üçköklü mücərrəd” fellərdən qiyasi olaraq dörd vəzndə düzəlir:  

"لُعفْي -  فَعلَ" babı "أَفْعلُ" .1  babında olan, rəng və fiziki nöqsan bildirən 

fellərdən düzəlir. Məsələn: رمأَح – qara, جرأَع – çolaq və s. 

"نُ"فَعلاَ .2  babı "َلفَع  - فْيلُع"  babında olan, əsasən mənəvi hiss bildirən 

fellərdən düzəlir. Məsələn: ُلانكَس – tənbəl, ُانبغَض – hirsli və s. 
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"فَعلٌ" .3  babı "َلفَع - فْيلُع"  babında olan və xəstəlik və buna bənzər 

məna bildirən və ya əks mənalı fellərdən düzəlir. Məsələn: بعت – 

yorğun, رِحم – şad və s. 

"فَعيلٌ" .4  babı əsasən "َلفَع  - فْيلُع"  babında olan fellərdən düzəlir. 

Məsələn: كَرِيم – səxavətli, يملح – həlim və s. Bəzən başqa 

bablardan da düzəlir. 
 

Bu sifətlərin isim failə oxşamasına səbəb isim fail kimi ikilikdə, 
cəmdə, muzəkkər və muənnəsdə işlənə bilməsidir. 

 

Qeyd 1: Bu dörd forma “sifə muşəbbəhə”nin qiyasi 
formalarıdır. Bundan başqa səməi olan formalar da mövcuddur.  

 

Qeyd 2: “İsim fail” və ya “isim məful” babında olub sabit sifətə 
dəlalət edən sözlər də “sifə muşəbbəhə”dir. Məsələn: 

 

 qəlbi təmiz - طَاهر الْقَلْبِ

ممدوح السيرة  - təriflənən tərcümeyi-halı olan 

بِيهنت :يءُجِت الْ ةُفَالصمشبةُه مغَ نالثُّ رِيلاثالْ يمج،در ىلَع وزٱ نفَالْ مِسلِاع   

Qeyd 3: Suləsi mucərrəd (üçköklü mücərrəd) olmayan fellərdən 
“sifə muşəbbəhə” (isim failə bənzər sifət) isim fail vəznində düzəlir. 
Məsələn: 

يعتدلُ) –معتدلٌ (اعتدلَ   - mülayim (mülayim olmaq) 

 قَامتسا) يمقتسم– (يمقتسي  - dürüst (dürüst olmaq) 
 

  هبِ ةبهشمالْ ةفَالصو لِاعفَالْ مِسٱ نيب قرفَالْ

“İsim fail”lə “sifə muşəbbəhə” arasındakı fərq 
 

“İsim fail”lə “sifə muşəbbəhə” arasındakı fərq əsasən 
aşağıdakılardır: 

1. “İsim fail” sabit olmayan, dəyişən, yenilənə bilən sifətə dəlalət 
edir. “Sifə muşəbbəhə” isə sabit sifətdir, dəyişməzdir. 
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2. İsim fail üç zamandan (keçmiş, indiki, gələcək) birinə dəlalət 
edir. “Sifə muşəbbəhə” isə daimi olan hazır sifətə dəlalət edir. 

3. İsim fail həm “mutəaddi” (təsirli), həm də “ləzim” (təsirsiz) 
fellərdən düzələ bildiyi halda, “sifə muşəbbəhə” qiyasi olaraq 
yalnız “ləzim” fellərdən düzəlir.  

4. “Sifə muşəbbəhə”ni öz failinə izafə etmək olar. Məsələn,    

 mötədil rəyli və s. İsim – معتدلُ الرأْيِ ,əxlaqı gözəl – حسن الْخلُقِ

faili isə öz failinə izafə etmək olmaz1. 

 İkinci dərəcəli cümlə üzvü” dedikdə - yəni, cümlənin“ "فَضلَةٌ"

baş üzvü olmur və cümlənin mənası onsuz da tamamlanır. Bunun 

əksi olaraq ""ٌةدمع  “baş üzvlər” cümlənin mənasının 

tamamlanmasında əsas rol oynayırlar və baş üzv olmasa cümlə 

tamamlanmaz. ""ٌةدمع  “Baş üzvlər” dedikdə – cümlədə pozulması 

mümkün olmayan mübtəda, xəbər və fail kimi cümlə üzvləri 
nəzərdə tutulur2.  

“Vəsf etdiyi sözün tərzini, halını bildirən” – yəni, “hal”ın 
cümlədəki rolu vəsf etdiyi ismin tərzini, halını bildirməkdir. Halın 

vəsf etdiyi ismə الْح باحالِص  “hal sahibi” (tərzi bildirilən isim) 

deyilir. Məsələn: 

 Tələbə gülərək gəldi - جاءَ الطَّالب ضاحكاً -1

 Həmidi sevincək gördüm - رأَيت حامداً مسروراً -2

 Bu müəllimimizdir gəlir - هذَا مدرسنا قَادماً -3

 Qələmlə sınıq vəziyyətdə yazdım - كَتبت بِالْقَلَمِ مكْسوراً -4

                                                
1 “İsim fail”dən fərqli olaraq “isim məful”u öz failinə izafə etmək olar. Məsələn: 

دالْي وحرجم دامح – Həmidin əli yaralıdır 

İsim faili isə öz məfuluna izafə etmək olar. Məsələn: 

 دامحديز ارِبض – Həmid Zeydi vurdu  

(hərfən: Həmid Zeydi vurandır) 
 

2 Düzdür, hal əksər hallarda ٌلَةفَض cümlənin ikinci dərəcəli üzvü kimi çıxış edir. Lakin bəzi 

hallarda ٌةدمع baş üzv də ola bilir. Əgər xəbər yerində olarsa. Məsələn: 

 Ən çox südü isti halda içirəm – أَكْثَر شربِي اللَّبن ساخناً
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Verilən nümunələrdə altından bir xətt çəkilmiş sözlər “hal”- 
dır. Bu sözlərə diqqət etsək görərik ki, onların hər biri vəsfdir. Yəni, 
“isim fail” və ya “isim məful”lardır (feli sifətlərdir). Nasbda (təsirlik 
halda) gəlib özlərindən əvvəl gələn və altlarından iki xətt çəkilmiş 
sözlərin tərzini, halını bildirirlər. Altından iki xətt çəkilmiş bu 

sözlər ِالالْح باحص “hal sahibi” (tərzi bildirilən isim) adlanır.  
 

 أَنواع صاحبِ الْحالِ
“Hal sahibi”nin növləri 

 

 “Hal sahibi” ِالالْح باحص əsasən aşağıdakı növlərdən biri olur: 
 

 :Hal sahibi “fail” ola bilər. Məsələn  يكُونُ صاحب الْحالِ فَاعلاً .1

 Tələbə gülərək gəldi - جاءَ الطَّالب ضاحكاً
 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi بالطَّال “tələbə” faildir. 
 

 .Hal sahibi “məful bihi” ola bilər  يكُونُ صاحب الْحالِ مفْعولاً .2

Məsələn: 

 Həmidi sevincək gördüm - رأَيت حامداً مسروراً
  

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi ًداامح “Həmidi” məfuldur.  
 

مفْعولاً بِه معاًويكُونُ صاحب الْحالِ فَاعلاً  .3  Hal sahibi “fail” və “məful 

bihi” birlikdə ola bilər. Məsələn: 

 Müdirlə gedə-gedə söhbət etdim - كَلَّمت الْمدير ماشئَينِ
 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi يردالْم “müdir” məfulu ilə və  

ت “mən” faili birlikdədir. 
 

 .Hal sahibi “naib fail” ola bilər يكُونُ صاحب الْحالِ نائب فَاعلٍ .4

Məsələn: 
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 Kitab iki cilddə çap olundu - طُبِع الْكتاب مجلَّدينِ
 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi ابتالْك “kitab” “naib fail”dir.  

 :Hal sahibi “mübtəda” ola bilər. Məsələn يكُونُ صاحب الْحالِ مبتدأً .5

 دخلْت علَى الْمديرِ وعنده مدرسنا جالساً
Müdirin yanına girdim və yanında müəllimimiz oturmuşdu 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi  ”müəllimimiz“  مدرسنا

“mübtəda”dır. 
 

خبراًيكُونُ صاحب الْحالِ  .6  Hal sahibi “xəbər” ola bilər. Məsələn: 
 

 Bu müəllimimizdir gəlir - هذَا مدرسنا قَادماً
 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi  ”müəllimimiz“  مدرسنا

“xəbər”dir. 
 

7.  باحكُونُ صيلَةمج هبالِ شالْح  Hal sahibi “şibhu cümlə” ola bilər. 

Məsələn: 

 Qələmlə sınıq vəziyyətdə yazdım - كَتبت بِالْقَلَمِ مكْسوراً
 

Bu cümlədə ِالالْح باحص hal sahibi  müəllimimiz” “şibhu“  بِالْقَلَمِ

cümlə”dir. 
 

إِلَيهيكُونُ صاحب الْحالِ مضافاً  .8  Hal sahibi “mudaf ileyh” (izafənin 

ikinci tərəfi) ola bilər. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 �الْمشرِكين من كَانَ وما حنِيفًا إِبراهيم ملَّةَ فَاتبِعوا�

“Odur ki, İbrahimin hənif dininin ardınca gedin. O, müşriklərdən 
deyildi”. (Ali İmran, 95) 

Bu ayədə ِالالْح باحص hal sahibi يماهرإِب “İbrahim” “mudaf 

ileyh”dir. 
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هريكنتالِ وبِ الْحاحص رِيفعت 
Hal  sahibinin “məarifə” və “nəkira” olması 

 

 باحي صأْتي قَدرِفَةً, وعكُونَ مالِ أَنْ يبِ الْحاحي صلُ فةً إِذَا كَانَ الأَصركالِ نالْح
:ةيورِ الآتالأُم دغُ أَحوسالْم كذَل ةً, ويدفا ملُهعجغٌ يوسم  

 Hal sahibi adətən “məarifə”, yəni, müəyyənlikdə صاحب الْحالِ

olur. Çünki hal sahibi, halı və ona aid hökm, fikir bildirilən bir 
isimdir. Əgər biz hər hansı bir şəxs və ya əşya barəsində danışırıqsa 
və onun halını bildiririksə, deməli bu şəxs və ya əşya “məarifə” 
(müəyyənlikdə) olmalıdır. Lakin bəzi hallarda hal sahibi “nəkira”, 
yəni, qeyri-müəyyən isim ola bilər. Bir şərtlə ki, əgər cümlə faydalı 
məna kəsb edərsə1. Aşağıdakı hallarda hal sahibi “nəkira” ola bilər: 

 إِذَا تقَدمت الْحالُ علَى صاحبِها, .1

1. Əgər “hal” öz sahibindən əvvəl gələrsə. Məsələn: 
 

بلاً طَالائاءَنِي سج - Yanıma sual soruşan bir tələbə gəldi 
  

2.  صصإِذَا خافَةإِض أَو ,فصالِ بِوالْح باحص 

2. Əgər hal sahibi sifət və ya izafə ilə təyinlənərsə. Məsələn: 
 

 Yanıma çalışqan bir tələbə soruşaraq gəldi - جاءَنِي طَالب مجتهِد سائلاً

 Yanıma bir elm tələbəsi soruşaraq gəldi - جاءَنِي طَالب علْمٍ سائلاً

 

 صاحبِ الْحالِ نهي, أَو نفْي, أَوِ ٱستفْهامإِذَا تقَدم علَى  .3

3. Əgər hal sahibi qadağa (inkarlı əmr), inkar və ya sual mənalı 
cümlədə gələrsə. Məsələn: 

 Bu gün heç bir tələbə gec gəlməyib - ما جاءَ الْيوم طَالب متأَخراً

 ?Bu gün gec gələn tələbə olubmu - هلْ جاءَ الْيوم طَالب متأَخراً؟

 Heç bir kecikən tələbə sinifə daxil olmasın - لاَ يدخلْ طَالب الْفَصلَ متأَخراً

                                                
1 Müqayisə et: III kitab 11-ci dərs. “Mübtədanın “nəkira” ola bilməsi halları”. 
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 إذَا كَانَ الْحالُ جملَةً مسبوقَةً بِواوِ الْحالِ .4

4. Əgər hal  ِاوالِوالْح  “hal bildirən و ”-dan sonra gələn cümlə olarsa. 

Məsələn: 

كحضي وهو باءَنِي طَالج - Yanıma bir tələbə gülərək gəldi 
 

Allah � buyurur: 
 

�ي أَوكَالَّذ رلَى مع ةيقَر ويةٌ هاوِيلَى خا عهوشرع� 
 

“Və ya damları uçulub xarabalığa çevrilmiş bir kəndin yanından 
keçən kimsənin hekayətini bilmirsənmi”. (əl-Bəqərə, 259) 

 
Qeyd: Bəzən hal sahibi səməi olaraq yuxarıda qeyd etdiyimiz 

hallar olmadan nəkira gələ bilir. Məsələn, hədislərin birində deyilir: 

  قَاعداً وصلَّى وراءَه رِجالٌ قياماً" �"صلَّى رسولُ االلهِ 

“Bir dəfə Allah Elçisi � oturaraq namaz qıldı, arxasında dayananlar 
isə ayaqüstə qıldılar”. 

 

 :بِيهناالتبِهاحي صلُ فامالْع والِ هي الْحلُ فامالْع  

Halı nasb edən amil, hal sahibinin amilidir. 
 

من حيثُ الإفْراد والْجملَة أَنواع الْحالِ  

Halın quruluşca növləri 
 

Xəbər kimi hal da quruluşca aşağıdakı növlərdən birində 
işlənir: 

1. لَةمبِج سيا لم :أَي دفْرالُ الْمالْح “Hal mufrad”. Mufrad dedikdə - 

cümlə olmayan, tək söz nəzərdə tutulur. Xəbərdə olduğu 
kimi bu növ hal da hal sahihibi ilə cinsdə və kəmiyyətdə 
uzlaşır. Məsələn: 

 Tələbə sevincək gəldi - جاءَ الطَّالب مسروراً

 Tələbə qız sevincək gəldi - جاءَتِ الطَّالبةُ مسرورةً
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 İki tələbə sevincək gəldilər - جاءَ الطَّالبان مسرورينِ

ورِينرسم اءَ الطُّلابج - Tələbələr sevincək gəldilər 
 

 في محلِّ نِصبٍ Hal cümlə”. Cümlə şəklində gələn hal“ الْحالُ الْجملَةُ  .2
“nasb halının yerində” erab olunur. “Hal cümlə” özü –
özlüyündə üç cür olur: 

a. ُةيملَةُ الاسمالْج  “İsmi cümlə”. Məsələn:  
 

وررسم وهو باءَ الطَّالج - Tələbə sevincək gəldi 

هدي يف هابتك باءَ الطَّالج - Tələbə ktabları əlində gəldi 
 

 وةُ "هيملَةُ الاسمالْج" ,"ررسمهدي يف هابتالٌ" كبٍ حلِّ نِصحي مف  
  

b. ُةيلعلَةُ الْفمالْج  “Feli cümlə”. Məsələn: 
  

سرالد رِحش قَدو باءَ الطَّالج - Tələbə gələndə artıq dərs şərh olunmuşdu 

كحضي باءَ الطَّالج - Tələbə gülərək gəldi 
  

 في محلِّ نِصبٍ حالٌ" يضحك", "قَد شرِح الدرسالْجملَةُ الْفعليةُ "

c. لَةمالْج هبش “Şibhu cümlə”. “Şibhu cümlə” dedikdə – hərfu-cər 

+ məcrur isim və ya zərf + məcrur isimdən ibarət olan söz 
birləşməsinə deyilir1. Məsələn: 

 

 Şərçəni budağın üstündə gördüm - رأيت الْعصفُور علَى الْغصنِ

هودنج نيب دالْقَائ تأير - Sərkərdəni qoşunun arasında gördüm 
 

" لَةمالْج هبنِشصلَى الْغع" ,"هودنج نيالٌ" ببٍ حلِّ نِصحي مف 

 

 

                                                
1 “Şibhu cümlə” sözünün mənası “cümləyə bənzər” deməkdir. Çünki hərfu-cərr və isim və 
ya zərf və isimdən ibarət olan söz birləşməsi cümlə mənasını verərək tam cümlyə bənzəyir. 
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ةيالالْح لَةموطُ الْجرش 

Hal cümlənin şərtləri 
 

:وطرالاً ثَلاثَةُ شح ةعاقالْو لَةمي الْجطُ فرتشي  

Hal cümləsində aşağıdakı üç şərt olmalıdır: 
 

 أَنْ تكُونَ الْجملَةُ خبرِيةً, فَلا تقَع الْجملَةُ الإنشائيةُ حالاً, .1

1. Hal cümləsi  ُلَةمةُالْجرِيبالْخ  nəqli cümlə olmalıdır. ُةيائشلَةُ الإنمالْج 
“İnşəi cümlə” - yəni, əmr, sual, qadağa, ümid, arzu kimi tələb 
cümlələri ola bilməz1. 

 

2. لَنو ,فوسينِ, والِ, كَالسقْبتلَى الاسلُّ عدت ةلامةً بِعردصكُونَ مأَلاَّ ت 

2. Hal cümləsi لَن ,فوس, س kimi qəti gələcək zamana dəlalət edən 

ədatlarla başlamamalıdır. 
 

3.  اوا وإِمو ,يرما ضابِطُ: إِمالرا, وبِهاحا بِصبِطُهري ابِطلَى رلَةً عمتشكُونَ مأَنْ ت
 الْحالِ, وإِما الْواو والضمير معاً

3. Hal cümləsinin tərkibində mütləq hal sahibi ilə hal cümləni biri-

birinə bağlayan ُابِطالر “ər-rabit” (əlaqə) olmalıdır. Bu əlaqə 

zəruridir. Çünki ُابِطالر “ər-rabit” hal cümləsi ilə hal sahibini 

bağlayır və cümlənin mənasını tamamlayır. ُابِطالر “Ər-rabit” üç 

şey ola bilər: 

                                                
1 Ərəb dilində cümlələr ُةرِيبالْخ “nəqli” və ُةيائشالإن “inşəi” olmaqla iki növə bölünür: 

 Nəqli cümlə - cümlənin məzmununun baş verməsi tələffüzündən asılı الْجملَةُ الْخبرِيةُ 

olmayan cümlələrdir. Məsələn: بطَال دامح “Həmid tələbədir” cümləsi nəqlidir. Çünki 

Həmidin tələbə olması cümlənin tələffüzündən asılı deyil. ُةيائشلَةُ الإنمالْج İnşai cümlə 

isə - cümlənin məzmununun baş verməsi onun tələffüzündən asılı olan 
cümlələrdir. İnşai cümlə dedikdə əmr, qadağa, sual, ümid, rica kimi tələb cümlələri 
daxildir. Çünki bu növ cümlələrin baş verməsi cümlənin tələffüzündən asılıdır. 
Məsələn: جراُخ “Çıx!” cümləsində, “çıxmaq” felinin baş verməsi جراُخ “Çıx!” 

əmrindən asılıdır. 
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a. هدحو يرمالض Yalnız “damir” (şəxs əvəzliyi) ola bilər. Məsələn: 

 Tələbələr gülərək gəldilər - جاءَ الطُّلاب يضحكُونَ

ةاعمالْج اوابِطُ: والر - “Ər-rabit” و damiridir 

b. ِالالْح اوو Hal bildirən و ola bilər. Hal bildirən  و barədə ötən 

dərslərimizin birində danışmışıq1.  Məsələn: 
 

برغت سمالش ةَ ويندالْم لْتصو - Mədinəyə çatdıqda günəş batırdı 
 

c. ًعام يرمالضو اوالْو Hal bildirən و və damir birlikdə gələ bilər. 

Məsələn: 
 

جِدسالْم نم جرخي وه داً وامح تأير - Həmidi məsciddən çıxarkən gördüm 
 

اهنعارِ مبتالِ بِٱعالْح قْسِيمت 
Halın məna etibarilə növləri 

 

Məna etibarilə hal iki növdür: 

 Təsisedici hal” - qeyd olunması ilə cümləyə yeni“ الْحالُ الْمؤسسةُ .1

məna verən haldır. Məsələn: ًكِّرابم يلاءَ عج “Əli erkən gəldi” 

cümləsində ًكِّرابم “erkən” təsisedici haldır. Çünki Əlinin erkən 

gəlməsi yalnız bu halın qeyd olunması ilə başa düşülür. 

 Təkidedici hal” – cümləyə yeni məna verməyib öz“ الْحالُ الْمؤكِّدةُ .2

amilini gücləndirən hal. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

 �مفْسِدين الْأَرضِ في تعثَوا ولَا�
 

“Yer üzündə fəsad yayıb pis işlərə qurşanmayın”. (əl-Bəqərə, 60) 

Bu ayədə ينفْسِدم “fəsad yayıb” halı, ا لَاثَوعت  “pis işlərə 

qurşanmayın” felinin mənasını gücləndirmək üçün işlənib. 
 

��� 
                                                
1 Bax. III kitab 2-ci dərs. 
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15. ÎÍ  ÁÅØÈÍÚÈ ÄßÐÑ 

  الاستثْناءُ

İstisna 
 

  أَو إِحدى أَخواتها من حكْمِ ما قَبلَها "إِلاَّ"هو إِخراج شيءٍ بِِـ –تعرِيفُه: الاستثْناءِ 

 Tərifi: 

İstisna1 - "َّإِلا" “... başqa, ... savayı, özgə” və ya digər istisna 

ədatları vasitəsilə istisna ədatından sonra gələn sözü ədatdan əvvəlki 
cümlənin hökmündən çıxartmaqdır. 

Tərifdən gördüyümüz kimi, istisna cümləsinin tərkibi üç 
rükndən (əsasdan) ibarət olur: 

منهالْمستثْنى  .1  “Mustəsnə minhu” (istisna edilən) – adətən istisna 

ədatından əvvəl gələn və istisna edilən ismi də şamil edən 
ümumi mənalı isimdir. 

 Mustəsnə” (müstəsna olan) – istisna ədatından sonra“ الْمستثْنى .2

gələn və ədatdan əvvəlki hökmə aid omayan isimdir. 

 və mənaca ona oxşar sözlər olub "إِلاَّ" - İstisna ədatı أَداةُ الاستثْناءِ .3

“... başqa, ... savayı, özgə, istisna olmaqla, müstəsna olmaqla” 
mənalarını verirlər. 

Məsələn: 

حامداً   الطُّلاَّب   نجح   إِلاَّ   

   

 الْمستثْنى
Mustəsnə 

 
 

 

أَداةُ 
 الاستثْناءِ
İstisna 

ədatı 

هنى مثْنتسالْم 
Mustəsnə 

minhu 
 

 

Tələbələr müvəffəqiyyət qazandılar, Həmiddən başqa 
 

                                                
يثْنِي – ثَنى sözü الاستثْناءُ 1  “qayıtmaq, dönmək” felinin َلفْعتسا babının məsdəridir. İstisna edən 

sanki qayıdıb əvvəlki cümlədən istisna etdiyini çıxarır.  
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Bu cümlədə biz tələbələrin müvəffəqiyyət qazanmasını təsdiq 

edib  "َّإِلا" “... başqa” ədatı vasitəsi ilə “Həmid”i əvvəlki cümlənin 

hökmündən, yəni, müvəffəqiyyət qazananların sırasından çıxartdıq. 

Burada الطُّلاَّب “tələbələr” “mustəsnə minhu”dur (istisna edilən 

isimdir), bu isim həm də Həmidi şamil edir. "َّإِلا" “istisna ədatıdır”. 

  .Həmid” isə “mustəsnə”dir (müstəsna olan isimdir)1“ حامداً
 

 أَدوات الاستثْناءِ
İstisna ədatları 

 

Ərəb dilində istisna bildirmək üçün xüsusi istisna ədatları 
vardır ki, bunların hamısı eyni mənanı - “... başqa, ... savayı, özgə, 
istisna olmaqla, müstəsna olmaqla” mənasını - kəsb edir. Növlərinə görə 
bu ədatları aşağıdakı kimi bölmək olar: 

 .bu ədat daim hərf kimi çıxış edir -  إِلاَّ .1

 .bu iki ədat daim isim kimi çıxış edir2 - غَير, سوى .2

خلاَعدا,  .3  –bu ədatlar işlənmə formasından asılı olaraq həm fel, 

həm də hərf kimi çıxış edə bilirlər. 
 

 
                                                
1 İstisna cümləsi bir növ riyaziyyat elmindəki çıxma əməlini xatırladır. Belə ki, 

هنى مثْنتسالْم “mustəsnə minhu” çıxılana, ىثْنتسالْم “mustəsnə” çıxana, ِاءثْنتساةُ الاأَد “istisna 

ədatı” isə çıxma işarəsinə bənzəyir. (İstisna cümləsi = mustəsnə minhu – mustəsnə) 
2  ədatının bu forması ən çox işlənən formadır. Bundan başqa bu ədatın سوى

ərəblərdən daha üç işlənmə forması gəlmişdir: 1- ىسو  2- ساءٌو  3- واءٌس   

أَدواةُ الاستثْناءِ

إ�� 

فرح يهو
غَيْرُ وَ سِوَى

 انمسا امه

عَدَا وَ خَ�َ 

يكُونان حرفاً تارةً 
وفعلاً تارةً أُخرى
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İndi isə bu ədatların hər birinin işlənmə qaydalarını və ىثْنتسالْم 
“mustəsnə”nin (mustəsna olan ismin) ədatdan sonrakı halını 
öyrənək. 

 

بِـ"إِلاَّ", وحكْم الْمستثْنى بعدهالاستثْناءُ   

 nin işlədilməsi və “mustəsnə”nin hökmü- إِلاَّ
 

 çoxişlənən istisna ədatlarındandır. Bu ədatdan sonra gələn إِلاَّ

 mustəsnə” (mustəsna olan isim) aşağıdakı üç haldan birində“ الْمستثْنى

gələ bilər: 

1.  وبجاءِوثْنتسلَى الابِ عصالن  

1. İstisna kimi mənsub gəlməsi vacib ola bilər; 
 

2.  ازوجاءِ أَوثْنتسلَى الابِ عصلَ  النا قَبمل هاعبإِتهنلٌ مدب هلَى أَنإِلاَّ" ع" 

2. Həm istisna kimi mənsub, həm də َّإِلا –dən əvvəl gələn 

“mustəsnə minhu”nun bədəli kimi onun halına tabe etmək olar; 
 

 وجوب إِعرابِه علَى حسبِ ما يطْلُبه الْعاملُ الَّذي قَبلَ "إِلاَّ" .3

 dən əvvəl gələn amilin tələb etdiyi hala uyğunluğu vacib– إِلاَّ .3

ola bilər. 

 mustəsnə”nin (müstəsna olan“ الْمستثْنى dən sonra gələn– إِلاَّ

ismin) bu üç haldan hansı birində olması istisna cümləsinin 
növündən asılıdır. Məsələni daha aydın başa düşmək üçün ilk 
növbədə istisna cümlənsinin növlərini qeyd edək, sonra isə  bu 
cümlələrin hər birində “mustəsnə”nin halını öyrənək.   
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هدعى بثْنتسالْم كْمحاءِ وثْنتسالا امأَقْس 
İstisna cümləsinin növləri və “mustəsnə”nin hökmü 

 

İstisna cümləsini müxtəlif cəhətdən müxtəlif növlərə bölmək 
olar:  
A. “Mustəsnə minhu” (istisna edilən isim) ilə “mustəsnə”nin 

(müstəsna olan ismin) eyninövlü və ya müxtəlifnövlü olması 
baxımından istisna cümləsi iki qismə bölünür: 

 

A1 -  ُلصتالْم – هنى مثْنتسالْم نضاً معى بثْنتسكُونَ الْمأَنْ ي 

A1- “Muttəsil” (əlaqəli) istisna cümləsi - əgər “mustəsnə” özündən 
əvvəl gələn “mustəsnə minhu”nun bir hissəsi olarsa. Yəni 
“mustəsnə” və “mustəsnə minhu” eynicinsli isimlər olarsa. 
Məsələn: 

 

 Tələbələr gəldi, Həmiddən başqa - جاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ حامداً
 

Bu cümlədə “Həmid” tələbələrdən biri olduğu üçün bu cümlə 
“muttəsil” istisna cümləsidir.  

 

A2 - عقَطنالْم – هنى مثْنتسالْم نضاً معى بثْنتسكُونَ الْمأَنْ لاَ ي 

A2- “Munqati” (əlaqəsiz) istisna cümləsi - əgər “mustəsnə” 
özündən əvvəl gələn “mustəsnə minhu”nun bir hissəsi 
olmazsa. Yəni, “mustəsnə” və “mustəsnə minhu” 
müxtəlifnövlü isimlər olarsa. Məsələn: 

 

الْمدرسجاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ   - Tələbələr gəldi, müəllimdən başqa 

 Ölümdən başqa hər xəstəliyin dərmanı vardır -  موتا الْلكُلِّ داءٍ دواءٌ إلَّ
 

Bu cümlədə “müəllim” və “tələbələr” müxtəlifnövlü 
isimlərdir. Yəni müəllim tələbə deyil. Həmçinin, “ölüm” və 
“xəstəlik” başqa-başqa şeylərdir. Yəni ölüm xəstəlik deyil. 
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B. َّإِلا –dən əvvəl gələn cümlədə “mustəsnə minhu”nun (istisna 

edilən ismin) qeyd olunub - olunmaması baxımından istisna 
cümləsi iki qismə bölünür: 

B1  -  امالت – هنى مثْنتسالْم يهف را ذُكم 

B1- “Tam” istisna cümləsi - əgər َّإِلا –dən əvvəlki cümlədə 

“mustəsnə minhu” qeyd olunarsa. Məsələn: 
 

 Tələbələr gəldi, Həmiddən başqa - جاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ حامداً
 

Bu cümlədə “mustəsnə minhu”, yəni, “tələbələr”  qeyd 
olunduğuna görə bu istisna cümləsi “tam”dır.  

 

B2  - ُغفَرالْم – هنى مثْنتسالْم يهف ذْكَري ا لَمم 

B2- “Mufərrağ” 1  (naqis) istisna cümləsi - əgər َّإِلا –dən əvvəlki 

cümlədə “mustəsnə minhu” qeyd olunmazsa2. Məsələn: 
 

حامدجاءَ إِلاَّ ما   - Yalnız Həmid gəldi 
 

Bu cümlədə “mustəsnə minhu” qeyd olunmadığına görə 
istisna cümləsi “mufərrağ”-dır. 

 

C. Təsdiqi və ya inkarlı olması baxımından istisna cümləsi iki qismə 
bölünür: 

C1 -  بوجالْم – امفْهتٱس أَو يهن أَو فْين بِقَهسألاَّ ي 

C1- “Mucəb” (təsdiqi) istisna cümləsi - əgər cümlə  فْين “inkar”,  

 يهن “qadağa” və ya  امفْهتٱس “sual”  cümləsi gəlməzsə. 

Məsələn: 
 

 Tələbələr gəldi, Həmiddən başqa - جاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ حامداً
 

                                                
1 Bu növ istisna cümləsi həmçinin صاقالن “naqis” istisna cümləsi də adlanır. 
2 “Mufərrağ” (böş) istisna cümləsi yalnız ِبوجالْم رغَي “inkarlı” olur. 
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C2 - ِبوجالْم رغَي– امفْهتٱس أَو يهن أَو فْين بِقَهسألاَّ ي 

C2- “Qeyri-mucəb” (inkarlı) istisna cümləsi -  فْين “inkar”,   يهن 
“qadağa” və ya  امفْهتٱس “sual” cümlələrindən biri olarsa. 

Məsələn: 
 

داماءَ إِلاَّ حا جم - Yalnız Həmid gəldi 

 ?Həmiddən başqa kimisə gördünmü - هلْ رأيت أَحداً إِلاَّ حامداً

دامإِلاَّ ح دأَح جرخلاَ ي - Həmiddən başqa heç kəs çıxmasın 
 

 حكْم الْمستثْنى بِـ"إِلاَّ" في الاستثْناءِ التامِ

“Tam” istisna cümləsində “mustəsnə”nin hökmü 
 

  الاستثْناء التامِ إِما أَنْ يكُونَ متصلاً, وإِما أَنْ يكُونَ منقَطعاً:

“Tam” istisna cümləsi ya “muttəsil” (əlaqəli) olur, ya da 
“munqati” (əlaqəli olmayan) olur: 

وجب نصب الاسمِ الْواقعِ بعد "إِلاَّ" علَى  موجباً ,متصلاً ,تاماًكَانَ الاستثْناء وإذَا   . أ
 الاستثْناءِ

a. Əgər istisna cümləsi “tam”, “muttəsil” (əlaqəli) və “mucəb” 

(təsdiqi) olarsa, bu halda َّإِلا –dən sonra gələn ismi (mustəsnəni) 

nasb etmək vacib olur. Məsələn: 
 

 Tələbələr gəldi, Həmiddən başqa - جاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ حامداً
 

Bu cümlə “tam”, “muttəsil” istisna cümləsidir. Çünki َّإِلا –dən 

əvvəl “mustəsnə minhu”, yəni, الطُّلاَّب “tələbələr” işlənmişdir. 

Həm də, “Həmid” tələbələrdən biridir. Həmçinin, cümlənin 
əvvəlində inkar, qadağa ədatı və ya sual əvəzliyi gəlmədiyinə 

görə “mucəb”dir. Deməli, bu istisna cümləsində َّإِلا –dən sonra 

gələn دامح sözünü nasb etmək vacibdir. 
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 جاز فيه النصب علَى الاستثْناء أَوِموجبٍ  غَير, متصلاً, تاماًكَانَ الاستثْناء وإذَا   . ب

 حالأَفْص وهكُلٍّ و نضٍ معلُ بدب هلَى أَنع اعبالإِت 

b. Əgər istisna cümləsi “tam”, “muttəsil” (əlaqəli) və “qeyri-

mucəb” (inkarlı) olarsa, bu halda َّإِلا –dən sonra gələn ismi 

(mustəsnəni) iki cür işlətmək olar: 1- nasb etmək, 2- َّإِلا –dən 

əvvəl gələn ismin (“mustəsnə minhu”nun) bədəli kimi onun 
halına tabe etmək (uzlaşdırmaq) olar. Məsələn: 

/ حامد حامداًما جاءَ الطُّلاَّب إِلاَّ   - Tələbələrdən təkcə Həmid gəldi 

Bu cümlə “tam”, “muttəsil” istisna cümləsidir. Çünki َّإِلا –dən 

əvvəl “mustəsnə minhu”, yəni, الطُّلاَّب “tələbələr” qeyd 

olunmuşdur. Həm də, “Həmid” tələbələrdən biridir. Lakin 

cümlənin əvvəlində ام inkar ədatı gəldiyinə görə “qeyri-

mucəb”dir. Deməli, bu istisna cümləsində َّإِلا –dən sonra gələn 

“mustəsnə”ni (دامح sözünü) iki cür işlədə bilərik: 1- nasb edə 

bilərik, 2-  َّإِلا –dən əvvəl gələn الطُّلاَّب “tələbələr” sözünün bədəli 

kimi erabda onunla uzlaşdırıb raf halında (adlıqda) edə bilərik. 
“Qeyri-mucəb” istisna cümləsinin digər növlərinə misallar: 

/حامد حامداًما مررت بِأَحد إِلاَّ   - Həmiddən başqa heç kəsin 
yanından keçmədim 

 

/ حامد؟ حامداًهلْ غَاب أَحد إِلاَّ   - Həmiddən başqa qaib olan varmı? 

/ حامد احامدلاَ يخرج أَحد إِلاَّ   - Həmiddən başqa heç kəs çıxmasın 
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  الْمنقَطعِحكْم الْمستثْنى بِـ"إِلاَّ" في الاستثْناءِ 

 “Munqati” istisna cümləsində “mustəsnə”nin hökmü 
 

  يجِب نصب الْمستثْنى في جميعِ أَحواله إِذَا كَانَ الاستثْناءُ منقَطعاً

Əgər istisna cümləsi “munqati” (ayrılmış) olarsa, yəni, 
“mustəsnə” ilə “mustəsnə minhu” müxtəlifnövlü isimlər olarlarsa, 
bütün hallarda “mustəsnə”ni nasb etmək vacib olur. İstər istisna 
cümləsi “mucəb” (təsdiqi) olsun, istərsə də “qeyri-mucəb” (inkarlı) 
olsun. Məsələn: 

 

سردإِلاَّ الْم اءَ الطُّلاَّبج - Tələbələr gəldi, müəllimdən başqa 

سردإِلاَّ الْم اءَ الطُّلاَّبا جم - Müəllimdən başqa heç bir tələbə gəlmədi 
 

Bu cümlələrdə “mustəsnə” ilə “mustəsnə minhu” (yəni, 
müəllim və tələbələr) müxtəlifnövlü sözlər olduğundan bu cümlələr 
“munqati” (ayrılmış) istisna cümlələridir. Bu səbəbdən “mucəb” 
(təsdiqi) və ya “qeyri-mucəb” (inkarlı) olmasından asılı olmayaraq 

bütün hallarda “mustəsnə”ni ( سردالْم sözünü) nasb etmək vacibdir. 
  

  حكْم الْمستثْنى بِـ"إِلاَّ" في الاستثْناءِ الْمفَرغِ

 “Mufərrağ” istisna cümləsində “mustəsnə”nin hökmü 
 

 يهضقْتا يبِ مسى بِحثْنتسالْم برعاً, ييفنكُونُ إِلاَّ ملا يغاً, وفَراءُ مثْنتسإِذَا كَانَ الاو
ةابِيرالإع ةياحالن ناةً ملْغرٍ مصاةَ حكُونُ "إِلاَّ" أَدتلَ "إِلاَّ", ولُ الذِّي قَبامالْع  را غَيهكَأن

.ةذْكُورم  

Əgər istisna cümləsi “mufərrağ” (boş) olarsa, - bu növ istisna 

cümləsi daim “qeyri-mucəb” (inkarlı) olur-  bu zaman “mustəsnə” َّإِلا 
–dən əvvəl gələn amilin tələb etdiyi qrammatik mövqeyə uyğun 

hallanır.  َّإِلا istisna ədatı isə ləğv olunaraq ٍرصاةُ حأَد “təyin ədatı” kimi 

çıxış edir.  
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Əgər َّإِلا –dən əvvəl gələn amil “mustəsnə”nin fail olmasını tələb 

edərsə, raf,  “məful bihi” olmasını tələb edərsə nasb, cərr olmasını 
tələb edərsə cərr etməliyik. Məsələn: 

  

 (فُوعرلٌ مفَاع) داماءَ إِلاَّ حا جم - Təkcə Həmid gəldi 

(وبصنولٌ مفْعم) ًداامإِلاَّ ح تأَيا رم - Təkcə Həmdi gördüm 

(وررجم مسا) داملَى حإِلاَّ ع تلَّما سم - Təkcə Həmidə salam verdim 

(وبصنكَانَ" م" ربخ) ًباإِلاَّ طَال تا كُنم - Yalnız tələbə olmuşam (idim) 
 

Bu cümlələrdə َّإِلا –dən əvvəl “mustəsnə minhu” işlənmədiyinə 

görə bu cümlələr “mufərrağ” (boş) istisna cümlələridir. Həmçinin, 

diqqət etsək görərik ki, cümlələrin hər biri ام inkar ədatı ilə başlayır. 

Çünki “mufərrağ” (boş) istisna cümlələri yalnız “qeyri-mucəb” 
(inkarlı) olur.  

Birinci cümlədə َّإِلا ədatını ləğv etsək َاءج “gəldi” feli دامح 

sözünün fail olmasını tələb edir bu səbəbdən rafdadır, ikinci 

cümlədə isə  تأَير “gördüm” feli دامح sözünün məful bihi olmasını 

tələb edir, bu səbəbdən nasbdadır, üçüncü cümlədə لَىع hərfu cərri 

دامح sözünün məcrur olmasını tələb edir, dördüncü cümlədə isə تكُن 

“idim” naqis feli دامح sözünün َكَان ربخ olmasını tələb edir, bu 

səbəbdən nasbdadır. 
 

Qeyd: Yuxarıdakı cümlələrin tərcüməsinə diqqət etsək görərik 

ki, “mufərrağ” (boş) istisna cümlələrində işlədilən َّإِلا ədatı çox vaxt 

“təkcə, yalnız” mənasını verir.  
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وحكْم الْمستثْنى بعده بِـ"إِلاَّ" جدولٌ يبين أَقْسام الاستثْناءِ  

 الاستثْناءُ

 

   التام   الْمفَرغُ

يعرب الْمستثْنى 
بِحسبِ ما 
 يقْتضيه الْعاملُ

     

 عقَطنلُ  الْمصتالْم  

يلاءَ إلاَّ عا جم 
يالإلاَّ ع تاَيا رم 

  جِبي يف هبصن
هالويعِ اَحمج 

   

 موجب  غَير موجبٍ جاءَ الطُّلاب إلاَّ مدرساً  ما مررت إلاَّ بِعليٍ
ن:ايجوز وجه ما جاءَ الطُّلاب إلاَّ مدرساً    

1 -  بصالن  

2 -  اعبالإت  

 هبصن جِبي 

     اءَ الطُّلابداًجامإلاَّ ح  

 ما جاءَ الطُّلاب إلاَّ حامداً   
دامإلاَّ ح اءَ الطُّلابا جم 

  

   
Yuxarıdakı sxemə əsasən َّإِلا ilə gələn istənilən istisna cümləsində َّإِلا –

dən sonra gələn “mustəsnə”nin hökmünü (halını) müəyyən edə bilərik.  
İlk növbədə istisna cümləsinin “tam” və ya “mufərrağ” (naqis) 

olmasına baxmaq lazımdır. Əgər “mufərrağ” olarsa bu zaman 

düşünmədən “mustəsnə”ni َّإِلا –dən əvvəl gələn amilin tələbinə uyğun 

hallandırırıq.  
Əgər “tam” olarsa bu zaman istisna cümləsinin “muttəsil” (əlaqəli) 

və ya “munqati” (əlaqəsiz) olmasına baxırıq. Əgər “munqati” (əlaqəsiz) 
olarsa “mucəb” (təsdiqli) və ya “qeyri-mucəb” (inkarlı) olmasından asılı 
olmayaraq “mustəsnə”ni nasb edirik. 

Əgər “tam”, “muttəsil” (əlaqəli) olarsa bu zaman istisna cümləsinin 
“mucəb” (təsdiqli) və ya “qeyri-mucəb” (inkarlı) olmasına baxırıq. 
“Mucəb” (təsdili) olarsa nasb etmək vacib olur. “Qeyri-mucəb” (inkarlı) 

olarsa “mustəsnə” iki cür işlənə bilər: 1- nasbda gələ bilər, 2- َّإِلا –dən əvvəl 

gələn isimlə (mustəsnə minhu ilə) uzlaşa bilər.  
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كْمى" حوس"و "رى بِـ"غَيثْنتسالْم  

“Mustəsnə”nin رغَي və  ىوس ədatları ilə işlənmə qaydası 
 

 "غَير"هِما: الْجر دائماً علَى الإِضافَة, وأما الْمستثْنى بِ فَحكْم "غَير" و"سوى"فَأَما 
 ابرإِع برعا فَتهفْسى نثْنتسالْم دعإِلاَّ"ب"  ككَذَلو ,قبي سيلِ الَّذفْصلَى التى"عولَى  "سع

الأَصح, فَإِنْ كَانَ الاستثْناءُ مفَرغاً أُعرِبت علَى حسبِ الْعواملِ الَّتي قَبلَها, ,وإِنْ كَانَ 
ثْنتسعاً الاقَطنا ماماءُ تثْنتسإِنْ كَانَ الاا, وهالويعِ أَحمي جف بصالن بجعاً وقَطنا ماماءُ ت

, وإِنْ كَانَ الاستثْناءُ تاما متصلاً, موجباً وجب النصب وجب النصب في جميعِ أَحوالها
 - 2النصب,  -1الاستثْناءُ تاما متصلاً, غَير موجبٍ جاز وجهان:  كَذَلك, وإِنْ كَانَ

,اعبالإِت  

رغَي və ىوس istisna ədatlarından sonra gələn “mustəsnə” izafə 

səbəbindən məcrur olur1. رغَي və ىوس istisna ədatlarının özləri isə َّإِلا –
dən sonra gələn “mustəsnə”nin əvvəl qeyd etdiyimiz təfsilatı kimi 

hallanırlar. Yəni, əgər istisna cümləsi “mufərrağ” (naqis) olarsa رغَي və 

 istisna ədatlarının halları ədatdan əvvəl gələn amilin tələbinə سوى

uyğun olur. Əgər istisna cümləsi “tam”, “munqati” (əlaqəsiz) olarsa, 

رغَي və ىوس istisna ədatlarını bütün hallarda nasb etmək vacib olur. 

Həmçinin, istisna cümləsi “tam”, “muttəsil” (əlaqəli), “mucəb” 

(təsdiqli) olarsa, رغَي və ىوس istisna ədatlarını nasb etmək vacib olur. 

Əgər istisna cümləsi “tam”, “muttəsil” (əlaqəli), “qeyri-mucəb” 

(inkarlı) olarsa, رغَي və ىوس istisna ədatlarını iki cür işlətmək olar: 1- 

nasb etmək, 2- özündən əvvəl gələn ismin (mustəsnə minhu-nun) 
halına tabe etmək olar. Məsələn: 

 

لَّالطُّ اءَجغَ ابيسٍ رردم لَّالطُّ اءَ(جساً الَّإِ ابردم(  

Müəllimdən başqa tələbələr gəldi  
                                                
1 Çünki رغَي  və ىوس  isimlərdir və yalnız izafə şəklində işlənirlər. Bildiyimiz kimi izafənin 

ikinci tərəfi daim məcrur olur. 



233 
 

 

لَّالطُّ اءَجغَ ابير حامج) لَّالطُّ اءَدالَّإِ اب حداًام( 

Həmiddən başqa tələbələr gəldi 
 

ملَّالطُّ اءَا ج غَابيَر حم) امدلَّالطُّ اءَا جا لَّإِ ابحامداً/ حامد( 

Həmiddən başqa tələbələr gəlmədi 
 

مغَ اءَا جير حامم) دالَّاءَ إِا ج حامد (  

Yalnız Həmid gəldi 
 

ملْأَا سغَ تير حامم) دلْأَا سالَّإِ ت حداًام( 

Yalnız Həmiddən soruşdum 
 

ما اتلْصبِ تغرِي حامم) دا اتلْصبِ الَّإِ تحدام( 

Yalnız Həmidlə əlaqə saxladım 
 

كْمى بِـ" حثْنتسلاَالْمخ"ا" ودع"  

“Mustəsnə”nin  ədatları ilə işlənmə qaydası عدا və  خلاَ 
 

, فَإِنْ كَانتا من حروف الْجر تكُونُ فعلاً, و تكُونُ حرفاً "عدا" و"خلاَ"كُلٌّ من الأَداتينِ: 
ولٌ بِهفْعم هلَى أَنا عمهدعى بثْنتسالْم بصن بجنِ ولَيعوباً فجو رتتسم يرملُ ضالْفَاعو ,

لَةمالْج نم ومفْهالْم "هنى مثْنتسلَى "الْمع ودعي "وه" هيرقْدنِ كَانَ تفَيرا حتإِنْ كَانو ,
ثْنتسا الْممهلَى أَنوراً عرجى م .رفَا جرح  

 ,ədatları1 mənşəcə fel olub hərfən “çıxmaq, boşalmaq عدا və  خلاَ

boş olmaq” mənalarını bildirirlər. Bu iki ədat istisna cümlələrində 

həm fel kimi, həm də hərfu-cərr kimi işlənə bilirlər. َلاخ  və ادع 

ədatları fel kimi işləndikdə “mustəsnə” məful bihi olmaqla nasb olur. 

                                                
 ədatları kimidir. Yəni həm fel, həm də hərfu-cərr kimi çıxış عدا və  خلاَ istisna ədatı da حاشا 1

edə bilirlər. Məsələn:  

لَّالطُّ اءَجا اباشح حداًام دامح /  
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Fail isə pozulmuş, amma nəzərdə tutulmuş və “mustəsnə minhu”-ya 

qayıdan "وه" damiridir. Məsələn: 

لَّالطُّ اءَجاب لاَخ حداًامع /ا دحداًام  

Həmiddən başqa tələbələr gəldi 

 ”ədatları hərfu-cərr kimi işləndikdə isə “mustəsnə عدا və  خلاَ

məcrur olur. Məsələn: 

لَّالطُّ اءَجاب لاَخ حامدع /ا دحامد  

Həmiddən başqa tələbələr gəldi 
 

بِيهنكُونُ تلاَ": تخ"ا" ودةُ", فَإِذَا  "عرِيدصا الْما "مبِقْهست فاً إِذَا لَمرحلاً, وعف
 هلَى أَنا عمهدعا بم بصن بجوةُ ويلعا الْفيهِمف تنيعةُ" ترِيدصا الْما "ممهقَتبس

.ولٌ بِهفْعم 

Qeyd: َلاخ  və ادع ədatlarının həm fel, həm də hərfu-cərr kimi 

işlənməsi bu ədatların məsdər bildirən ام ədatı ilə yanaşı 

gəlmədikləri halda mümkündür. Əgər bu ədatlardan biri məsdər 

bildirən ام ədatı ilə yanaşı gələrsə ( دا علاَ, ما خام ) yalnız fel kimi 

işlənməsi vacib olar. Çünki məsdər bildirən ام ədatı yalnız fellərə 

daxil olur. Bu zaman “mustəsnə”ni nasb etmək vacib olur. Məsələn: 
 

لَّالطُّ اءَجاب مالَا خ حداًامم /ا عا دحداًام 

Həmiddən başqa tələbələr gəldi 
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  حرف ٱستفْتاحٍ وتنبِيه "لاَ"أَ

“Açılış” və “yönəltmə, cəlb etmə” bildirən  ədatı  "لاَ"أَ
 

تعمـلُ   لاَو سمية والفعليةالا جملَتينِى الْلَلُ عخدت حرف ٱستفْتاحٍ وتنبِيه" لاَ"أَ
شيئاً، فالاسمية وتفيد التحقيق لتركُّبِها من الهَمزة، وهمزةُ الاستفْهام إذا دخلَت على 

نيعتيق. ويقحالت تفْي أفَادكَ النإِس" نَّرب "عاده.  

لاَأَ  “Açılış” və “yönəltmə, cəlb etmə” bildirən ədatıdır. Həm 

ismi, həm də feli cümlələrə daxil olub, cümlə üzvülərinə heç bir təsir 
göstərmir. 

تفْتاحالاس   “Açılış” ədatı adlanmasına səbəb budur ki, cümlələrin 

əvvəlinə qoşulur, dinləyənin diqqətini cümləyə yönəltdiyinə görə 

isə بِيهنالت  “yönəltmə, cəlb etmə” ədatı adlanır. Bu ədatdan sonra gələn 

"نَّ"إِ  kəsrəli olur. Məsələn:  

Allah � buyurur: 
 

  �يحزنونَ هم ولَا علَيهِم خوف لَا اللَّه أَولياءَ إِنَّ أَلاَ �
  

“Şübhəsiz ki, Allahın dostlarının heç bir qorxusu yoxdur və onlar 
kədərlənməyəcəklər” (Yunis, 62) 

 

 

 

 

 

��� 
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16. ON ALTÛNCÛ DßRS 

يدكوالت ونالِ بِنالأَفْع يدكوت  

Fellərin “təkid bildirən nun”  ْنَّ, ن  ilə təkid olunması 
 

Əvvəlki dərslərimizdən bildiyimiz kimi ismi cümlələr َّإِن və َل 

“həqiqətən, doğrudan, şübhəsiz”, ədatları ilə təkid olunur (təsdiq 
olunur) 1 . Feli cümlələrə gəlincə isə madi (keçmiş zaman) feli ilə 

başlayan cümlələr قَد “həqiqətən, artıq” ədatı ilə təkid olunur2. Bu 

dərsimizdə isə əmr və mudari (indiki-gələcək zaman) fellərinin təkid 

formasını bildirmək üçün istifadə olunan يدكوونُ التن “təkid bildirən 

nun” hərfindən danışacağıq. Digər təkid ədatlarından fərqli olaraq 

يدكوونُ التن “təkid bildirən nun” hərfi qeyd olunan fellərin (əmr və 

mudari) sonuna qoşulur və hərəkətin yalnız gələcəyə aid olduğunu, 
həm də mütləq icra ediləcəyini (təsdiqi cümlədə) və ya 
edilməyəcəyini (inkarlı cümlələrdə) bildirir.  

 

 :انونن امهو ,مِلاَكَال تأْكيد ىلَع ةلَلاَلدل لِعفالْ رآخ قحلْت ونن نع ةٌاربع يه: تعرِيفُها

ونٌن خةٌيفَف ساكةٌن وثَ ونٌنةٌيلَق مشدةٌد.  
 

Tərifi: “Təkid bildirən nun” – fellərin sonuna birləşərək sözün 

təkidlə deyilməsinə dəlalət edən ن “nun” hərfidir. Bu “nun”  َثـق  ةٌيلَ  

“təşdidli” (َّن) və خةٌيفَف  “təşdidsiz” (ْن) olmaqla iki cür olur. “Təşdidli 

nun” (َّن) nisbətən çox işlənir və daha çox təkidə dəlalət edir3. Həm də 

“təşdidsiz nun” (ْن) təsniyə (امتأَن və امه şəxslərində olan) və muənnəs 

cəm ( نـتأَن və  ـنه şəxslərində olan) fellərə birləşmir4. Təkid bildirən 

                                                
1 Bax. II kitab 1-ci və III kitabın 17-ci dərsləri. 
2 Bax. IV kitab 2-ci dərsi. 
3 Çünki “təşdidli nun”un tərkibində bir hərf artıqdır. Qaydaya əsasən hər artıq hərf daha 
artıq mənaya dəlalət edir. 
4 Yəni, ,نبذْهت ,نبذْهي ,انبذْهان, تبذْهي mudari fellərinə və نبذْها, ابذْها əmr fellərinə birləşmir. 
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“nun” hərfinin hər iki (təşdidli və təşdidsiz) növü Qurani Kərimin 
bir ayəsində gəlmişdir. Allah � buyurur: 

 

�نلَئو لْ لَمفْعا يم هرآم نجسلَيكُو نلَياون نم رِيناغالص�  
  

“Əgər əmrimi yerinə yetirməsə, əlbəttə ki, zindana atılacaq və 
zəlillərdən olacaqdır” (Yusif, 32) 

 

كْمح يدكوالِ  تالأَفْعيفَةفأَوِ الْخ يلَةالثَّق يدكوالت ونبِن  

Fellərin təşdidli və təşdidsiz “nun” ilə təkid edilməsinin hökmü 
 

Bildiyimiz kimi fellərin üç forması var: 1- ياضالْم Keçmiş zaman, 

2- ارِعضالْم İndiki-gələcək zaman, 3- رالأَم Əmr forması. İndi isə felin bu 

üç formasının “təkid bildirən nun” hərfi ilə təkid etmə baxımından 
hökmünü öyrənək. 

1.  كَّدؤي لاَ ياضلُ الْمعا الْفمإِنو ,يدكوالت ونبِن,"بِـ"قَد كَّدؤي 

1. Madi (keçmiş zaman) feli “təkid bildirən nun” hərfi ilə təkid 

olunmur, yalnız  "قَـد" “həqiqətən, artıq” ədatı ilə təkid olunur.1 

Məsələn: Allah � buyurur: 
 

�قَد ونَ أَفْلَحنمؤالْم�  
  

“Möminlər, həqiqətən də, nicat tapmışlar” (əl-Muminun, 1) 
 

 يجوز توكيده مطْلَقاً, أَي: بِدون شرط, الأَمرالْفعلُ  .2

2. Əmr feli qeyd-şərtsiz “nun” ilə təkid oluna bilər. İstər əmr 
mənasında gəlsin, istər dua. Məsələn: 

 

أَكْرِمن كارج! - Qonşuna hörmət et! 

 مزِلَاللهأَنا! ننلَيةً عينكس   - Allahım, bizə mənəvi rahatlıq nazil et! 

 

                                                
1 Çünki təkid bildirən “nun” hərfi daxil olduğu feli gələcək zamana aid edir. Keçmiş zaman 
fellərində isə bu mümkün deyil. 
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 أَربع حالاَت: بِنون التوكيد هة لتوكيدبسفَلَه بالن الْفعلُ الْمضارِعأما  .3
 

, و من أَنواعِ الطَّلَبِ: بِطَلَبٍ الْمضارِع يجوز توكيده: و ذَلك إِذَا سبِق  - أ
يهن ، اءٌوعد ضرع و  و ،نمتو .فْهامتٱس 

 

3. Mudari felinin “nun” ilə təkid etmə baxımından dörd halı var: 
 

a. “Nun” ilə təkid olunması caiz olan hal - əgər mudari feli 
tələb cümləsinin tərkib hissəsi olarsa. Tələb cümləsi 
dedikdə “qadağa”1, “dua”, “sual”, “təklif”, “təmənni”, 
“təşviq” mənalı cümlələr nəzərdə tutulur.2 

 

سلجيلن كَانِهي مبٍ فكُلُّ طَال  - Hər tələbə öz yerində otursun! 

رافسلْ ت؟ نَّهرِيضم تأَنو  - Xəstə ikən səfər edəcəksənmi! 

 !Dərslərinə səhlənkar yanaşma -  دروسك نلاَ تهملَ

هِدتجلاَّ تنَّه!  - Bəlkə çalışasan? 

هِدتجت لَّكنَّلَع  - Ümid edirəm çalışarsan. 

تنِيلَي رافنَّأُس كُمعم  - Kaş ki, sizinlə səfər edərdim 
 

 "إنْ" -"إِما"شرطاً لـ الْمضارِع وذَلك إذا كانَقَرِيب من الْواجِبِ:   - ب

 ،ةدبـ"ما" الزائ دةُالمُؤكَّ

b. “Nun” ilə təkid olunması vacibə yaxın olan hal - əgər 

mudari feli  ـاإِم şərt ədatının (ْإن şərt ədatına  ـام əlavə 

olunmuşdur) şərt feli olarsa. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

  �عليم سميع إِنه بِاللَّه فَاستعذْ نزغٌ الشيطَان من نكينزغَ وإِما�
  

“Əgər şeytandan sənə bir vəsvəsə gəlsə, Allaha sığın. Şübhəsiz 
ki, O, Eşidəndir, Biləndir” (əl-Əraf, 200) 

                                                
 ədatından sonra gələn mudari felinin “nun” ilə təkid olunması لا Qadağa bildirən لا الناهيةُ 1

çox nadirdir. 
2 Tələb cümləsinin tərifi və növləri barədə III kitab 13-cü dərsə bax. 
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  �أُف لَهما تقُلْ فَلَا كلَاهما أَو أَحدهما الْكبر عندك نيبلُغ إِما�
  

“Əgər onların (valideynlərin) biri və ya hər ikisi sənin yanında 
qocalıq yaşına dolarsa, onlara: "Uf!" belə demə” (əl-Əraf, 200) 

 

جواباً للْقَسمِ, وكَانَ متصلاً  الْمضارِع وذَلك إِذَا وقَعيجِب توكيده:   - ت
 بِلاَمِ جوابِ الْقَسمِ, ومثْبتاً (غَير منفي), مستقْبلاً,

c. “Nun” ilə təkid olunması vacib olan hal – əgər mudari feli 

and içilən cümlənin tərkibində لَـ ədatına bitişik, təsdiqdə 

və gələcək zaman mənasında olarsa. Məsələn:  
Allah � buyurur: 

 

�كبرفَو شحلَنهنرم يناطيالشو ثُم رضحلَنهنلَ موح منها جيجِث�  
  

“Rəbbinə and olsun ki, Biz onları şeytanlarla birlikdə bir yerə 
toplayacaq, sonra da onları diz üstə çökmüş halda 
Cəhənnəmin ətrafına yerləşdirəcəyik” (Məryəm, 68) 

 

�اللَّهتو يدنَّلَأَك كُمامنأَص دعلُّوا أَنْ بوت بِرِيندم �  
  

“Allaha and olsun ki, siz geriyə dönüb getdikdən sonra 
bütlərinizə bir kələk gələcəyəm!” (əl-Ənbiya, 57) 

 

توكيده: وذَلك إِذَا وقَع الْمضارِع جواباً للْقَسمِ ولَم يتحقَّق أَحد يمتنِع   - ث
الشروط الثَّلاَثَة السابِقَة, اَي: إِذَا ٱنفَصلَ من لاَمِ جوابِ الْقَسمِ أَو كَانَ 

 منفياً, أَو كَانَ للْحالِ

d. “Nun” ilə təkid olunması qadağan olan hal – əgər mudari 
feli and içilən cümlənin tərkibində olub yuxarıdakı üç 

şərtdən biri pozularsa. Yəni, əgər لَـ ədatına bitişik olmazsa 

və ya inkarda və ya indiki zaman mənasında olarsa. 
Məsələn: 

هِدتأَج فوااللهِ لَسو  - Allaha and olsun ki, çalışacağam! 
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Bu cümlədə هِدتأَج “çalışacağam” feli لَـ ədatından ayrı 

yazıldığına görə onu “nun” ilə təkid etmək qadağandır.  
 

نخااللهِ لاَ أُدو  - Allaha and olsun ki, siqaret çəkməyəcəm! 
 

Bu cümlədə نخلاَ أُد “siqaret çəkməyəcəm” feli inkarda 

gəldiyinə görə onu “nun” ilə təkid etmək qadağandır.  
 

كبااللهِ لأُحو  - Allaha and olsun ki, səni çox istəyirəm! 
 

Bu cümlədə بأُح “çox istəyirəm” feli indiki zamana aid 

olduğuna görə onu etmək qadağandır. 
 

Qeyd: Əgər anddan sonra gələn mudari feli yuxarıda qeyd 

olunan üç şərti tamamlamasına (yəni, لَـ ədatına bitişik, gələcək 

zaman mənasında və təsdiqdə gəlməsinə) baxmayaraq “nun” ilə 

təkid olunmazsa bu feldən əvvəl َلا inkar ədatı təqdir olunur. 

Məsələn: Allah � buyurur: 
 

  �الْهالكين من تكُونَ أَو حرضا تكُونَ حتى يوسف تذْكُر تفْتأُ تاللَّه قَالُوا�
  

“Onlar dedi: “Allaha and olsun ki, Yusufu sən tez-tez yada salmaqla 
axırda ya əldən düşəcək, ya da öləcəksən” (Yusuf, 85) 

 

Bu ayədə ُأفْتت  felinin əsli ُأفْتلاَ ت “hələ də”1 davamiyyət bildirən 

felidir. Burada َلا inkar ədatı yazıda düşsə də mənaca nəzərdə 

tutulur. Bu felin anddan sonra “nun” ilə təkid olunmamasının səbəbi 
də budur.2 
  

                                                
 .davamiyyət bildirən naqis felin sinonimidir. Mənası: “hələ də” deməkdir لاَ يزالُ feli لاَ تفْتأُ 1

Bax. II kitab 25-ci dərs. 
2 Yəni, əslən inkarda olması. 
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يدكوالت ونبِن كَّدؤلِ الْمعرِ الْفآخ كَامأَح  

“Nun” ilə təkid olunmuş felin sonunun əhkamları 
 

 “Təkid bildirən nun” hərfi (təşdidli və ya təşdidsiz) fellərə 
(mudari və əmr) qoşularkən fellərin mənasını təkid etməklə bərabər 
onların sonunda da müəyyən dəyişikliklər əmələ gətirirlər. Bu 
dəyişikliklər aşağıdakılardan ibarətdir: 

 , بنِي علَى الْفَتحِإِذَا ٱتصلَت نونُ التوكيد بِالْفعلِ اتصالاً مباشراً  -1

1) Əgər təkid bildirən “nun” hərfi felə bilavasitə (birbaşa) 

birləşərsə fel ِحلَى الْفَتع نِيبم “fəthə üzərində məbni” olur. 

Bilavasitə birləşmə dedikdə, şəxs sonluğu olmayan fellərə 
birləşmə nəzərdə tutulur1. Məsələn: 

 

Erabı 

“Nun”la 

təkid 

olunmuş 

halda 

Fellər 

 هالصحِ لاتلَى الْفَتع نِيبرٍ ملُ أَمعفيدكوالت ونبِن  ـنـبذْها  بذْها -  

 هالصحِ لاتلَى الْفَتع نِيبم ارِعضلُ معفيدكوالت ونبِن  نـبذْهلاَ ت  بذْهلاَ ت -  

 هالصحِ لاتلَى الْفَتع نِيبم ارِعضلُ معفيدكوالت ونبِن  ـنـبذْهت  بذْهت -  

 

2-  ةاعماوِ الْجلٍ بِوصتلٍ معبِف يدكوونُ التن لَتصي إِذَا ٱتالوتفْعِ لونُ الرن فَتذح
ثُم تحذَف واو الْجماعة لٱلْتقَاءِ الساكنينِ, (أَي: توالي ثَلاَث نونات)  الأَمثَالِ

, ويكُونُ الْفعلُ لَة علَى أَنَّ الْمحذُوف واو الْجماعةويضم آخر الْفعلِ للدلاَ
 الْمضارِع معرباً

                                                
1 Burada fərq etməz, istər fel مالالس “sağlam” fel olsun, istər صاقالن “naqis” fel olsun. Yalnız, 

sonu ى “əlif maqsura” ilə bitən fellərə “nun” birləşəndə fəthə qəbul etməsi üçün “əlif 

maqsura” ي “yə” hərfinə çevrilir. Məsələn: ىهني – نيهنى يعسي ,– نيعسي  
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2) Əgər təkid bildirən “nun” hərfi sonunda ةاعمالْج اوو cəm bildirən 

“vav” hərfi olan fellərə birləşərsə üç eyni hərfin (“nun” hərfinin) 

ardıcıl gəlməsi səbəbindən raf (adlıq hal) əlaməti olan ن düşür, 

iki sakin hərfin (təkid bildirən ن və sakin و hərflərinin) yanaşı 

gəlməsi səbəbindən ةاعمالْج اوو cəm bildirən “vav” düşür və و 
hərfinin düşməsinə dəlalət etmək üçün felin sonu damma qalır. 
Bu zaman mudari feli “morab” (hallanan) olur1. Məsələn: 

 

Erabı 

“Nun”la 

təkid 

olunmuş 

halda 

Fellər 

 ةاعمالْج اووو ونالن ذْفلَى حع نِيبرٍ ملُ أَمعف
رفْعٍ فَاعلٌ, أصلُه: الْمحذُوفَةُ لالْتقَاءِ الساكنينِ في محلِّ 

ـبذْهنَّا و 

ـنـبذْهوا  ابذْها-  

 همزةُ جلاَمعو "ةياهبِـ"لاَ الن ومزجم ارِعضلُ معف
حذْف النون وواو الْجماعة الْمحذُوفَةُ لالْتقَاءِ الساكنينِ 

 :لُهلٌ, أصفْعٍ فَاعلِّ رحي مفـبذْهِنَّلاَ ت و  

نـبذْهوا  لاَ تبذْهلاَ ت-  

فعلُ مضارِع مرفُوع وعلاَمةُ رفْعه النونُ الْمحذُوفَةُ 
وواو (أَي: توالي ثَلاَث نونات), لتوالي الأَمثَالِ 

محلِّ رفْعٍ الْجماعة الْمحذُوفَةُ لالْتقَاءِ الساكنينِ في 
ـبذْهِت :لُهلٌ, أصفَاع ـونن 

ـنـبذْهونَ  تبذْهت-  

 

                                                
1 Burada da felin مالالس “sağlam” və ya صاقالن “naqis” olması fərq etməz. Yalnız sonu ى “əlif 

maqsura” ilə bitən mudari fellərində ةاعمالْج اوو düşmür və iki sakin hərfin yanaşı gəlməməsi 

üçün dammalaşır. Məsələn: َّنوعسنَ – يوعسنَّ, يوهننَ – يوهني 
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3-  ةاطَبخاءِ الْملٍ بِيصتلٍ معبِف يدكوونُ التن لَتصي إِذَا ٱتالوتفْعِ لونُ الرن فَتذح
, الْمخاطَبة لٱلْتقَاءِ الساكنينِ تحذَف ياءُثُم (أَي: توالي ثَلاَث نونات)  الأَمثَالِ

ويكْسر آخر الْفعلِ للدلاَلَة علَى أَنَّ الْمحذُوف ياءُ الْمخاطَبة, ويكُونُ الْفعلُ 
 أَيضاً الْمضارِع معرباً

3) Əgər təkid bildirən “nun” hərfi sonunda  ُاءيةاطَبخالْم  II şəxs tək, 

müənnəs bildirən “yə” hərfi olan fellərə birləşərsə üç eyni hərfin 
(“nun” hərfinin) ardıcıl gəlməsi səbəbindən raf (adlıq hal) 

əlaməti olan ن düşür, iki sakin hərfin (təkid bildirən ن və sakin ي 

hərflərinin) yanaşı gəlməsi səbəbindən ةاطَبخاءُ الْمي II şəxs tək, 

müənnəs bildirən “yə” düşür və ي hərfinin düşməsinə dəlalət 

etmək üçün felin sonundakı kəsrə qalır. Burada da mudari feli 
“morab” (hallanan) olur1. Məsələn: 

 

 

Erabı 

“Nun”la 

təkid 

olunmuş 

halda 

Fellər 

 ياءُ الْمخاطَبة مبنِي علَى حذْف النون وفعلُ أَمرٍ 
 :لُهلٌ, أصفْعٍ فَاعلِّ رحي منِ فيناكقَاءِ السلْتذُوفَةُ لاحالْم

 نــياذْهـبِ

ـبِـنذْهبِ اذْهيا -  

 همزةُ جلاَمعو "ةياهبِـ"لاَ الن ومزجم ارِعضلُ معف
ذْفح و ونالنةاطَبخاءُ الْمنِ  ييناكقَاءِ السلْتذُوفَةُ لاحالْم

  نـيـفي محلِّ رفْعٍ فَاعلٌ, أصلُه: لاَ تِذْهـبِ

ـبِنذْهبِ لاَ تذْهيلاَ ت -  

                                                
1 Burada da felin مالالس “sağlam” və ya صاقالن “naqis” olması fərq etməz. Yalnız sonu ى “əlif 

maqsura” ilə bitən mudari fellərində ةاطَبخاءُ الْمي düşmür və iki sakin hərfin yanaşı gəlməməsi 

üçün kəsrələşir. Məsələn: ـيِـنعست – نيعست ,ـيِـنهنت – نيهنت 
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فعلُ مضارِع مرفُوع وعلاَمةُ رفْعه النونُ الْمحذُوفَةُ 
ياءُ و(أَي: توالي ثَلاَث نونات), لتوالي الأَمثَالِ 

ةاطَبخفْعٍ  الْملِّ رحي منِ فيناكقَاءِ السلْتذُوفَةُ لاحالْم
 ننــيـفَاعلٌ, أصلُه: تِذْهـبِ

ـبِـنذْهت بِيذْهت ن-  

 

حذفَت نونُ الرفْعِ لتوالي إِذَا ٱتصلَت نونُ التوكيد بِفعلٍ متصلٍ بِأَلف الاثْنينِ  -4
, لئَلاَّ يلْتبِس بِالْمفْرد أَلف الاثْنينِتحذَف  ولاَ(أَي: توالي ثَلاَث نونات)  الأَمثَالِ

ونُ ون ركْسيلَةُتالثَّق يدكولَ التصتأَنْ ت وزجلا ييفَةُ, وفالْخ يدكوونُ التن كُونُ  بِهيو
 الْفعلُ الْمضارِع معرباً أَيضاً

4) Əgər təkid bildirən “nun” hərfi sonunda ِنيثْنالا فأَل təsniyə (ikilik) 

bildirən “əlif” olan fellərə birləşərsə üç eyni hərfin (“nun” 

hərfinin) ardıcıl gəlməsi səbəbindən raf (adlıq hal) əlaməti olan ن 

düşür, felin tək hala bənzəməməsi üçün təsniyə bildirən “əlif” 
pozulmur1. Əvəzində “təşdidli nun” kəsrələşir. Bu növ fellərə 
“təşdidsiz nun” birləşməsi qadağandır. Bu halda da mudari feli 
“morab” (hallanan) olur. Məsələn: 

ابرالإع 
Erabı 

بعد توكيدها 
ونبِالن 

“Nun”la 

təkid 

olunduqdan 

sonra 

 الأفْعالُ
Fellər 

و ونالن ذْفلَى حع نِيبرٍ ملُ أَمعنِفيثْنالا فلِّ  أَلحي مف
يدكوونُ التن تلٌ, وكُسِرفْعٍ فَاعر 

-اذْهبا  اذْهـبا نِّ  

 همزةُ جلاَمعو "ةياهبِـ"لاَ الن ومزجم ارِعضلُ معف
و ونالن ذْفنِ حيثْنالا فلٌ,  أَلفْعٍ فَاعلِّ رحي مف

يدكوونُ التن توكُسِر 

-لاَ تذْهبا  لاَ تذْهـبانِّ  

                                                
1 Çünki əgər “əlif” pozularsa, tək haldakı ـنـبذْهت  felinə bənzəyəcək. 
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فعلُ مضارِع مرفُوع وعلاَمةُ رفْعه النونُ الْمحذُوفَةُ 
أَلف و(أَي: توالي ثَلاَث نونات), لتوالي الأَمثَالِ 

في محلِّ رفْعٍ فَاعلٌ, وكُسِرت نونُ التوكيد  الاثْنينِ
  نِـن أصلُه: تِذْهـبا

- تذْهبان  تذْهـبا نِّ  

 

5-  ةوسالن ونلٍ بِنصتلٍ معبِف يدكوونُ التن لَتصلاَإِذَا ٱت ذَفحونُ  تنةوسي  النالوتل
, ونون التوكيد للْفَصلِ بِينهما النسوة أَلف فَاصلَةٌ بين نون وتزاد الأَمثَالِ

ىوثَنا بِالْمهبِيهاً لشيلَةُ تالثَّق يدكوونُ التن ركْسلَ تصتأَنْ ت وزجلا يونُ , ون بِه
 كُون لاتصاله بِنون النسوة وهو مبنِي علَى الس التوكيد الْخفيفَةُ

5) Əgər təkid bildirən “nun” hərfi sonunda ةوسونُ النن qadın cinsini 

bildirən “nun” olan fellərə birləşərsə ن düşmür, əvəzində 

“nun”ları biri-birindən ayırmaq üçün aralarına (təkid bildirən 

“nun” və qadın cinsi bildirən “nun” arasına) ا “əlif” əlavə olunur 

və təsniyəyə bənzəməsi üçün “təşdidli nun” kəsrələşir. Bu növ 

fellərə “təşdidsiz nun” birləşmir və felə ةوسونُ النن birləşməsi 

səbəbindən sukun üzərində məbni olur. Məsələn: 
 

 

ابرالإع 
Erabı 

 دعا بهيدكوت
ونبِالن 

“Nun”la 

təkid 

olunduqdan 

sonra 

 الأفْعالُ
Fellər 

 كُونلَى السع نِيبرٍ ملُ أَمعف,ةوسالن ونبِن هالصتلا 
يوف ةوسونُ النن  فأَل هدعب تلٌ, زِيدفْعٍ فَاعلِّ رحم

يدكوونُ التن تلَةٌ وكُسِرفَاص 

-اذْهبن  اذْهـبـنا نِّ  
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 كُونلَى السع نِيبم ارِعضلُ معف ةوسالن ونبِن هالصتلا
في محلِّ  النسوةنونُ بِـ"لاَ الناهية" و في محلِّ جزمٍ

رفْعٍ فَاعلٌ, زِيدت بعده أَلف فَاصلَةٌ وكُسِرت نونُ 
يدكوالت 

-لاَ تذْهبن  لاَ تذْهـبنانِّ  

 كُونلَى السع نِيبم ارِعضلُ معف ,ةوسالن ونبِن هالصتلا
وةوسونُ النفْ نلِّ رحي مف فأَل هدعب تلٌ, زِيدعٍ فَاع

يدكوونُ التن تلَةٌ وكُسِرفَاص 

- تذْهبن  تذْهـبنـانِّ  

 

رددنا أَردنا توكيد الْفعلِ الْمعتلِّ الآخر بِنون التوكيد في حالَتي الْجزمِ والأَمرِ إِذَا  -6
 لَّةالْع فرحذُوفحالْم 

6) Naqis feli cəzm və əmr formalarında (xəstə hərfi düşmüş halda) 
“nun” ilə təkid edərkən cəzm səbəbindən düşmüş xəstə hərflər 
qaytarılır. Məsələn: 

Dua etmə! َّنوعدلاَ ت  عدلاَ ت-  Dua et! َّنواُد  عاُد-  

Atma! نيمرمِ لاَ  لاَ ترت -  At! نيمرمِ  ارا -  

Unutma! نيهنلاَ ت  هنلاَ ت-  Unut! نيسنا  سنا-  

 

يفَةفالْخ يدكوالت ونن كَامأَح  

Təşdidsiz təkid bildirən “nun” ْن hərfinin əhkamları 
 

Təşdidsiz təkid bildirən “nun” (ْن) ُيفَةفونُ الْخالن bəzi əhkamlarda 

təşdidli təkid bildirən “nun”dan (َّن) ُيلَةونُ الثَّقالن fərqlənir. Bu əhkamlar 

aşağıdakılardır: 

1- ةوسونُ النن رِهل بِآخصلٍ اتعف دعب قَعا لاَ تهأَن 

1- Təşdidsiz “nun” sonunda ةوسونُ النن qadın cinsi bildirən ْـن  olan 

fellərə (yəni, II və III şəxs muənnəs cəm نبذْهت ,نبذْهي fellərinə) 

birləşmir.  
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 أَنها لاَ تقَع بعد فعلٍ اتصل بِآخرِه أَلف الاثْنينِ -2

2- Təşdidsiz “nun” sonunda ِنيالاثْن فأَل təsniyə (ikilik) bildirən əlif  

olan fellərə (yəni,  انبذْهت ,انبذْهي  fellərinə) birləşmir.  

 ناكس جاءَ بعدهاا ذَذَف إِا تحهنأَ -3

3- Təşdidsiz “nun”dan sonra sakin hərf gələrsə təşdidsiz “nun” 
pozulur. Məsələn: 

 

يرالفَق هِينلاَ ت  - Kasıbı alçaltma 

هِينلاَ ت felinin əsli  َلاهِينتن  kimidir. İki sakin hərfin yanaşı 

gəlməməsi səbəbindən pozulub. Təşdidli “nun” isə bu halda 
pozulmur. 

4- هأنطَى فعوِا تنالت كْمح قْفينِي الوب تقَعفإنْ و ،عفَ دتحأَ ة تبقُلفاًل 

4- Təşdidsiz “nun” fəthədən sonra gələrsə tənvinə ( ًـا = َـن  ) 

çevrilə bilir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

  �بِالناصية لَنسفَعا ينته لَم لَئن كَلَّا�
  

“Xeyr! Əgər son qoymasa, Biz onun kəkilindən tutacağıq”  
(əl-Ələq, 15) 

Bu ayədə افَعسن felinin əsli نفَعسن kimidir.  

Başqa bir ayədə Allah � buyurur: 
 

�نلَئو لْ لَمفْعا يم هرآم نجسلَيكُو نلَياون نم رِيناغالص�  
  

“Əgər əmrimi yerinə yetirməsə, əlbəttə ki, zindana atılacaq və 
zəlillərdən olacaqdır” (Yusif, 32) 
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 بلْ الابتدائيةُ
Cümlələrin əvvəlində işlənən ْلب ədatı 

 

 .düzəliş” bildirir“ الإِضرابədatı cümlələrin əvvəlində gəlir və  بلْ

Yəni danışıq əsnasında əvvəl gələn cümləyə düzəliş vermək üçün 

istifadə olunur. ابرالإِض “düzəliş” iki cür olur: 

1-  ابرالإِضيطَالالإِب  “Ləğ etməklə düzəliş” - özündən əvvəl gələn 

cümlənin hökmünü ləğv etməklə düzəliş. Bu zaman ْلب ədatı 

“əksinə” mənasını verir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

  �مكْرمونَ عباد بلْ سبحانه ولَدا الرحمن اتخذَ وقَالُوا�
  

“Kafirlər: "Mərhəmətli Allah Özünə övlad götürdü!"– dedilər. O, 
pakdır, müqəddəsdir! Əksinə, o mələklər möhtərəm qullardır”  

(əl-Ənbiya, 26) 

2-  ابرالإِضيقَالتالإن  “Yeni mövzuya keçməklə düzəliş” - özündən 

əvvəl gələn cümlənin hökmünü saxlayıb yeni mövzuya 

keçməklə düzəliş. Bu zaman ْلب ədatı “hətta, belə, həm də” 

mənalarından birini verir. Məsələn:  
Allah � buyurur: 

 

  �يؤمنونَ لَا أَكْثَرهم بلْ منهم فَرِيق نبذَه عهدا عاهدوا أَوكُلَّما�
  

“Onlar hər dəfə əhd bağladıqda içərilərindən bir dəstə onu 
pozmurmu? Həm də onların çoxu buna inanmır” (əl-Bəqərə, 100) 

 

�كامِ أُولَئعلْ كَالْأَنب ملُّ هأَض كأُولَئ ملُونَ هافالْغ�  
  

“Onlar heyvan kimidirlər, hətta daha çox azğınlıqdadırlar”  
(əl-Əraf, 179) 

 

 

��� 
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17. ON ÉÅÄÄÈÍÚÈ DßRS 

ممنوع من الصرفالْ   

Tənvin qəbul etməyən isimlər 
 

فرالص sözü ərəb dilində bir çox mənalarda işlənir1. Bu mövzuda 

فرالص dedikdə وِيننالت “tənvin” nəzərdə tutulur. Bu səbəbdən 

tənvinlənən isimlərə رِفصنالْم “munsarif” isimlər, tənvinlənməyən 

isimlərə isə رِفصنالْم رغَي “qeyri munsarif” isimlər də deyilir. Tənvin 

qəbul etməyən isimlərin hansı isimlər olmasına və nə səbəbdən 

tənvin qəbul etməmələrinə keçməzdən əvvəl وِيننالت “tənvin”in tərifini 

və növlərini öyrənək. 

هامأَقْسوِينِ ونالت رِيفعت 
Tənvinin tərifi və növləri 

 

رِيفُهعت :وِيننطْقِ, التالن دنا عاصيماً خغنتنِيناً وثُ ردحت هلأَِن "وِيتصالت" ةي اللُّغف :
  الاصطلاَحِ: هو نونٌ ساكنةٌ تلْحق آخر الأسماءِ لَفْظاً, لاَ خطا وفي

Tərifi: وِيننالت “Tənvin” sözünün lüğəti mənası “səslənmək” 

deməkdir. İsimlərin sonunda tələffüz olunarkən verdiyi xüsusi səsə, 
cingiltiyə görə belə adlanmışdır. Qrammatikada isə, sözlərin 

sonunda tələffüz olunan, lakin yazılmayan sakin ْن “nun” hərfidir. 
 

� İsmin əlaməti sayılan bu tənvinin aşağıdakı növləri var: 
 

 Təmkin2 tənvini” (sabitlik bildirən) – bu növ tənvin“ تنوِين التمكينِ .1

قُوصنالْم مسالا “manqus isimlər” istisna olmaqla yerdə qalan برعالْم 
hallanan isimlərin sonunda olan tənvindir. Məsələn: 

 

                                                
1 فرالص sözü: “xırdalama”, “ödəmə”, xərcləmə”, “azad etmə”, “buraxma”, qrammatikada isə 

“hallanma”, “dəyişmə”, “təsrif olunma” mənalarında gəlir. 
2 ينكمالت sözünün mənası “möhkəmləndirmək”, “bərkitmək”, “sabit etmək” deməkdir. 
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دامح - Həmid 

قَلَم - Qələm və s. 

Bu növ tənvinin “tənvin təmkin” adlanmasına səbəb sonunda 
tələffüz olduğu ismin nə felə, nə də hərfə oxşamayıb, 
isimliyində sabit olmasına dəlalət etməsidir. Çünki bəzi isimlər 

hərfə oxşaması səbəbindən نِيبالْم məbni (hallanmayan) olur 1 , 

bəziləri isə felə oxşaması səbəbindən ْالفرالص نم وعنمم  tənvin 

qəbul etmir. Sonunda “tənvin təmkin” olan isimlər isə öz 
isimliyində sabit olub nə felə, nə də hərfə oxşamayan isimlərdir. 
Bu mövzuda nəzərdə tutulan tənvin də məhz bu növdür. 
 

ين التنكيرِتنوِ .2  “Tənkir tənvini” (qeyri-müəyyənlik bildirən) – bu növ 

tənvin sonu هيو ilə bitən məbni (hallanmayan) əcəmi adlarının 

sonunda olur və adın nəkira (qeyri-müəyyənlik) bildirir. 
Məsələn: 

هيويبس - Sibəveyh (müəyyən şəxs) 

هيويبس - Sibəveyh (qeyri-müəyyən) 
 

Bu növ tənvin həmçinin bəzi isim-fellərin sonunda da olur2 . 
Məsələn: 

آه - Ağrayıram (müəyyən xəstəlikdən)  

آه - Ağrayıram (qeyri-müəyyən xəstəlikdən)  

هص - Sus! (müəyyən bir şeydən, müəyyən vaxtadək)  

هص - Sus! (ümumən, qeyri- müəyyən vaxtadək)  

هإي - Davam et! (müəyyən bir söhbəti)  

هإي - Davam et! (hər hansı bir söhbəti danışmaqda 
davam et!)  

                                                
1 Bax. III kitab 1-ci dərs. İsimlərin əl-Məbni olmasının səbəbi. 
2 İsim-fellərin tənvinli və ya tənvinsiz gəlməsi səməidir (ərəblərdən eşidilənlərə əsaslanır), 
bunu qayda olaraq hər isim-felə qiyas etmək olmaz. 
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 Əvəzedici tənvin” – bu növ tənvin bəzi isimlərin“ تنوِين الْعوضِ .3

sonunda gələrək pozulmuş hərf, söz və ya cümləni əvəz edir. Bu 
səbəbdən də “əvəzedici tənvin” adlanmışdır1.  

a. Hərfi əvəz edən tənvin – ْال artiklindən və izafədən təcrid 

olunmuş manqus isimlərin sonunda raf (adlıq) və cərr 

(yiyəlik) hallarında pozulmuş ي “yə” hərfinin əvəzinə gəlir.2 

Nasb (təsirlik) halında isə ي “yə” hərfi yazılır və tənvin itir. 

Məsələn: 

 Bu sözün çox mənaları var - لهذه الْكَلمة معان كَثيرةٌ

ةيركَث انعمةُ لمالْكَل هذي هأْتي - Bu söz çox mənalarda gəlir 

 Bu sözün çox mənalarını bilirəm - أَعرِف لهذه الْكَلمة معانِي كَثيرةً
 

b. Sözü əvəz edən tənvin – ləfzən izafədən kəsilmiş "ُّكُل" və 

"ضعب" sözlərinin sonunda mudaf-ilyhin əvəzinə gəlir. 

Məsələn: 

 مهنكُلاً م تافَحصو وفيالض رضح
(فيكُلَّ ض :أَي) 

- Qonaqlar gəldilər, onların hər biri 
ilə əllə görüşdüm 

(كُمضعب :أي) ًضاعب كُمضعب بتغلاَ ي - Bir-birinizin qeybətini qırmayın! 
 

c. Cümləni əvəz edən tənvin – keçmiş zaman bildirən ْإذ “o 

zaman ki” zaman zərfinin sonunda pozulmuş ismi və ya feli 

cümlənin əvəzinə gəlir. ْإذ zərfi keçmiş zaman bildirir və 

həmişə özündən sonra gələn ismi və ya feli cümləyə izafə 

olur. Bəzən,  ْإذ zaman zərfindən sonra gələn cümlə danışıq 

                                                
1 Tənvinin bu üç növdən başqa da növləri vardır. Bu növlərin bizim mövzu ilə əlaqəsi 
olmadığından qeyd olunmayıb. 
2 Manqus isimlər barədə daha ətraflı II kitabın 1-ci və III kitabın 1-ci dərslərinə bax. 
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əsnasında məlum olduğu üçün pozulur əvəzinə isə إِذ  tənvin 

gəlir. Məsələn: Allah � buyurur: 
 

  �تنظُرونَ نئذحي وأَنتم � الْحلْقُوم بلَغت إِذَا فَلَولَا�
  

“Can boğaza yetişdiyi zaman – � həmin an siz can verən adama 
baxırsınız” (əl-Vaqiə, 84) 

 

ذئينح “həmin an” yəni, ينح  لْقُومالْح وحالر تلَغإِذْ ب  “can boğaza 

yetişdiyi zaman”. 
 

؟أَي نوعٍ من أَنواعِ التنوِينِ يسمى صرفاً  

Bu tənvin növlərindən hansı فرالص adlanır? 
 

ممنوع من الصرفالْ  “məmnu minəs-sarf” (tənvin qəbul etməyən) 

isimlərdə فرالص “sarf” dedikdə yuxarıda qeyd etdiyimiz tənvin 

növlərindən yalnız birinci növ –  “təmkin tənvini” nəzərdə tutulur. 
Digər iki növün isə bu mövzu ilə əlaqəsi yoxdur. İkinci növ tənvin – 
“tənkir tənvini” yalnız əl-məbni (hallanmayan) isimlərə xasdır. 
Üçüncü növ tənvin - “əvəzedici tənvin” isə bütün növ isimlərə - həm 

tənvin qəbul edən isimlərə, məsələn ٍقَاض “qazi”, ادو “vadi” kimi, həm 

də tənvin qəbul etməyən isimlərə qoşulur. Məsələn, انعم “mənalar” 

sözü “məmnu minəs-sarf” isimdir. Sonundakı tənvin isə “əvəzedici” 
olduğu üçün düşməmişdir. Çünki bu növ tənvinin bizim mövzu ilə 
əlaqəsi yoxdur1. 

 

 لم يمنع الاسم من الصرف؟
Bəzi isimlər nə səbəbdən tənvin qəbul etmir? 

 

Bu suala cavab verməzdən əvvəl xatırladıram ki, ərəb dilində 

sözlər (nitq hissələri) üç qisimdir: 1- مالاس İsim, 2- ُلعالْف Fel, 3- فرالْح  

                                                
1 Bax. III kitab 2-ci dərs. 
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Hərf.1 Bu üç qismin hər birinin özünə xas əhkamları vardır. Hərflərin 
hamısı əl-məbnidir (hallanmayandır). İsimlərin əsli tənvin qəbul 
etməklə əl-morab (hallanan) olmasıdır. Fellərin isə tənvin qəbul 
etmədən əl-morab (hallanan) olmasıdır. 

Lakin bəzən isimlər müəyyən cəhətdən hərfə oxşayır və bu 
səbəbdən də onun hökmünü götürərək əl-məbni olur.2 Bəzən də felə 

oxşayaraq onun hökmünü götürür və bu səbəbdən ْالفرالص نم وعنمم  

tənvin qəbul etmir. Beləliklə, bəzi isimlərin tənvin qəbul etməməsinə 
səbəb felə bənzəməsidir. 

  : يمنع الاسم من الصرف لشبهِه الْفعلَ, لأَنَّ الْفعلَ لاَ ينونُالْقَاعدةُ

Qayda: İsimlər felə bənzədiyinə görə tənvin qəbul etmirlər. 
Çünki tənvin qəbul etməmək felə xasdır. 

Buradan başqa bir sual çıxır: Əgər ismin tənvin qəbul 
etməməsinə səbəb felə bənzəməsidirsə, bəs bu bənzəmə hansı 
cəhətdəndir? 

Cavab: Bil ki, fel özündə iki xüsusiyyət daşıyır. Bu 
xüsusiyyətlərdən biri “ləfzi”dir (felin formasına aiddir), digəri isə 
“mənəvi”dir (felin mənasına aiddir). Felin “ləfzi” xüsusiyyəti onun 
məsdərdən düzəlməsidir. “Mənəvi” xüsusiyyəti isə onun hərəkət 

bildirməsidir. Yəni failə (icraçıya) ehtiyac duymasıdır. Məsələn: برض 

felinin “ləfzi” xüsusiyyəti onun برض məsdərindən düzəlməsidir. 

“Mənəvi” xüsusiyyəti isə onun failə ehtiyac duymasıdır. 
Əgər hər-hansı bir isimdə biri “ləfzi” digəri “mənəvi” olmaqla 

iki xüsusiyyət olarsa deməli bu isim felə oxşayır və bu səbəbdən də 

tənvin qəbul etmir. Məsələn: يماهرإِب “İbrahim” sözündə iki xüsusiyyət 

var. Biri mənəvi digəri isə ləfzidir. Mənəvi xüsusiyyəti xüsusi isim 
(ad) olmasıdır. Ləfzi xüsusiyyəti isə qeyri-ərəb (əcəmi) sözü 
olmasıdır. Bu səbəbdən də tənvin qəbul etməmişdir. Digət tənvin 
qəbul etməyən isimlər də belədir.   

                                                
1 Bax. II kitab 21-ci dərs. 
2 Bax. III kitab 1-ci dərs “Bəzi isim növlərinin “əl-Məbni” (hallanmayan) olmasına  səbəb” 

mövzusuna. 
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عت ف؟كَيرِهغَي نلِ معبِالْف بِيهالش رِف  

İsimlərin felə oxşayıb-oxşamamağını necə bilmək olar? 
 

Cavab: Ərəb dilçiləri “məmnu minəs-sarf” (tənvin qəbul 
etməyən) sözləri tanımaq üçün müəyyən əlamətlər qoymuşlar və bu 

əlamətləri ُلَلالْع “illətlər"1 (yəni, “səbəblər”) adlandırmışlar. 

Ümumilikdə illətlərin sayı doqquzdur. Bu illətlər mənəvi və 
ləfzi (şəkli) olmaqla iki qisimdir.Bu doqquz illət (əlamət) 
aşağıdakılardır:  

   Ad - الْعلَميةُ .1
Bu iki illət mənəvidir 

  Sifət - الْوصفيةُ .2

  Muənnəs التأْنِيثُ .3

  Çevrilmə الْعدلُ .4

5. ونالنو فةُ الأَلادَـانُ زِي  ilə bitən  

 Fel vəzni Bu yeddi illət ləfzidir وزنُ الْفعلِ .6

  Əcəmi2 sözü الْعجمةُ .7

8. جِيزالْم يبكرالت Murəkkəb məzci  

  Son cəm modeli الْجمع الْمتناهي .9
 

Bəzən isim (iki illəti əvəz edən) bir illət (əlamət) səbəbindən, 
bəzən də biri ləfzi digəri isə mənəvi olmaqla iki illət (əlamət) 
səbəbindən tənvin qəbul etmir3.  

Bir illət səbəbindən məmnu minəs-sarf olan isimlərə              

لعلَّة واحدة ممنوع من الصرفالْ  “bir illət səbəbindən tənvin qəbul 

etməyən isimlər”, iki illət səbəbindən məmnu minəs-sarf olan 

                                                
  ”sözünün cəmidir. Bir çox mənalarda gələn bu söz bizim mövzuda “səbəb الْعلَّةُ - الْعلَلُ 1

mənasında işlənmişdir. Digər mənalarından: “xəstəlik”, “əlillik”, “zəiflik”, “dəlil”, “sübut”, 

“əsas”.  
2 Qeyri-ərəb qövm və tayfaların işlətdiyi sözlər. 
3  Fellərdə biri mənəvi, digəri ləfzi olmaqla iki xüsusiyyət olduğu üçün ismin də felə 

bənzəməsi üçün biri mənəvi, digəri ləfzi olan iki illəti olmalıdır. 
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isimlərə ْالفرالص نم وعنمنِ ميلَّتعل  “iki illət səbəbindən tənvin qəbul 

etməyən isimlər” deyilir. İndi isə bu iki qrup məmnu minəs-sarf 
isimləri təfsilatı ilə öyrənək. 

 

لعلَّة واحدة ممنوع من الصرفالْ   

Bir illət səbəbindən tənvin qəbul etməyən isimlər 
 

Əslində ismin “məmnu minəs-sarf” (tənvin qəbul etməyən 
isim) olması üçün isimdə yuxarıda qeyd etdiyimiz illətlərdən biri 
ləfzi, digəri mənəvi olmaqla iki illət (əlamət) cəm olmalıdır. Lakin 
bəzi isimlər iki illət deyil, iki illəti əvəz edən bir illət səbəbindən 
“məmnu minəs-sarf” (tənvin qəbul etməyən) olurlar. Bu cür isimlər 
iki növdür:  

1. ةوددمأَوِ الْم ةورقْصالْم أْنِيثالت فوماً بِأَلتخا كَانَ منِ ميتدائالز 

1. Sonuna muənnəs (qadın cinsi) bildirən əlif maqsura1 (َـا  və ya 

َـى ) və ya əlif məmdudə (َـاء ) əlavə olunmuş isimlər. Məsələn: 
 

 فلأللَةُ لثالأَم ةورقْصالْم  Əlif maqsuraya misallar: 

 dünya - دنيا xəstələr - مرضى

 hədiyyələr - هدايا hamilə - حبلَى

 müjdə - بشرى fətvalar - فَتاوى
 

 فلأللَةُ لثالأَمةوددمالْم  Əlif məmdudəyə misallar: 

 yoldaşlar - زملاَءُ səhra - صحراءُ

 kasıblar - فُقَراءُ qırmızı - حمراءُ

                                                
1 ورقْصالْم “maqsur” sözü رقَص “qısalmaq” felinin isim-məfulu olub mənası “qısa” deməkdir. 

Bu növ َـا َـى ,   əliflərin belə adlanmasına səbəb digər növə ُةوددمالْم “əlif məmdudə”-yə َُـاء  

nisbətən qısa tələffüz olunmasıdır. وددمالْم “Məmdud” sözü isə دم “uzanmaq” felinin isim-

məfulu olub mənası “uzanan” deməkdir. Bu növ َُـاء  əlif əvvəlkinə nisbətən daha uzun 

tələffüz olunduğuna görə belə adlanmışdır. Əlif məmdudənin sonundakı ء həmzənin əsli 

əlifdir َـاى  sonradan həmzəyə çevrilib. 
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 varlılar - أَغْنِياءُ dostlar - أَصدقَاءُ

Qeyd: Sonu əlif maqsura (َـا َـى ,  ) və ya əlif məmdudə (َـاء ) ilə 

bitən isimlərin məmnu minəs-sarf olması üçün şərtdir ki, hər iki 
növ əlif sözün kökünə əlavə olunmuş olsun. Əgər əlif maqsura 

َـا) َـى ,  ) və ya əlif məmdudə (َـاء ) sözün kök hərflərindən 

olarsa tənvin qəbul edəcək1. Məsələn: 

 əsa - عصا xəstəxana - مستشفًى

 adlar - أَسماءٌ gənc oğlan - فَتى

2هدى
 - hidayət ٌاءم - su 

  

2. ا كَملَانَ عى ونـوعِ زى الجُمهتنم (ياهنتالْم عمالْج)  - وهو ا كَمانَ ع ينزلَى و
 ااههِمشبأَو "" و"مفَاعيلَ"مفَاعلَ

2. Son cəm modelində olan sözlər. “Son cəm modeli” - ُلفَاعم, 
  ,əlif” olan“ ا və ya onlara bənzər bablarda (üçüncü hərfi مفَاعيلُ

ondan sonra iki və ya ortası sakin olan üç hərfdən ibarət) olan 
sözlərə deyilir3. İstər söz cəmdə olsun istər təkdə. Məsələn: 
 

Son cəm modelində cəm isimlərə misal: 

اجِدسم - məscidlər يحفَاتم - açarlar 

 fincanlar - فَناجِينməktublar  - رسائلُ

قادفَن - mehmanxanalar ابِينثَع - ilanlar 

Son cəm modelində tək isimlərə misal: 

ماططَم - pomidor يراشطَب - təbaşir 

سطَاطب - kartof ُاوِيلرس - şalvar 

                                                
1 Sözün sonundakı maqsura (َـا َـى ,  ) və ya əlif məmdudənin (َـاء ) kök və ya əlavə hərf 

olmasını bilmək üçün sözün kökünü bilmək lazımdır. 
2 Maqsur isimlər tənvinləşərkən axırdan əvvəlki fəthə tənvinləşir sonundakı əlif tələffüz 
olunmur. 
 bablarının nə səbəbdən “son cəm modeli” adlanmasının səbəbi barədə bax: III مفَاعيلُ ,مفَاعلُ 3

kitab 2-ci dərs. 



257 
 

 لعلَّتينِ ممنوع من الصرفالْ

İki illət səbəbindən tənvin qəbul etməyən isimlər 
 

İki illət səbəbindən (biri ləfzi, digəri mənəvi olmaqla) tənvin 
qəbul etməyən isimlər iki növdür: 

1. لَمالْع Adlar (xüsusi isimlər); 

 Sifətlər الصفَةُ .2

  يمنع من الصرف مع الْعلَميةأَولاً: ما 

Birinci: Məmnu minəs-sarf adlar 
 

Adlar (xüsusi isimlər) aşağıdakı hallarda məmnu minəs-sarf 
(tənvin qəbul etməyən isim) olur: 

 مؤنثاً, سواءٌ أَكَانَ مؤنثاً حقيقياً أَو لَفْظياً الْعلَم إِذَا كَانَ .1

1. Əgər ad muənnəs olarsa, istər ييققثٌ حنؤم “həqiqi muənnəs” 

olsun istər يثٌ لَفْظنؤم “ləfzi (şəkli) muənnəs” olsun. “Həqiqi 

muənnəs” dedikdə qadın adları nəzərdə tutulur. Məsələn: ُةمفَاط 
– Fatimə, ُةنآم – Əminə,  بنيز  – Zeynəb,  ميرم  – Məryəm və s. 

“Ləfzi (şəkli) muənnəs” dedikdə isə şəklən qadın cinsində olan 

kişi adları nəzərdə tutulur. Məsələn: ُةزمح – Həmzə, ِاوعةُمي  – 

Muaviyə,  ُةامأُس  – Usamə,  ُةطَلْح  – Talhə və s. 

بِيهنالتهعنمو فُهرص ازج طسالْو ناكاً سيثُ ثُلاَثنؤالْم لَملَى: إِذَا كَانَ الْعأَو هعنم ,  

Qeyd: Əgər muənnəs ad ortası sukunlu üç hərfli olarsa bu adı iki 
formada – tənvinli və tənvinsiz işlətmək olar 1 . Tənvinsiz 

işlənməsi daha düzgündür. Məsələn: دنه / دنه – Hind, دعد / دعد – 

Dəd,  مرِي / مرِي  – Rim və s. 

 أَعجمياً,  الْعلَم إِذَا كَانَ .2

                                                
1  Bu qayda ərəb adlarına aiddir. Ortası sakin olan üçhərfli əcəmi qadın adları isə 
ümumiyyətlə tənvin qəbul etmir. Bir az sonra gələcək inşə-Allah. 
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2. Əgər ad əcəmi (qeyri-ərəb) adı olarsa. Məsələn: يماهرإِب – İbrahim, 

يعقُوبPakistan,   – باكستانُ  – Yaqub,  اقحإِس  – İshaq və s.  
 

بِيهنالت ناكاً سيثُلاَث يمجالأَع لَمإِذَا كَانَ الْع :,فرصذَكَّراً ٱنم طسالْو  

Qeyd 1: Əgər əcəmi ad ortası sukunlu üç hərfli kişi adı olarsa tənvin 

qəbul edəcək. Məsələn: وحن– Nuh, ٌلُوط– Lut,  اهش – Şah və s. 
 

عنمثُ فَينؤالْم طسالْو ناكالس يا الثُّلاَثأَم 

Ortası sukunlu üç hərfli qadın adları isə ümumiyyətlə tənvin qəbul 

etmir. Məsələn: لْخب– Bəlx, صمح – Hims,  نِيس – Nis (Fransada şəhər),  

وشم– Muş (Türkiyədə şəhər)  və s. 
 

بِيهني  :التف يمجالأَع ملَ الاسخإذَا د الْع ةاللُّغس سٍ ثُمجِن ماس ةبِير نم عمني لَم بِه يم
 همذَا اسقُولُ: هرٍ. فَتهوكَج فرالصرهورٍ  / جهولَى جع تلَّمراً / سهوج أَلْتس

  .(بِالتنوِينِ)

Qeyd 2: Əgər əcəmi sözü ərəb dilinə ad deyil ümumi isim kimi daxil 
olub və sonradan adlaşıbsa bu söz tənvin qəbul edəcək. Məsələn: 

 cövhər sözü kimi. Bu sözü ad kimi işlətsək tənvin qəbul – جوهرٍ

edəcək. Məsələn: 
 

رهوج همذَا اسه - Bunun adı Cövhərdir 

 Cövhərdən soruşdum - سأَلْت جوهراً

 Cövhərə salam verdim - سلَّمت علَى جوهرٍ
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1إِذَا كَانَ الْعلَم معدولاً .3
زفَر، : عمر، وهتلَثمأَ نم، و"زن "فُعلُى ولَانَ عكَ :يأَ, 

ولُ، وحلُزبه 

3. Əgər ad mədul – yəni, başqa bir sözdən çevrilmiş olarsa. Yəni, 

زحلُ  ,Zufər – زفَرÖmər,  – عمرvəznində olarsa. Məsələn:  "فُعلُ" – 

Zuhəl,  ُلبه – Hubəl və s.  

 رمع-  :لُهأصرامع  - Ömər - əsli: Amir. (hərfi mənası: tikən 

deməkdir) 

 فَرز– رافز :لُهأص  - Zufər - əsli: Zəfir. (adam adıdır, hərfi mənası: 

köməkçi) 

أصلُه: هابِلٌ –هبلُ   - Hubəl  -  əsli: Həbil. (cahiliyyət dövründə büt 

adıdır) 

أصلُه: زاحلٌ –زحلُ   -  Zuhəl - əsli: Zəhil.  (Planet adıdır “Saturn”, 

hərfi mənası: yerdəyişən deməkdir) 
 

4.  لَمإِذَا كَانَ الْعةصتخلِ الْمعالْف انزأَو نم نزلَى ويه ,عبِ فالأَوِ الْغ ومأَ نملَثته: 

  يعربو ,يزِيدد، ومحأَ

4. Əgər ad felə xas olan və ya ən çox fellərdə işlənən bablardan 
birində olarsa2. Məsələn: 

 

 (vəznindədir "أَفْعلَ") Əhməd - أَحمد (علَى وزن "أَفْعلَ")

 (vəznindədir "يفْعلُ") Yəzid - يزِيد (علَى وزن "يفْعلُ")

 (vəznindədir "يفْعلُ") Yərub يعرب (علَى وزن "يفْعلُ") 

 

 

                                                
 .çevrilmək” felinin isim-məfuludur, mənası “çevrilmiş” deməkdir“ عدلَ sözü معدولٌ 1
2 Burada qeyd olunmalıdır ki, isim yalnız felə xas olan və ya ən çox feldə işlənən bablara 
oxşadıqda tənvin qəbul etmir. Əgər ismin babı həm feldə, həm də isimdə bərabər işlənən 

bablardan biri olarsa tənvin qəbul edəcək. Məsələn: رجح “Həcər” sözü felin َلَفع  babında 

olmasına baxmayaraq tənvin qəbul etmişdir. Çünki bu bab həm isimdə, həm də feldə eyni 
səviyyədə işlənir. 
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5.  لَمإِذَا كَانَ الْعوماً بِمتأَخو فلز ونندنِائيت، ومأَ نملَثتهورم :انُ، وانُ، وضمانُ، ربعش
انُ وثْمع 

5. Əgər ad sonuna َُـان  “əlif” və “nun” əlavə olunmuş söz olarsa. 

Məsələn: ُانورم – Mərvan, ُانضمر – Ramazan,  ُانبعش – Şaban,  ُانثْمع – 

Osman və s.  
 

6.  لَمإِذَا كَانَ الْعركَّباً تمركيباً مجِزياً، ومأَ نملَثته: و ،يكَرِبدعمومرضح ت 

6. Əgər ad “mürəkkəb məzci” ِجزم كَّبرمي  olarsa. Mürəkkəb məzci 

adlar dedikdə iki sözün qovuşmasından düzələn adlar nəzərdə 

tutulur1. Məsələn: يكَرِبدعم – Mədikərib, ومرضحت  – Hədramaut  

və s.  
 

ةيفصالْو عم فرالص نم عنما يثَانِياً: م  

İkinci: Məmnu minəs-sarf sifətlər 
 

Aşağıdakı sifət növləri məmnu minəs-sarf (tənvin qəbul 
etməyən isim) olur: 

 

1.  :لِ, أَيعالْف نزلَى وي عفَةُ التلُ",الصأَفْع" نزلَى وع ومأَ نملَثتكْأَ: اهبو ،أَرحس ،ن
أَورمح ,طُ فترشوياءِلَّا أَيهثَ بالتنؤبِذَإِفَ ,ا ت ثَتاءِا أُنالت فَترصان نحلٌ": ومإنَّ ، فَ"أر
مؤ ثَهلَةٌأَ"نمر." 

1. Fel vəznində, yəni, "ُلأَفْع" vəznində olan sifətlər. Məsələn: رأَكْب – 

böyük, نسأَح – yaxşı,  رمأَح – qırmızı və s. 

Burada şərtdir ki, "ُلأَفْع" vəznində olan sifətin muənnəsi (qadın 

cinsi) ـة, ة “tə mərbuta” ilə bitməsin. Əgər "ُلأَفْع" vəznində olan 

sifətin muənnəsi ـة, ة “tə mərbuta” ilə bitərsə tənvin qəbul 

                                                
1 Bax. III kitab 8-ci dərs. 



261 
 

edəcək. Məsələn: "ٌلمأر"  – “dul kişi” sözünün muənnəsi (dul 

qadın) "َلَةٌأمر"  formasında olduğu üçün tənvin qəbul etmişdir. 
 

: اهتلَثمأَ نمو أَي: علَى وزن "فَعلاَنُ" ,تينِائدنون زلف وأَبِالصفَةُ الْمختومةُ  .2

وجعـانُ، وانُ، وطْشانُ، وععبشآنُلَم طُ فترشوياءِلَّا أَيهثَ بالتنؤذَإِفَ ,ا تثَتاءِبِ ا أُنالت 
فَترصان نحفَانٌ: ويس"(ٌطَوِيل :أَي) "َف ،إنَّ مؤ ثَهةٌ"نفَانيس". 

2. Sonuna َُـان  “əlif” və “nun” əlavə olunmuş sifətlər. Yəni,  

ـانُعجوvəznində olan sifətlər. Məsələn:  "فَعلاَنُ"  – ac, ُانعبش – tox,  

آنُلَمsusamış,   – عطْشانُ  – dolu,  və s. Burada da şərtdir ki, "ُلاَنفَع" 
vəznində olan sifətin muənnəsi (qadın cinsi) ـة, ة “tə mərbuta” 

ilə bitməsin. Əgər "ُلاَنفَع" vəznində olan sifətin muənnəsi ـة, ة 

“tə mərbuta” ilə bitərsə tənvin qəbul edəcək. Məsələn: ٌفَانيس""  – 

“uzun kişi” sözünün muənnəsi (uzun qadın) ٌةفَانيس""  formasında 

olduğu üçün tənvin qəbul etmişdir. 
 

3.  يهولَةُ ودعفَةُ الْمالصشئَيالْ - 1 :انعدالَّ دذىلَي ع والَزفُع" ينلَ" وفْعم"و ،"من 
" "ثُلاثُـ. فَومربع مثْلَثُو ومثْنى، وموحد, ورباع، اثُ،ثُلَ أُحاد, ثُناءُ, :هتلَثمأَ
معدولةٌ عاثَلَ"ثَ ناثَلَثَ ةة ,"م " باعو"رعدولةٌ عن أَر"بعة أَربعكَ - 2 ."ةلةُم ـرأُخ" " 

3. Mədul (çevrilmiş) sifətlər. Çevrilmiş sifətlər iki şeydir: 

 a- ُالفُع""  və ُلفْعم""  vəznində olan saylar. Məsələn:  

(داحو داحو نولَةٌ عدعم) دحوم / ادأُح - bir – bir 

(معدولَةٌ عن اثْنان اثْنان)  مثْنىثُناءُ /   - iki - iki 

)ةاثَلَثَ ةاثَلَثَ(معدولَةٌ عن  مثْلَثُ/  اثُثُلَ  - üç - üç 

اعبر  / نولَةٌ عدعم) عبرمأَربعة أَربعة(  - dörd - dörd 
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b- ـرأُخ – “başqaları” sözü. Bu sözün “mədul (çevrilmiş) sifət” 

qrupuna aid edilməsi ona görədir ki, o ىرأُخ “başqa” sözünün 

cəmidir. ىرأُخ sözü ُلأَفْع üstünlük dərəcəsi babında olan رآخ 
sözünün muənnəs (qadın cinsi) formasıdır. Bildiyimiz kimi 

üstünlük dərəcəsi bildirən ُلأَفْع babı qeyri-müəyyən olduğu 

təqdirdə nə cəmlənir, nə də muənnəs olur1. Buna baxmayaraq 

رآخ sözü həm cəmlənir, həm də muənnəs olur və ondan sonra 

نم hərfu-cəri işlənmir2. Məhz bu baxımdan ـرأُخ sözü  مسا
 üstünlük dərəcəsindən” çevrilmiş sayılır və tənvin“ التفْضيلِ

qəbul etmir.  
 

 فالصر نم وعِنممام الْكَحأَ

Məmnu minəs-sarf isimlərin qrammatik xüsusiyyətləri 
 

“Məmnu minəs-sarf” (tənvin qəbul etməyən) isimlər bir çox 
qrammatik xüsusiyyətlərinə görə “munsarif” (tənvin qəbul edən) 
isimlərdən fərqlənirlər. Bu xüsusiyyətlər aşağıdakılardan ibarətdir: 

1-  وعنمنُالْمونلاَ ي فرالص نم 

1- Məmnu minəs-sarf isimlər tənvin qəbul etmir. 
 

2-  فرالص نم وعنمالْم مبِالاس رجفَالْيتحم لَ اةم كُيضم افاً، أَنلَّ وحا ذَإِى بِـ"ال". فَم
 ةرسكَالْبِ ي بِـ"ال" جرحلِّ وضيف أَأُ

2- İzafə tərkibində mudaf olmazsa və ya “ لْاَ ” müəyyənlik artikli 

qoşulmazsa, məmnu minəs-sarf isimlərin cərr (yiyəlik hal) 
əlaməti fəthə olur. Əgər izafə tərkibində mudaf olarsa və ya ona 

“ لْاَ ” müəyyənlik artikli qoşularsa, kəsrə ilə cərr halda olar. 

Məsələn: 

                                                
1 Bax. II kitab 3-cü dərs “sifətin müqayisə və üstünlük dərəcələri” mövzusuna. 
2 Yəni qaydaya görə bütün hallarda رآخ sözü dəyişməməli idi. 
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دسرف كَت ارِسدي مثيرة  - Çox məktəblərdə dərs demişəm  

دف تسارِردسِ ي مةيندالْم  - Mədinənin məktəblərində dərs demişəm 

دف تسي كَريرٍث مارسِالْ ندم  - Məktəblərin çoxunda dərs demişəm 

 

عاً فْتحذَف ر، فَفرِصنمالْ نم وصِقُنملةَ الْامعمتناهي يعاملُ مالْ عِمجالْ نم وصقُنمالْ -3
وجا،ر نُ،ووني جِعريو يهلا اؤباً وصنُنوني 

3- “Son cəm modellərindən” ُلفَاعيلُ ,مفَاعم birində olan manqus söz, 

tək halda olan manqus isim kimi hallanır. Raf və cərr hallarında 

sonundakı ي “yə” hərfi pozulur yerinə ِضوالع وِيننت “əvəzedici 

tənvin” gəlir. “Son cəm modeli” tənvin qəbul etmədiyindən 
nasbda (təsirlik halda) tənvinsiz olacaq.  Məsələn: 

  

  Bu sözün çox mənaları var - هذه الْكَلمةُ لَها معان كَثيرةٌ

ةمالْكَل هذهةً ليركَث انِيعم رِفأَع - Bu sözün çox mənalarını bilirəm 

كثيرة انعمةُ لمالْكَل هذي هأتت - Bu sözün çox mənalarda gəlir 
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مت نوالَى االلهِ بِععلاةُ و تو الص لاملَى السا عنبِين دمحم و هآل و بِهحص ينعمأَج ,  

رآخا وانوعد أَن دمالْح لَّهل بر ينالَمالْع  

Allahaın köməyi ilə bu kitab tamamlandı. Peyğəmbərimiz 
Muhəmmədə, onun ailəsinə və bütün səhabələrinə Allahın salavatı 

və salamı olsun! Dualarımızın sonu isə  
"Həmd olsun aləmlərin Rəbbi Allaha!" sözləridir. 

 

���  

 ألَفُِ التَّأنْيِثِ 
 ـاَ, ـىَ, ـاَءُ 

 تأْنِيثٌ

 عجمةٌ

 عدلٌ

 وزنُ فعلٍ

 زِيادةُ
ونالنو فالأَل 

 يبكرتجِيزم  

 وزنُ فعلٍ

 عدلٌ

 زِيادةُ
ونالنو فالأَل 

فصالْو لَمالْع 

 الْجَمْعُ الْمُتنَاَھِي
 مَفاَعِلُ, مَفاَعِيلُ 
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4 - ÚÖ ÊÈÒÀÁÄÀ ÂÀÐÈÄ ÎËÀÍ ÉÅÍÈ ÑÞÇËßÐ 
 

ÁÈRÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأسماءُ

راهب  Parlaq, işıqlı, əla 

يفصانُ النهتمالا Yarım illik imtahan  

جائتةٌ ج: نيجتن Nəticə 

بةٌ  ج: نِسبنِس Miqdar, ölçü 

 Bütün yer üzü, bütün dünya  مشارِق الأرضِ ومغارِبها

وبيج: ع بيع Eyib, nöqsan, qüsur 

 Qadın cinsi  تأْنِيثٌ

يرذْكت  Kişi cinsi 

رفَخ  Fəxr, vüqar 

 Hilal, aypara   أَهلَّةٌج:  هلاَلٌ

طْقن  Tələffüz 

 Həqiqət, əsl, gerçəklik  حقيقَةُ 

 ?Nə bilirsən  ما أَدراك؟

 Günah    آثَامإِثْم ج: 

امس  Zəhərli 

  İşçi  عمالٌعاملٌ ج: 

حذَب  Kəsmək (boğazı) 

 Nəql etmək  نقْلٌ

  Yaralı  جرِيح ج: جرحى

افعةُ الإساريس  Təcili tibbi yardım maşını 
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 İcbar bildirən həmzə  همزةُ التعديةُ

يفعضت  Qoşalaşdırmaq 

وعج  Aclıq 

ظَنر  Görmə qabiliyyəti 

 Qarın  بطُونٌبطْن ج: 

 Pislik    أَسواءٌسوءٌ ج: 

وقج: فُس قسف  Fasiqlik, günah 

 Ən alçaq  أَسفَلُ ج: أَسفَلُونَ, أَسافلُ

اطيالْخ مس  İynənin gözü 

كلهم  Həlak edici 

 Tənbəllik  كَسلٌ

دسح  Paxıllıq  

 Odun  أَحطَابحطَب ج: 

 Azğınlıq  ضلاَلٌ

فُورس  Üzü açıqlıq 

جربت  Açıq-saçıq gəzmək 

 Dedi-qodu  نميمةٌ

مقَس  And 

 Orta, mötədil  معتدلٌ

 Yorğun  متعب ج: متعبونَ

كَامز  Zökəm 

صغم  Qarın ağrısı 

 Öskürək  سعالٌ

 İshal  إِسهالٌ
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اعدص  Baş ağrısı 

ارود  Başgicəllənməsi 

اوِرةٌ, أَسوِرج: أَس اروس  Qolbaq, bilərzik 

انةٌ, أَواءٌ ج: آنِيإن  Qab 

 Fellər  الأَفْعالُ

 Axşamlamaq يمسِي -أَمسى 

 ظَّفن - ظِّفني Təmizləmək 

 Təbrik etmək يهنئُ - هنأَ 

 Çatmaq يبلُغُ -بلَغَ 

 Çox gəzib dolaşmaq يجولُ - جولَ 

 Göstərmək يرِي -أَرى 

نع بغر  Üz döndərmək, istəməmək 

 Rəgbət göstərmək, istəmək  رغب في

 Salamlamaq, təbrik etmək  رحب بِـ

 بعت- بعتي  Yorulmaq  

 فج- جِفي  Qurumaq  

 Üz döndərmək, imtina etmək  يأْبى - أَبى 

 Artırmaq, mübaliğə etmək  يبالغُ -بالَغَ 

 ركْبتسا- كْبِرتسي  Təkəbbürlük etmək 

 غَلَّق- لِّقغي  Bağlamaq, bağlatmaq 

 قزم- قزمي  Cırmaq, parça-parça etmək 

 امس- ومسي  Zətər yetirmək 

 بنتجا - نِبتجي  Çəkinmək 

 Birləşmək, əlaqə saxlamaq  يتصلُ -اتصلَ 
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 رمع- رمعي  Tikmək 

 أَكَّد– كِّدؤي  Gücləndirmək, təkid etmək 

 دفن– فَدني  Tükənmək, bitmək 

 دفَس - دفْسي  Xarab olmaq, əxlaqsız olmaq 

 

ÈÊÈNCÈ DßRS 

 

 İsimlər  الأسماءُ

  Qohum ذُو قُربى ج: ذَوو قُربى

 Enən yer (isim məkan) مهبِطٌ

يحو Vəhy, ilham 

يضم Ötmək 

باظوم Davamiyyətli olan, israrlı 

فَوز Müvəffəqiyyət qazanmaq 

 Bina, tikili, divar  بنيانٌ

وصصرم  Möhkəm, sıx 

 Düşmən  عدو ج: أَعداءٌ

بِيهشت  Bənzətmə 

  Yarış  مباراةٌ

 Televizor ekranı شاشةُ التلْفَازِ

جامرج: ب جامنرب  Proqram  

 Səhv, günah  خطيئَةٌ ج: خطَايا

اسنج: أَد سند  Çirk, kir 

ج: ثُلُوج ثَلْج  Buz  

 درب Dolu  
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طَارج: أَم طَرم  Yağış  

ذئينح  O zaman ki, … 

 Hörümçək  عناكب عنكَبوت ج:

كَرأَن  Ən pis 

قأَح  Daha haqlı 

 Bəzən  أَحياناً

 Ailə  عائلَةٌ ج: عائلاَت ج: عوائلُ

بِينم  Açıq-aydın 

فَارِجلٌ ج: سجفَرس  Heyva  

  Bülbül  عندليب ج: عنادلُ

 Yük heyvanı  مطيةٌ ج: مطَايا

 Xüsusiyyət, xassə, sifət  مزايامزِيةٌ ج: 

 Kiçik dəstə  سرِيةٌ ج: سرايا

 Qəlpə, qırıntı, qırıq, parça  شظيةٌ ج: شظَايا

 Yaradılış, yaranmış, törənmiş  برِيةٌ ج: برايا

 Künc, guşə  زاوِيةٌ ج: زوايا

 Ən zəif  أَهونُ

 Fellər  الأفْعالُ

 Hicrət etmək, tərk etmək  يهاجِر –هاجر 

 Qarşılamaq, qəbul etmək  يقَابِلُ –قَابلَ 

  Məktublaşmaq  يراسلُ –راسلَ 

 ارِكب– ارِكبي  Xeyir-bərəkət vermək 

 Enmək  يهبِطُ –هبِطَ 

 Çalışmaq, can atmaq  يحاوِلُ –حاولَ 
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 داعس– داعسي  Kömək etmək 

 اظَبو– باظوي  Davamiyyətli olmaq 

 حامس– حامسي  Bağışlamaq, əfv etmək 

 عاجر– اجِعري  Təkrarlamaq 

 Uca olmaq, ucalmaq  يتعالَى –تعالَى 

 Rəğbətləndirmək, həvəs oyatmaq  يحثُّ –حثَّ 

 داهج– داهجي  Mübarizə etmək, vuruşmaq 

 Qarşılamaq, qəbul etmək  يلاَقي –لاَقَى 

عن س– سعني  Mürgüləmək 

 Danlamaq, qınamaq  يؤاخذُ –آخذَ 

 داهش– داهشي  Müşahidə etmək 

 Yarışmaq  يبارِي –بارى 

 عيض– عيضي  Zay etmək, itirmək 

  Çağırmaq  ينادي –نادى 

 اقَبر– باقري  Nəzarət etmək 

 افَحص– حافصي  Əllə görüşmək 

 افَقن– قافني  İkiüzlülük, riyakarlıq etmək 

 الَجع– جالعي  Müalicə etmək 

 اطَبخ– باطخي  Müraciət etmək 

 Səhv etmək  يخطئُ - أَخطَأَ 

 Təmizləmək  ينقِّي - نقَّى 

 رعش - رعشي  Hiss etmək 

 Riayət etmək, əməl etmək  يراعي - راعى 

 Danışmaq, rəvayət etmək  يروِي –روى 
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 Yerə düşmək, yıxılmaq  يهوِي - هوى 

 

Ö×ÖÍÚÖ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 ,Raşidi Xəlifələr � (Əbu Bəkr  �الْخلَفَاءُ الراشدونَ
Ömər, Osman, Əli) 

 Xəlifə  خليفَةٌ ج: خلَفَاءُ

 Doğru yolla gedən  راشد ج: راشدونَ

 İki nurlu (Osmanın � ləqəbi) ذُو النورينِ

 Vəfat ج: وفَيات وفَاةٌ

ارِكعكَةٌ ج: مرعم Döyüş 

 Yüksək müvəffəqiyyət qazanan متفَوق ج: متفَوقُونَ

  Mövzu مواضعموضوع ج: 

هِمم mühim 

 Ehtiyatlılıq, etina, tələsməmək تأَنٍّ (التأَني)

 Tələsiklik, lüzumsuz tələsmə عجلَةٌ

  Peşmançılıq ندامةٌ

وصج: لُص صل Oğru  

 ارجِدردج: ج Divar 

  Varis  وارِثٌ ج: ورثَةٌ

 Vəfat edən  متوفى

(كَانالْم مسا) فَّسنتم  Nəfəs alınan yer (isim məkan) 

يجرخ  Məzun 

 Çıxmaq, doğmaq (Günəş, Ay)  بازِغٌ
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راشعج: م رشعم  Toplu, camaat 

 Əhali, ailə  أَهلٌ ج: أَهلُونَ

 Fellər  الأفْعالُ

 رأَخت– رأَختي  Gecikmək 

 Dəstəmaz almaq يتوضأُ –توضأَ 

 Yetişmək, çatmaq (vaxt) يحين م: حين –حانَ 

 Öyrənmək, qəbul etmək يتلَقَّى –تلَقَّى 

 لَّمعت– لَّمعتي Öyrənmək 

 Tam almaq (can) يتوفَّى –توفَّى 

 Ölmək, vəfat etmək  توفِّي (للْبِناءِ بِالْمجهولِ)

 لَّفخت– لَّفختي  İştirak etməmək, olmamaq 

 قفَوت– قفَوتي  Üstün gəlmək, ötmək 

 ضرم– ضرمي  Xəstəyə qulluq etmək 

 Qəbul etmək  يتقَبلُ –تقَبلَ 

 Söhbət etmək  يتحدثُ –تحدثَ 

 كَلَّمت– كَلَّمتي  Danışmaq  

 ذَكَّرت– ذَكَّرتي  Xatırlamaq, düşünmək 

 Nahar etmək  يتغدى –تغدى 

 Şam etmək, axşam yeməyi yemək  يتعشى –تعشى 

 Arzulamaq, istəmək  يتمنى –تمنى 

 Tələsməmək, ehtiyatlı davranmaq  يتأَنى –تأَنى 

 لَّقست– لَّقستي  Dırmaşmaq, çıxmaq 

 Təvəkkül etmək  يتوكَّلُ –توكَّلَ 

 Yavaş –yavaş enmək, güzəştə  يتنزلُ –تنزلَ 
getmək 
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 سسجت– سسجتي  Cəsusluq etmək, güdmək 

 جوزت– جوزتي  Evlənmək 

 صتخا– صتخي  Xas olmaq 

 هجوت– هجوتي  Yönəlmək 

 عرأَس– رِعسي  Tələsmək 

  Çıxmaq, doğmaq  يبزغُ م: بزوغٌ –بزغَ 

 

DÞRDÖNCÖ DßRS 
 

 İsimlər  الأسماءُ

 Əla qiymətlə بِتقْديرِ ممتازٍ

ولَه Əyləncə 

بلَع Oyun 

  Nikbin متفَائلٌ ج: متفَائلُونَ

 Bədbin متشائمونَمتشائم ج: 

 Səbəb, əsas  داعٍ (الداعي)

ياعلاَ د  Heç bir səbəb yoxdur 

دلاَ ب  Labüddür  

دب  Çıxış yolu, qurtuluş 

 İnam, etibar  ثقَةٌ

فَطُور  Səhər yeməyi 

مونم  Yuxugətirən, yuxuladıcı 

راجشت  Mübahisə 

روأَع  Taygöz, birgözlü, təkgöz 

جرأَع  Axsaq, topal 
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ج: أَلْقَاب لَقَب  Ləqəb 

 Pis, pislik  سوءٌ

وقفُس  Əxlaqsızlıq, mənəvi pozğunluq 

بعت  Yorğunluq  

ةٌ ج: أَفْكَاركْرف  Fikir, mülahizə 

افرصنا  Çıxıb getmək 

..دلِ أَياونتي مف  əl çatan yer 

 Xəbər  ج: أَنباءٌنبأٌ 

 Məsləhət  مشورةٌ

بِر  Yaxşılıq 

 Təqva, Allah qorxusu  تقْوى

طَمع  Güclü istək, arzu 

 Milyon (say)  ج: ملاَيِين ملْيونٌ

 Qanad  جناح ج: أَجنِحةٌ

بير  Şəkk, şübhə 

اهإِكْر  Məcburiyyət 

 Səhər çağı  غَداةٌ

ررض  Zərər 

  Fayda  فَائدةٌ

لاَفخ  İxtilaf  

  Eytiyac  حاجةٌ

 Bənzər, tay  مثيلٌ

 Zina (şəriətə müxalif nigah)  زِناً

اررغ  Nümunə, tərz, üsul 
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كَمأَب  Lal  

سرأَخ  Lal, dilsiz 

روأَح  Qaragözlü 

 Çəpgöz  أَحولُ

مأَص  Kar  

نيأَع  İrigözlü 

 Balkon, eyvan  ج: شرفَاتشرفَةٌ 

اتطُوةٌ ج: خطْوخ  Addım 

 Nə zaman? (sual əvəzliyi)  أَيانَ؟

  مرسى يرسي) –(مصدر ميمي من أَرسى  
Sabit olmaq, baş vermək (mimli 
məsdərdir) 

 Tərkibində olmaq, ehtiva etmək  اشتمالٌ

ايِنبم  Zidd olan 

يبالج: أَس لُوبأُس  Üslub  

امعج: أَن معن  Mal-qara, mal 

 Dəvə  إبِلٌ

اكردتسا  Tamamlama  

  Yaralı  جرِيح ج: جرحى

وبج: ذُن بذَن  Günah  

 Çəza  نكالٌ ج: أَنكَالٌ

رسع  Çətinlik 

رسي  Asanlıq 

ابإي Dönüş, qayıdış 

وردن  Nadir hallarda 
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 Fellər  الأَفْعالُ

 Biri-birinə sual vermək  يتساءَلُ - تساءَلَ 

 Sakitləşmək, rahat olmaq  يطْمئن -اطْمأَنَّ 

 Köməkləşmək يتعاونُ –تعاونَ 

 Tənbəlləşmək, ərinmək يتكَاسلُ –تكَاسلَ 

 ثَاءَبت- ثَاءَبتي  Əsnəmək 

 Qəbul etmək, götürmək  يتناولُ -تناولَ 

 راجشت - راجشتي  Mübahisə etmək 

 Görünmək, aydın olmaq  يبدو -بدا 

 احرتسا - رِيحتسي  İstirahət etmək 

 حصن– حصني  Nəsihət etmək 

وزجلاَ ي  Olmaz, caiz deyil 

 زابنت - زابنتي  
Biri-birini pis ləqəblərlə 
adlandırmaq 

 دو- دوي  İstəmək, arzulamaq 

 افَحصت- افَحصتي  Əllə görüşmək 

 ضارمت- ضارمتي  Özünü xəstəliyə qoymaq 

 Yalandan ağlamaq  يتباكَى - تباكَى 

 Özünü korluğa qoymaq  يتعامى -تعامى 

 بارضت– بارضتي  Vuruşmaq  

 قدصت- قدصتي  Sədəqə vermək 

 لَدو- دلي  Doğmaq  

 طَار - يرطي  Üçmaq  

 Qadın cinsinə çevirmək  يؤنثُ -أَنثَ 
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 قثو- قثي  İnanmaq, etibar etmək 

 فصو - فصي  Vəsf etmək 

 Öyüd vermək, nəsihət vermək  يعظُ - وعظَ 

 دعو- دعي  Vəd vermək, söz vermək 

 مسو - سِمي  Nişan qoymaq, işarələmək 

 قطَاب- طَابِقي  Uyğun olmaq, uzlaşmaq 

 فاعض- فاعضي  İkiqat artırmaq 

 دأَم- دمي  Bəxş etmək, təmin etmək 

 Baş vermək  يحدثُ –حدثَ 

 Ortada gəlmək, prtaya girmək  يتوسطُ -توسطَ 

   

BEØÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

اتظَّارةٌ ج: نظَّارن Eynək 

ذَارج: أَع ذْرع Üzr 

 Elektrik كَهرباءٌ

وررم Keçid, hərəkət 

طَفعنم Döngə 

ورسج: ج رجِس Körpü 

 Lütf فَضلٌ 

نِيفع Bərk, sərt, kəskin, şiddətli 

 اججز Şüşə 

اتةٌ ج: آيآي  Ayət, nişanə 

رِفصنم  Tənvin qəbul edən 
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لاَمج: أَع لَمع Ad, xüsusi isim 

افسكنا Tutulmaq  

 İp حبلٌ ج: حبالٌ

رِمصنم  Ötən, keçən, bitən 

 Bir neçə (3-dən 10-a qədər)  بِضعةٌ

 Dəstə, komanda  قَةٌأَفْرِفَرِيق ج: 

 Həya  حياءٌ

 Tələsən  مستعجِلٌ

افَةبِالإِض فرعالْم  İzafə ilə müəyyənləşmiş 

 Pasport  جواز السفَرِ

اقيس  Kontekst (mətnin mənaca bitmiş 
olan hissəsi) 

يبلغت  Üstələmək 

 Fellər  الأَفْعالُ

 قَطَعنا- عقَطني  Kəsilmək 

 ركَسنا - كَسِرني Sınmaq 

 رمتسا- رمتسي Davam etmək 

 قَلَبنا- بقَلني Çevrilmək 

 طَفعنا - فطعني  Dönmək 

 قَّفوت- قَّفوتي Dayanmaq 

 لَعخنا- علخني Ayrılmaq  

 فكَسنا- كَسِفني  Tutulmaq 

  Açılmaq  ينجلي -انجلَى 

 فرصنا - رِفصني  Çıxıb getmək, təstif olunmaq 

 حفَتنا- حفَتني  Açılmaq 
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 قشنا - قشني  Bölünmək 

 مزه- زِمهي  Məğlub etmək 

 مزهنا- زِمهني  Məğlub olmaq 

 Sönmək  ينطَفئُ - انطَفَأَ 

 رفَجنا - فَجِرني  Partlamaq  

 مرصنا - رِمصني  Ötmək, keçmək, bitmək 

 لَكه- كلهي  Həlak olmaq 
 

ALTÛNCÛ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

احرقْتا Təklif 

يممعت Göstəriş, əmr, sərəncam 

محدزم Həddindən artıq doldurulmuş 

 Mərtəbə طَوابِقطَابِق ج: 

  Fikir  رأْي ج: آراءٌ

يددس Düzgün 

فصتنم Yarı  

نحتمم İmtahan edən, imtahançı 

فَوِيش Şifahi  

  Gec متأَخراً

احمس İzn, icazə, müsaidə 

طَرضم Ehtiyaclı, ehtiyacı olan 

 Dinləyici مستمع ج: مستمعونَ

امرج: ك كَرِيم Hörmətli 
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 Xəbərlər yayımı نشرةَ الأَخبارِ

 مزلْتاالْمم) نيابِ بب ةبرِ إلَى الْكَعجالْح (دوالْأَس Multəzəm (Kəbənin qapısı ilə 
Qara daş arasındakı məsafə) 

ابِسع Qəzəbli, hirsli 

  Dost  أَخلاَّءُ خليلٌ ج: خلاَّنٌ,

 İlan, gürzə   ثَعابِينثُعبانٌ ج: 

 Bədbəxtlik, fəlakət  فَواقرفَاقرةٌ ج: 

  Yol  سبِيلٌ ج: سبلٌ

اجج: أَفْو جفَو  Dəstə  

رذح  Çox ehtiyatlı 

 Fellər الأَفْعالُ

ظَرتنا – رظتني Gözləmək 

 Yerini dəyişdirmək, başqa ينتقلُ –انتقَلَ 
yerə keçmək 

 Seçmək, ayırmaq يصطَفي –اصطَفَى 

 حرقْتا - رِحقْتي  Təklif etmək 

 بنتجا– نِبتجي Çəkinmək 

 ابغْتا– ابتغي  Qiybət qırmaq 

 Qorunmaq, qorxmaq يتقي –اتقَى 

 Kifayətlənmək يكْتفي –اكْتفَى 

 دهتجا– هِدتجي Çalışmaq 

 Qurtarmaq, bitmək  ينتهِي –انتهى 

 فصتنا– فصتني  Yarı olmaq, yarıya çatmaq 

 نحتما– نحتمي  İmtahan etmək 

 كرتشا– رِكتشي  İştirak etmək 
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 قح– قحي  Haqqı olmaq, haqqı çatmaq 

 قحلْتا– قحلْتي  Girmək, daxil olmaq 

 هبش– هبشي  Bənzətmək 

 فَعترا– عفتري  Qalxmaq  

 Almaq  يشترِي –اشترى 

 عمتجا– عمتجي  Yığışmaq 

 Görüşmək  يلْتقي –الْتقَى 

 ارتخا– ارتخي  Seçmək 

 محز– محزي  Sıxışdırmaq, sıxmaq 

 Bəzəmək  يزِين –زانَ 

 ذَكَر– ذْكُري  
Qeyd etmək, demək, 
xatırlatmaq 

(كَردا) كَرذْدا  Yada salmaq 

 İddia etmək  ادعى

 رطَبصا– طَبِرصي  Dözmək, səbir etmək 

 Təmiz olmaq  يصفُو –صفَا 

 بطَرضا– طَرِبضي  Tərəddüd etmək, titrəmək 

 Əlaqə saxlamaq  يتصلُ –اتصلَ 

 دحو– دحي  Tək olmaq 

 دحتا– دحتي  Birləşmək 

 قفو– قفي  Uyğun olmaq, müvafiq olmaq 

 فَقتا– قفتي  Razı olmaq, razılaşmaq 

 رشتنا– رشتني  Yayılmaq  

 رصتنا– رصتني  Qələbə çalmaq, kömək etmək 
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يمتلئُ –امتلأَ   Dolmaq  

 عمتسا– عمتسي  Dinləmək 

 مزلْتا– زِملْتي  Yapışmaq, tutmaq, riayət etmək 

 مستبا– سِمتبي  Təbəssüm etmək, gülümsəmək 

 بستحا - سِبتحي  Allahdan savab ummaq 

 هجتا- جِهتي  Yönəlmək 

 ضع- ضعي  Dişləmək, dişi ilə tutmaq 

يتخذُ -اتخذَ   Seçmək, tutmaq 

 عزن- زِعني  Çıxartmaq  

 سبع - بِسعي  Qəzəbli baxmaq 

 رقَد- رقْدي  Bacarmaq  

 

YEDDÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

يجالزج: م لاَجزم   Siyirmə, rəzə 

قْوِيمت düzəltmə, təmir etmə 

رمحم Qızarmış  

 İstehza, ələ salma, rişxənd سخرِيةٌ

 Meyvə, bar, bəhər , ثماراترمثَثَمرةٌ ج: 

لاَحص Yetişmə 

 Xurma ağacı نخلٌ

بشخ Ağac  

  Yanaq  وجناتوجنةٌ ج: 

رفَو Dərhal, dayanmadan 
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  Oraq  مناجِلُمنجلٌ ج: 

  Düzlük استقَامةٌ

 Zaman, vaxt   أَحيانٌحين ج: 

  أسب Döyüş, güc, zərər 

زِينح Kədərli 

لاَلَةلَفْظُ الْج “Allah” kəlməsi 

 Ali məktəb الدراسات الْعلْيا

  الأَفْعالُ

 جوعا - جوعي  Əyilmək 

 كَّنمت- كَّنمتي  İmkan etmək, bacarmaq 

 Dəstəmaz almaq  يتوضأُ -توضأَ 

 رخس - رخسي  İstehza etmək, ələ salmaq 

 فَرغتسا- رفغتسي  Bağışlanma diləmək 

 اب(إِلَى) –ت وبتي  Tövbə etmək 

 ابت– (لَىع) وبتي  Tövbəni qəbul etmək 

 ضيبا - ضيبي  Ağarmaq 

 دوسا - دوسي Qaralmaq 

 كَفَر- كْفُري Küfr etmək, inkar etmək 

 İnkişaf etmək, artmaq يزهو -زها 

 رمحا- رمحي Qızarmaq 

 فَرصا- فَرصي Saralmaq 

 فَقَد- دفْقي İtirmək 

 رضخا- رضخي  Yaşıllaşmaq  

 فَارصا- فَارصي Çox saralmaq 
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 ارمحا - ارمحي Çox qızarmaq 

 امهدا- امهدي  Çox qaralmaq 

 فَضنا - فَضني  Möhürünü qopartmaq, açmaq 

 دتشا- دتشي  Güclənmək, qüvvətlənmək 

 قرتحا- رِقتحي  Yanmaq  

 اكتسا- اكتسي  Misvakla dişi təmizləmək 

تحاا ج- اجتحي  Eytiyac duymaq 

 

SßKKÈZÈNÚÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

بعتم  Yorğun 

 Boyun ardı, ənsə   أَقْفَاءٌقَفاً ج: 

 Lüt, çılpaq عارٍ ج: عراةٌ

امفَى الْعشتسالْم Mərkəzi xəstəxana 

رِيحتسم Rahat  

راهز Parlaq, işıqlı 

جائوةٌ ج: حاجح Ehtiyac 

 Çıraq, içıq, məşəl    سرجسراج ج: 

 Döşənək, xalça, xalı, gəbə    أَبسِطَةٌبِساطٌ ج: 

 Üstün gəlmə  رجحانٌ

وبعج: ش بعش  Xalq, millət 

 Qəbilə قَبِيلَةٌ ج: قَبائلُ

 Fellər  الأَفْعالُ

 Arxası üstə uzanmaq  يستلْقي -استلْقَى 
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 غَلَب- بلغي Üstün gəlmək, udmaq, basmaq 

 Yuxudan oyanmaq  يستيقظُ -استيقَظَ 

 محتسا - محتسي  Duş qəbul etmək, çimmək 

  Oyatmaq يوقظُ –أَيقَظَ 

 ظَالَمت - ظَالَمتي  Biri – birinə zülm etmək 

 Doğru yola yönəltməyi istəmək  يستهدي -استهدى 

 مطْعتسا - مطْعتسي  Yedizdirməyi istəmək 

 مأَطْع - مطْعي  Yedirtmək 

 Geyindirmək, geydirmək  يكْسو -كَسا 

 Geyindirməyi istəmək  يستكْسِي - استكْسى 

 Günah etmək, səhv etmək  يخطئُ - أَخطَأَ 

 Çevirmək  يحولُ - حولَ 

 İcazə istəmək  يستأْذنُ -استأْذَنَ 

 رأَس - سِري  Gizlincə xəbər vermək 

 Rədd etmək, qəbul etməmək  يأْبى - أَبى 

  Utanmaq  يستحيِي - استحيى 

 ضقْرتسا - قْرِضتسي  Borc istəmək 

 ضأَقْر- قْرِضي  Borc vemək 

 ضرقْتا- رِضقْتي  Borc almaq 

 Qəbul etmək, qarşılamaq  يستقْبِلُ - استقْبلَ 

 رمتسا- رمتسي  Davam etmək 

 دعتسا - دعتسي  Hazırlaşmaq 

 احرتسا - رِيحتسي  İstirahət etmək 

 İstefa vermək  يستقيلُ - استقَالَ 
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 فَادتسا– يدفتسي  İstifadə etmək 

 رأْجتسا- أْجِرتسي  
İcarə etmək, icarələmək, kirə 
etmək 

 لَمستسا- ملستسي  Təslim olmaq 

 بحتسا - بحتسي  Bəyənmək, yaxşı qəbul etmək 

 Kömək istəmək  يستعين -استعانَ 

 ركْبتسا- كْبِرتسي  Fəxr etmək, lovğalanmaq 

 رفْستسا- فْسِرتسي  İzah tələb etmək 
 

DOQQUZUNCU DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Allahın köməyi ilə بِعون االلهِ

 İslama təzə girmiş حديثُ الْعهد بِالإسلاَمِ

 Mümkün olan ən yaxın vaxt في أَقْربِ وقْت ممكنٍ

ابِهشتم Bənzər, oxşar  

 Təkrarlanan مثَانِي

لُودج: ج جِلْد Dəri 

كَرسعم Düşərgə 

وقِ الْبِردنص ينأَم Xəzinədar 

 Boğazı yaxalamaq غَرغَرةٌ

دربت  Sərinlənmək 

ةذُو جِن  Cinn vurmuş 

رتأَب  Sonsuz, övladı olmayan 

 Öldürülmüş, ölən, ölmüş  قَتيلٌ ج: قَتلَى
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 Əsir  أَسير ج: أَسرى

 Devrilmiş, yıxılmış, çevrilmiş  صرعىصرِيع ج: 

 Axmaq, səfeh, ağılsız أَحمق ج: حمقَى

 Fellər الأَفْعالُ

 مجرت- جِمرتي  Tərcümə etmək 

 ادأَج - جِيدي  
Gözəl yerinə yetirmək, 
yaxşılaşdırmaq, təkmilləşdirmək 

 Böyümək ينشأُ –نشأَ 

 عرعرت– عرعرتي Boya-başa çatmaq 

 Diriltmək يحيِي -أَحيى 

 رعقْشا- رعقْشي  Ürpəşmək, titrəmək, əsmək 

  Yumşalmaq  يلين - لاَنَ 

 رشبتسا- رشبتسي  Sevinmək, müjdələmək 

 كَرسع - ركسعي  Düşərgə salmaq, hərbiləşdirmək 

 Vermək  يؤتي -آتى 

 ثَرعب– رثعبي  Səpələmək, dağıtmaq 

 Qçmaq, yüyürmək, sürətlə  يهروِلُ - هرولَ 
getmək 

حد جر- ديحرِج  Gillətmək, diyirlətmək, 
yuvarlatmaq 

 قَعفَر- عقفَري  
Partlamaq, çartıldamaq, 
şaqqıldamaq 

 Titrəmək, tərpənmək  يزلْزِلُ -زلْزلَ 

 سوسو- وِسسوي  
Vəsvəsə vermək (gizlicə pis 
fikirlər təlqin etmək) 

 قَهقَه- هققَهي  
Qəhqəhə ilə gülmək, bərkdən 
gülmək 

 ضمضمت- ضمضمتي  Ağızı yumaq, yaxalamaq 
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تحد جر - تيحدجر  
Gillədilmək, diyirlədilmək, 
yuvarladılmaq 

  يطْمئن -اطْمأَنَّ 
Sakitləşmək sakit olmaq, rahat 
olmaq 

 أَزمشا- زئمشي  
Nifrət bəsləmək, nifrət 
bürümək 

 مجنرحا– جِمنرحي  Sürünün evə qayıtması 

 قَعنفْرا- عقنفْري  
1-Aralaşmaq, çəkilmək, 2- 
Barmaqları şaqqıldatmaq 

 Qıdıqlamaq  يدغْدغُ -دغْدغَ 

 غَرغَر - رغرغي  Boğazı yaxalamaq 

 حزحز - زِححزي  
Çəkmək, itələmək, aralamaq, 
uzaqlaşdırmaq 

 Bismilləh” demək“  يبسملُ - بسملَ 

 ثَرنتسا- رثنتسي  
Burundan suyu sürətlə 
çıxartmaq 

 رقَعت- رقَعتي  Dərinə getmək 

 Düşmək, yıxılmaq  يسقُطُ -سقَطَ 

  يتكَأْكَأُ -تكَأْكَأَ 
Yığışmaq, toplaşmaq, 
doluşmaq 

 فَقأَن- قفني  Xərcləmək 

 أَطَاع- يعطي  İtaət etmək 

 

ONUNCU DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Müsabiqə مسابقَةٌ

  Üzgüçülük سباحةٌ

اجرج: أَد جرد Siyirtmə qutu 

  Qorumaq وِقَايةٌ
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 Birləşdirmək وصلٌ

 ayırmaq  فَصلٌ

 Ziyafət, qonaqlıq  مأْدبةٌ

ماتوج: خ ماتخ  Üzük 

 Fellər الأَفْعالُ

 Vermək يعطي -أَعطَى 

 Əmr etmək يقْضي - قَضى 

مقَد - مقَدي Önə keçirtmək 

 اقَبع- باقعي Cəzalandırmaq 

 فَرص– رفصي Fit çalmaq, fıştırıq çalmaq 

 رخش– رخشي  
Xoruldamaq (insan), kişnəmək 
(at), anqırmaq (uzunqulaq) 

 Kişnəmək  يصهِلُ -صهلَ 

 

ON BÈRÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Qədəmlərin mübarək  قُدوماً مباركاً

إِغْلاَق Bağlamaq 

 Çox əlavə, artıq زِيادةٌ

 Azca, natamam, yarımçıq طَفيفَةٌ

اتدفْرج: م دفْرم Tək sözlər, ayrı-ayrı sözlər 

جِيزو Qısa  

  Geniş مفَصلٌ

يددس  Doğru  

كيلَب  Əmrinə müntəzirəm 
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 Eşitdim və itaət etdim  سمعاً وطَاعةً

 !Gözlə  مهلاً

(ييمم ردصم) قَلَبنم  Dönüş (mimli məsdər) 

فادرم  Sinonim  

 İrs, miras  تراثٌ 

لَم  Yığılma, toplanma 

مج  Çoxluq, şiddət 

 An, zaman  مجالٌ

 Nail olmaq  نيلٌ

لُودخ  Əbədilik 

يتتش  Müxtəlif 

فشح  Alçaqsortlu xurma 

 Ən pis  أَردأُ (أَفْعلُ من رِديءٍ)

ورمج: ت رمت  Xurma  

 Xislət, xüsusiyyət  خصلَةٌ

  Şir  لَيثٌ ج: لُيوثٌ

 Fellər الأَفْعالُ

 مقَد– مقْدي  
Gəlmə, gəlib çıxma, varid 
olma, çatma 

 أَغْلَق– قلغي  Bağlamaq  

متها  - متهي  
Fikir vermək, qayğısına 
qalmaq 

 Tərtillə oxumaq  يرتلُ –رتلَ 

 بص– بصي  Tökmək 

 قش– قشي Yarmaq 
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 Diktə etmək, imla yazdırmaq  يملي –أَملَى 

 هبن– هبني  
Xəbərdar etmək, diqqətinə 
çatdırmaq 

 Möhlət vermək, gözləmək  يمهلُ –مهلَ 

 Həsr etmək  يتبتلُ –تبتلَ 

 تبأَن– بِتني  Bitirmək 

 لَنأَع– نلعي  Elan etmək 

 رأَس– سِري  Gizlində, təklikdə demək 

 Qarşılaşmaq, görüşmək  يتلاَقَى –تلاَقَى 

 Səhər getmək  يغدو –غَدا 

 Tezləşdirmək, tələsdirmək  يعجلُ -عجلَ 

 

ON ÈKÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Vaxt, zaman, məqam  فَينةٌ

ةَ بنالفَيعد ةنالفَي Vaxtaşırı  

اتفَو Keçmək, keçib getmək, ötüb 
getmək 

 Nümunəvi المثَاليُّ

 İstək, rəğbət رغْبةٌ

  Qorxu رهبةٌ

لاقإِم  Yoxsulluq, kasıblıq 

 Səhv, günah ءٌخطْ

 İldırım ـواعقصصاعقَةٌ ج: 

ذَرح  Çəkinmək, özünü qorumaq, 
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özünü gözləmək 

وبنج: ج بنج  Böyür, yan tərəf 

اجِعضج: م عجضم  Yataq, yataq yeri 

فوخ   Qorxu  

عطَم  Ümid 

 Minnət qoymaq  نمالْ

 Əziyyət vermək  ذَىالأَ

  Riyakarlıq  رِئَاءٌ

يبأْدت  Ədəbləndirmək 

 Adət və vərdiş  ديدنٌو بدأْ

دقَص  Məqsəd 

لاَحإِص  İslah etmək 

  Qazanmaq  ابتغاءٌ

  Razılıq  مرضاةٌ

 Səhv, nöqsan, xəta  اتهفَوهفْوةٌ ج: 

  Saxlamaq  استبقَاءٌ

 Sevgi, bağlılıq, məhəbbət  مودةٌ

 İstək  بغـيةٌ

  Qorxu  خشيةٌ

يضضحت  Şövq etmək, rəğbətləndirmək 

تيمدن  
Peşman etmək, təəssüf 
etdirmək 

  Barmaq  أَصابِعإِصبع ج: 

 Sədəqə  اتصدقَج: صدقَةٌ 

ابإِيج  Təsdiq, müsbət 



293 
 

 Fellər الأَفْعالُ

  Ayrılmaq  يتجافَى - تجافَى 

 Batil etmək, puç etmək  يبطلُ - أَبطَلَ 

  Almaq  يشرِي - شرى 

صادق  - قادصي  Dostluq etmək 

 Göz yummaq, görməməzliyə تغاضىي - تغاضى
vurmaq 

 عقَر- عقْري Zəng çalmaq, döymək (qapı) 

 مدن- مدني Peşman olmaq, təəssüf etmək 

   

ON Ö×ÖNCÖ DßRS 
 

 İsimlər  الأسماءُ

عنص Düzəltmək, hazırlamaq 

اتحةٌ ج: لَوحلَو Lövhə  

امجج: أَح مجح Həcm 

 Sevinc, fərəh, şadlıq  بهجةٌ

يرعش  Arpa 

نمضتم  Daşıyan, ehtiva edən 

 Ümumilik, qısa  إِجمالٌ

باكج: كَو كَبكَو  Ulduz, planet 

اتحسمم  Məsafə 

أَذْرعذراع ج:   Dirsək 

 Ritl (çəki vahidi = 450 qr)  أَرطَالٌرِطْلٌ ج: 

  Yağ   سمونٌسمن ج: 
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رقَد  Miqdar, qədər, kəmiyyət 

 Ovuc, əlin içi  راحةٌ

  Bulud   سحبسحاب ج: 

 Səhəng, bardaq, küpə  جراتجرةٌ ج: 

 Kisə, torba, çuval  أَكْياسكيس ج: 

يققد  Un 

  مثْقَالٌ
Zərrə, miskal (çəki vahidi = 
4,68 qr) 

 Zərrəcik, zərrə, bir zərrə  ذَرةٌ

  ,dolusu (Bir şeyin)  ملْءٌ

 Əl (biləyə qədər)  كُفُوفكَف ج: 

 Aradan qaldırmaq, yox etmək  إِزالَةٌ

  Bulaq, 2- göz -1  عين ج: عيونٌ

 Dost, yoldaş    رفَقَاءُرفيق ج: 

 Fellər  الأَفْعالُ

 نسح - نسحي  Yaxşılaşmaq  

 Ehtimal olunmaq  يحتملُ -احتملَ 

 رفَج - رفَجي  Yerdən (bulaq) qaynatmaq 

 سغَر - رِسغي  Əkmək 

 دهز - دهزي  
Tərkidünya olmaq, zahid 
olmaq 

 ركس- كَرسي  Sərxoş olmaq 
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ON DÞRDÖNCÖ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

بعتم Yorğun 

رِعسم Tələsən  

اريج: د ارد Ev 

ج: أُلُوف أَلْف Min 

يمقم Yaşayan, sakin 

يححج:  ص,اححاءُ  صح1  أَص- Sağlam,2- doğru 

ولَه  Əyləncə, oyuncaq 

بلَع Oyun  

وحن Tərəf, yan 

حاً فَاهفَات Ağzını açaraq 

 Əlavə, 2- Qram. İkinci-1 فَضلَةٌ
dərəcəli cümlə üzvü 

 Tərz, üsul, qayda هيئَةٌ

اتةٌ ج: قَاعقَاع  Salon, zal 

باظوم  Davamiyyətli iştirak edən 

فْتتسم  Fətva soruşan 

  خاوِيةٌ
Boş, əhalisiz, adamsız, 
xarabalıq 

شرج:  عوشرع  Dam, örtük, üst 

اميج: ق مقَائ Duran, dayanan, ayaqüstündə 
duran 

امج: نِي مائن  Yuxulu, yatmış, yatan 

ودج: قُع دقَاع  Oturan, oturmuş 
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 Sağlam  معافىً

زِينح Kədərli, qəmli 

يرشم İşarə edən 

امحج: أَر محر Qohum 

 Sərxoş  سكْرانُ ج: سكَارى

 Fellər الأَفْعالُ

 Enmək, düşmək يهوِي - هوى 

 فَّقدت - فَّقدتي Axmaq, axıb getmək 

 هزنت- يهزـنت Gəzmək, gəzişmək, seyrə 
çıxmaq 

  Yaymaq يفْشي -أَفْشى 

...امحلُوا الأَرص Qohumluq əlaqələrini 
möhkəmlədin! 

 

ON BEØÈNCÈ DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

جائتةٌ ج: نيجتن  Nəticə 

رِيهالش اربتخالا Aylıq imtahan 

هِمم Mühim 

يائهانُ النحتمالا Son imtahan 

 Dişi qatır    بِغالٌج: بغلَةٌ 

 Şübhəsiz, əlbəttə  لاَ محالَةَ

 Yox olan, aradan qalxan  زائلٌ

 يمعن  Ləzzət, zövq, həzz 

 Qonaqlıq, bayram  حفْلٌ
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عتمم  Maraqlı, zövq verici 

رهج:  الدورهد  Dövr, tarix, zaman, əsr  

 Qul qadın    إِماءٌأَمةٌ ج: 

ـدبع  ,ادبانٌج: عدبع    Qul kişi 

  Silah  أَسلحةٌج:  احسـلَ

يـوج:  انٌداوِينود  Yazı, dəftərxana 

ـيرارِيطُج:  اطٌققَر  Qirat (ölçü vahidi) 

يمدج:  ـاسيساميد  Zirzəmi  

 Fellər  الأَفْعالُ

 ححص- ححصي  Düzəltmək, təshih etmək  

 ادأَع- يدعي  Qaytarmaq, təkrar etmək 

 فَتلْتا- تفلْتي  Çevrilmək 

 

ON ALTINCI DßRS 
 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Bəyənilən, yaxşı işlər  معارِيفمعروف ج: 

 Bəyənilməyən, pis işlər, günaghlar مناكيرمنكَر ج: 

كَمةٌ ج: حكْمح  Hikmət, müdriklik, ağıllılıq 

 Öyüd, nəsihət, moizə, xütbə    مواعظُموعظَةٌ ج: 

 Tərbiyəçi مرب (الْمربي)

ربك Qocalıq, ahıl vaxtı 

 Bezirəm (isim feldir) ف (اسم فعلٍ بِمعنى: أَتضجر)أُ

كَرِيم Xoş, ürəkaçan 

 Səkinət, dinclik, əmin-amanlıq سكينةٌ 
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نتةٌ ج: فنتف  Fitnə 

وبيج: ن ابن  Köpək dişi 

 Təlim, təhsil  اليمتعتعليم ج: 

 Şir  لَيثٌ ج: لُيوثٌ

  بارِزةٌ
Qabağa çıxmış, irəli çıxmış, 
görsənən 

امنج: أَص منص  Büt  

ابرإِض  Qram. Düzəliş 

 Fellər  الأَفْعالُ

 رشن- رشني  Yaymaq 

 بارح - ارِبحي  Mübarizə aparmaq, döyüşmək 

  يجادلُ -جادلَ 
Mübahisə etmək, mübarizə etmək, 
çəkişmək 

 سِبح- بسحي  Sanmaq 

 قزر- قزري  Ruziləndirmək 

 رصن - رصني  Kömək etmək 

 Çatmaq, yetişmək  يبلُغُ  –بلَغَ 

 رهن- رهني  Qovmaq, çığırmaq, qışqırmaq 

 Doğru yolda olmaq يهتدي -اهتدى 

 تثَب - تثَبي Sabit etmək 

 Qarşılaşmaq يلاَقي - لاَقَى 

 Həddini aşmaq يبغي - بغى 

 İmtina etmək  يأْبى - أَبى 

 مستبا- سِمتبي  Təbəssüm etmək 

 كَاد- يدكي  Hiylə işlətmək, aldatmaq 
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 فَقَد- دفْقي  İtirmək 

 رجضت- رجضتي  Bezmək, təngə gəlmək 

 آثَر- رثؤي  Üstün tutmaq 

 أَكَّد- كِّدؤي  Təkid etmək, gücləndirmək 

   

ON YEDDÈNCÈ DßRS 

 İsimlər  الأَسماءُ

 Qızdırma    حمياتحمى ج: 

 Müstəqil مستقلٌّ

 Qohum قُربى

فأَس Hirsli, peşman, təəssüf içində 

  Yetim يتيم ج: يتامى

 İki-iki مثْنى (ثُناءُ)

 Üç-üç مثْلَثُ (ثُلاَثُ)

(اعبر) عبرم Dörd-dörd 

رشب İnsan, bəşər 

 Yüngülləşdirilmiş مخفَّفَةٌ

 Qövs أَقْواسقوس ج: 

حقُز سقَو  Göy qurşağı 

حقُز  Rənglər 

    أَطْيافطَيف ج: 

Spektr (şüşə prizmadan keçən 
işıq şüalarının ayrılması 
nəticəsində əmələ gələn rəngli 
zolaqlar) 

  Ardıcıl  متتابِعةٌ
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 Zuhəl (“Saturn” planet adıdır)  زحلُ

فَرز  Zufər (adam adıdır) 

  هبلُ
Hubəl (cahiliyyət dövründə 
büt adıdır) 

ارسم  Gizlincə söyləyən 

  معملٌ
Laboratoriya (texniki və elmi-
tədqiqat təcrübələri aparmaq 
üçün xüsusi otaq) 

  Dünya  دنيا

 Hamilə  حبلَى

 Fətv  فَتاوىفَتوى ج: 

  Hədiyyə  هداياهديةٌ ج: 

  Səhra  صحراءُ

طَمماط  pomidor 

سطاطب  Kartof 

يراشطَب  Təbaşir 

 Şalvar  سراوِيلُسروالٌ ج: 

 Dul kişi  أَرملٌ

اوِرج: أَس اروس  Qolbağ  

 Fellər  الأَفْعالُ

 صصخ - صصخي Ayırmaq, xüsusiləşdirmək, 
təyin etmək 

 Ədalətli olmaq يعدلُ -عدلَ 

 İnsaflı olmaq يقْسِطُ - أَقْسطَ 

 ,Bəzəmək, zinət vermək يحلِّي -حلَّى 
zinətləndirmək 

 مأَقْس- قْسِمي  And içmək 
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 .”Abbas Həsən  “Dəru-l-Məarif ”النحو الْوافي“ .5

6. “ شرح مختقَ رِصواعالإعرابِ د ” Abdullah ibn Saleh əl-Fovzan  

7. “ معجالقَ مواعد العربية ” Abdul-Ğani əd-Daqr  

8. "لانُس العبِر"  Muhəmməd ibn Mukrim ibn Mənzur əl-İfriqi əl-

Misri 

"ةيبِرعالْ اررسأَ" .9  Abdurrahman ibn Əbil-Vəfə  

مالك" ابن ألفية إلى المسالك أوضح" .10  Cəməluddin Abdulla əl-Ənsari 

العربية" اللغة في الكامل" .11  Abdullətif Abdurrahman əs-Said 

ومبناها" معناها العربية اللغة" .12  Təməm Həssən 

النحوِ" في اَلْهِدايةُ" .13  Əli ibn Nəyif əş-Şəhud 

مالك" ابن ألفية على عقيل ابن شرح" .14  İbn Əqil Abdulla ibn 

Abdurrahman əl-Uqeyli əl-Misri 

والإعراب" اللغة في قواعد" .15  Omar ibn Abdulla əl-Omari 
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ÌÖÍÄßÐÈÚÀÒ 
 

ÖN SÖZ  

DÖRDÜNCÜ KİTAB 4 

Birinci dərs 5 
 Mutəaddi” və “Ləzim” fellər 5“  –  الْمتعدي والْلازِم من الأفْعالِ •

 Mutəaddi” (təsirli) fellərin əlamətləri 7“ – علامةُ الْفعلِ الْمتعدي •

• ةيدعتالِ الْمالأفْع اعوأَن – “Mutəaddi” (təsirli) fellərin növləri 9 

 Ləzim” (təsirsiz) felin əlaməti 11“ – علامةُ الْفعلِ اللاَّزِمِ •

• ةالِ اللازِمالأفْع اعوأَن – “Ləzim” (təsirsiz) felin növləri 12 

 Ləzim” feli “mutəaddi” etməyin yolları 14“ – طَرائق تعدية الْفعلِ اللازِمِ •

 Təhzir” (çəkindirmə) üslubu 15“ – أُسلُوب التحذيرِ •

• (لَقَد) قَد ي بِـاللامِ واضلِ الْمعالْف يدأْكت –Madi felinin لَقَد  ilə təkid olunması 18 

يمسِي –أَمسى  •  – “axşamlamaq” feli  19 

İkinci dərs 20 

 babı 20 ”فَاعلَ“ – باب "فَاعلَ" •

• "انِي "قَدعم – "قَد" ədatının mənaları 23 

ولَكن" –تخفيف "إِنَّ  •  hərflərinin sadələşdirilməsi 25 لَكنvə  إِنَّ – 

• بِه قلْحا يمو مالذَكَّرِ السالْم عمج – Muzəkkər düzgün cəm və bu cəmə 

aid edilən sözlər 
29 

•  كَاف فرصت(لْكتو كذَل) ةاري الإشمي ٱسطَابِ فالْخ  – كذَل və لْكت işarə 

əvəzliklərində ك hərfinin dəyişməsi 
36 

 ləm” ədatı 37“ لَ Sürüşmüş –  اللام الْمزحلَقَةُ •

Üçüncü dərs 41 

 babı 41 ”تفَعلَ“ - باب "تفَعلَ" •

 ədatı 47 لَما  Zaman bildirən - الْحينِيةُ •

• اصصتالاخ – Xüsusiləşdirən isim 49 

Dördüncü dərs 52 

لَ"اعباب "تفَ •  babı 52 ”تفَاعلَ“- 

لا النافيةُ للْجِنسِ -  •  Mütləq inkar bildirən لا ədatı 56 

 Bədəl 62 – الْبدلُ •

 Felə oxşar hərflər 68 – الأَحرف الْمشبهةُ بِالْفعلِ •

 Düzəltmə məsdərlər 73 – الْمصدر الْمؤولُ •

• انلَى الألْوع الَّةاءِ الدمةُ الأسثْنِيتو عمج – Rəng bildirən sifətlərin cəm və 

təsniyəsi 
79 
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Beşinci dərs 81 

• " ابـلَبـفَـعن ا"  -“ ا نـفَـعـلَ  ” babı 81 

 şərt ədatları 85 "لَو ما" və "لَو لا"  – "لَو لا" و"لَو ما" الشرطيتينِ •

• يبلغالت – Təğlib 87 

 İşarə əvəzliyinin sifət kimi erab olunması 90 – إِعراب ٱسمِ الإشارة نعتاً •

ِإِضافَةُ الظَّرف إلَى الْجملَة •  – Zərfin cümləyə izafə olunması 91 

Altıncı dərs 92 
• " ابـلَبـعفْـت ا"  babı 92 ”ا فْـتـعـلَ“- 

 İbdəl 93 – الإِبدالُ •

 ədatı 97 إِذَا Gözlənilməzlik (anilik) bildirən – إِذَا الْفُجائيةُ •

• ةالَغبغُ الْميص – Mübaliğə vəznləri 100 

Yeddinci dərs 105 

• " ابب ـلَّافْـع"  babı 105 ”ا فْـعـلَّ“- 

• " ابـبفْـع لَّاا"  -“ لَّاا فْـعـ ” babı 108 

 felinin mənaları 111  "رأَى" – معانِي "رأَى" •

 naqis feli 112 "عسى" – من أَخوات "كَانَ" فعلُ "عسى" •

Səkkizinci dərs 117 
•  ابـلَ"بـفْـعـتس ا"  -“  ـلَاـفْـعـتس ” babı 117 

 Mudari felini nasb edən ədatlar 120 – نواسب الْفعلِ الْمضارِعِ •

 məsdər ədatı 121 "كَيMudari felini nasb edən " – "كَي" الْمصدرِيةُ الناصبةُ •

 ədatı və mudari felini nasb etmə şərtlər 124 "إِذَنْ" – "إِذَنْ" وشروطُ النصبِ بِها •

"جعلَ" – معانِي "جعلَ" •  felinin mənala 126 

Doqquzuncu dərs 128 
 Rubai (dördköklü) mücərrəd fellər 128 – الأَفْعالُ الرباعيةُ الْمجردةُ •

• وتحنالْم ياعبالر – Mənhut (törəmə) rubai fellər 129 

• زِيدالْم ياعبالر – Rubai məzid fellər 133 

 Ayırıcı əvəzliklər 141 – ضمير الْفَصلِ •

• طرابِ الشوي جالْفَاءِ ف قَامم "ةيائةُ "إِذَا الْفُجإِقَام - Anilik  bildirən إِذَا ədatının 

şərtin cavabında فَـ -ni əvəz etməsi 
144 

• طْفالْع وفرلَى حامِ عفْهتالاس ةزمه مقَدت - Sual həmzəsinin bağlayıcılardan 

önə keçməsi 
145 

 ədatı 146 ما Məsdər və zərfdüzəldici - ما الْمصدرِيةُ الظَّرفيةُ •

 Xitab ədatları və munədə 148 - حروف النداءِ و الْمنادى •
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Onuncu dərs 153 

• رائمالض هامأَقْسو   – Damirlər (şəxs əvəzlikləri) və onların növləri 153 

• امارِزِ أَقْسالْب  – “Bəriz” (görünən) damirlərin növləri 154 

 Muttəsil damirlərin cümlədəki – أَقْسام الْمتصلِ بِحسبِ موقعه في الإعرابِ •

qrammatik mövqeyinə görə növləri 
155 

• لَةصترِ الْمائملِّقَةُ بالضعتالْم دائالْفَو – Muttəsil damirlərə aid faydalar 159 

 Munfəsil damirlərin cümlədəki – أَقْسام الْمنفَصلِ بِحسبِ موقعه في الإعرابِ •

qrammatik mövqeyinə görə növləri 
161 

 Munfəsil nasb damirinin – مواضع الإتيان بِضميرِ النصبِ الْمنفَصلِ •

işlədilməsi şəraiti 
163 

• الُهصفٱنو هلاميرِ بِعمالُ الضصتا – Damirin amillə bitişik və ya ayrı 

yazılmasının hökmü 
164 

الضميرِ بِعامله وٱنفصالُهمواضع جوازِ اتصالِ  •  – Damirin amillə bitişik və ya 

ayrı yazılmasının caiz olduğu yerlər 
165 

• هامأَقْسو رتتسالْم يرمالض – “Mustətir” (görünməyən) damir və onun 

növləri 
167 

• هعاضوموباً وجو رتتسالْم يرمالض – “Mustətir vucubən” (görünməməsi 

vacib olan) damirlərin işləndiyi yerlər 
167 

• هعاضومازاً ووج رتتسالْم يرمالض – “Mustətir cəvəzən” (görünməməsi caiz 

olan) damirlərin işləndiyi yerlər 
170 

On birinci dərs 172 

• طْلَقولُ ٱلْمفْعالْم - Məful mutlaq (sərbəst məful) 172 

 Məful mutlaq”ın növləri 174“ - أَنواع الْمفْعولِ ٱلْمطْلَقِ •

 Məful mutlaq”ı nasb edən amil 176“ - عاملُ النصبِ في الْمفْعولِ ٱلْمطْلَقِ •

 Məful mutlaq”ın amilinin pozulması 176“ - حذْف عاملِ الْمفْعولِ ٱلْمطْلَقِ •

 Məsdəri (məful mutlaqı) əvəz edən isimlər 177 - النائب عنِ الْمصدرِ •

 Məsdərin növləri 184 - أَقْسام المَصدرِ •

On ikinci dərs 191 

• هلأوِ لأَج ولُ لَهفْعالْم - “Məful ləhu” Səbəb bildirən məful 191 

• ولِ لَهفْعوطُ الْمرش - “Məful ləhu”nun şərtləri 192 

• ولِ لَهفْعالْم رج كْمح - “Məful ləhu”u məcrur etməyin hökmü 193 

• الَةكُلِّ ح كْمحو ولِ لَهفْعالُ الْموأَح - “Məful ləhu”unun ifadə növləri və 

hər növün hökmü 
196 

 198 لا Bağlayıcı - لا الْعاطفَةُ •

 Rəğbətləndirmək və peşman etmək üçün - أَحرف التحضيضِ والتنديمِ •

istifadə olunan ədatlar 
199 
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On üçüncü dərs 200 

• يِيزمالت - Təmyiz 200 

التميِيزِ عاملُ النصبِ في •  - Təmyizi nasb edən amil 202 

•  يِيزمتالذَّات  - Təmyiz zət 202 

• (هرجو هبصن) يِيزِ الذَّاتمت كْمح - “Təmyiz zət”in hökmü (nasb və cərr 

baxımından) 
204 

•  هكْمحو ةبسالن يِيزمت - Təmyiz nisbə və onun hökmü 206 

 Təəccüb cümləsinin iki forması 208 - صيغتا التعجبِ •

On dördüncü dərs 211 

 Hal (tərzi hərəkət bildirən cümlə üzvü) 211 - الْحالُ •

 Sifə müşəbbəhə” İsim failə bənzər sifətlər 212“ - الصفَةُ الْمشبهةُ بِاسمِ الْفَاعلِ •

• قالْفَر نيمِ بلِ ٱسالْفَاع فَةالصو ةهبشالْم بِه  - “İsim fail”lə “sifə muşəbbəhə” 

arasındakı fərq 
213 

 Hal sahibi”nin növləri 215“ - أَنواع صاحبِ الْحالِ •

• هريكنتالِ وبِ الْحاحص رِيفعت - Hal  sahibinin “məarifə” və “nəkira” 

olması 
217 

•  ادثُ الإفْريح نالِ مالْح اعوأَنلَةموالْج  - Halın quruluşca növləri 218 

• ةيالالْح لَةموطُ الْجرش - Hal cümlənin şərtləri 220 

• اهنعارِ مبتالِ بِٱعالْح قْسِيمت - Halın məna etibarilə növləri 221 

On beşinci dərs 222 
 İstisna 222 - الاستثْناءُ •

•  اتواءِأَدثْنتسالا  - İstisna ədatları 223 

• هدعى بثْنتسالْم كْمحاءُ بِـ"إِلاَّ", وثْنتسإِلاَّ - الا-nin işlədilməsi və 

“mustəsnə”nin hökmü 
224 

• هدعى بثْنتسالْم كْمحاءِ وثْنتسالا امأَقْس - İstisna cümləsinin növləri və 

“mustəsnə”nin hökmü 
225 

 Munqati” istisna cümləsində“ - حكْم الْمستثْنى بِـ"إِلاَّ" في الاستثْناءِ الْمنقَطعِ •

“mustəsnə”nin hökmü 
229 

 Mufərrağ” istisna cümləsində“ - حكْم الْمستثْنى بِـ"إِلاَّ" في الاستثْناءِ الْمفَرغِ •

“mustəsnə”nin hökmü 
229 
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